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Predgovor

Publikacija Med Slovani / Among the Slavs vsebuje osnovne sporazumevalne 
vzorce za vsakodnevno komunikacijo v vseh sodobnih slovanskih knjižnih/
standardnih jezikih. Vsebina je z dovoljenjem Centra za slovenščino kot drugi 
in tuji jezik, ki deluje v okviru Oddelka za slovenistiko Filozofske fakultete 
Univerze v Ljubljani, povzeta po knjižici Žepna slovenščina / Pocket Slovene 
(© 2008 Znanstvena založba Filozofske fakultete). Pri prevajanju so sodelo-
vali študenti in učitelji Oddelka za slavistiko Filozofske fakultete Univerze v 
Ljubljani s pomočjo zunanjih sodelavcev, rojenih govorcev posameznih jezi-
kov in strokovnjakov za posamezna jezikovna območja.

Slovanski jeziki so podobno kot baltski, germanski, keltski, italski, albanski, 
grški, anatolski, armenski, iranski, indijski in toharski jezik(i) jezikovna sku-
pina indoevropske jezikovne družine. Vsi indoevropski jeziki so nastali iz 
praindoevropščine, rekonstruiranega skupnega jezika prednika vseh v zgo-
dovini dokumentiranih ter nedokumentiranih in fragmentarno dokumentiranih 
indoevropskih jezikov. Ta naj bi bila bolj ali manj enotna do ok. 3000 pr. n. 
š. Takrat pa naj bi se že začela postopoma spreminjati in posledično cepiti na 
manjše enote, iz katerih so se sčasoma izoblikovale posamezne indoevropske 
jezikovne veje. Ena od teh jezikovnih vej je bila tudi praslovanščina, iz ka-
tere so od ok. 800 n. š. na podoben način nastali slovanski jeziki. Ti so se še 
nadalje drobili, najprej na narečne ploskve (baze), te na narečja in ta nazadnje 
na še vedno spreminjajoče se krajevne govore.

Na zelo pogosto vprašanje, koliko slovanskih jezikov obstaja, ni enoznačnega 
odgovora. Odvisen je od tega, kaj pojmujemo kot jezik in znotraj katere od 
jezikoslovnih klasifikacij.

Foreword

The publication Med Slovani / Among the Slavs contains a plethora of basic 
phrases useful in everyday communication in all of the contemporary stand-
ard Slavic languages. With the kind permission of the Centre for Slovene as 
a Second and Foreign Language (Department of Slovene Studies, Faculty 
of Arts, University of Ljubljana) the phrasebook bases its general layout on 
the extremely successful booklet Žepna slovenščina / Pocket Slovene, which 
was published in 2008 (© 2008 Znanstvena založba Filozofske fakultete). 
Careful translations of the most relevant phrases into the individual Slavic 
languages are the result of close collaboration of several students and in-
structors from the Department of Slavistics, Faculty of Arts, University of 
Ljubljana, with the native speakers and other specialists in the specific areas 
of relevance.

Like Baltic, Germanic, Celtic, Italic, Albanian, Greek, Anatolian, Arme-
nian, Iranian, Indic, and Tocharian, the Slavic (or Slavonic) languages 
represent a subgroup of the Indo-European language family. It can be 
convincingly shown that all Indo-European languages have their source in 
Proto-Indo-European – a reconstructed system, which can properly be 
seen as the parent-language of all the historically documented (as well as 
non-documented or poorly/indirectly documented) Indo-European languag-
es. Proto-Indo-European was more or less uniform (disregarding internal 
diversification) until c. 3000 BC, at which point the linguistic unity started 
to disintegrate and experience gradual change, consequently splitting into 
smaller units, from which the individual Indo-European languages branched 
out in the course of time. In an analogous way, Proto-Slavic, being one of 
such branches, gave way to the individual Slavic languages. The fragmen-
tation beginning at about 800 AD, these further split into dialect bases, 
dialects, and finally, the still evolving local dialects.

There is no clear answer to the not infrequent question as to the exact 
number of Slavic languages. It will logically depend on how one defines 
a language and within which of the available frameworks of linguistic 
classification.
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Slovanski jeziki
Genetsko jezikoslovje (geneolingvistika) preučuje genetska, tj. sorodstvena 
razmerja med različnimi jezikovnimi pojavnostmi ter izdeluje njihovo ge-
netskojezikoslovno (geneolingvistično) oz. genealoško klasifikacijo glede na 
stopnjo njihove medsebojne jezikovne sorodnosti, ki je navadno odvisna od 
njihove medsebojne zemljepisne oddaljenosti. Znotraj genetskojezikoslovne 
(genealoške) klasifikacije je pojem jezik razumljen kot zemljepisna jezikovna 
pojavnost (geolekt), ki zaobjema množico narečnih skupin (grup), njihovih 
narečij in krajevnih govorov z istimi jezikovnimi značilnostmi (tj. arhaizmi 
in inovacijami), drugačnimi od jezikovnih značilnosti sosednje množice na-
rečnih skupin (grup), njihovih narečij in krajevnih govorov, ki sestavljajo so-
sednji jezik. Po tej klasifikaciji se slovanski jeziki delijo v tri podskupine, in 
sicer na južno-, vzhodno- in zahodnoslovanske.

Južnoslovanski jeziki so (bili) zgodovinsko prisotni v vzhodnih Alpah, za-
hodnem delu Panonske nižine in večjem delu Balkanskega polotoka. To so 
slovenski in osrednjejužnoslovanski (srednjojužnoslavenski jezik), tj. zaho-
dna južnoslovanska jezika, ter makedonski (македонски јазик) in bolgarski 
(български език), tj. vzhodna južnoslovanska jezika. 

Pojem osrednjejužnoslovanski jezik je laični javnosti morda manj znan. Po-
imenuje pa jezikovni prostor, ki se razteza od slovenskega na severozahodu 
do makedonskega in bolgarskega na jugovzhodu. Sestavljajo ga tri osnovne 
narečne skupine, namreč kajkavska, čakavska ter (zahodno- in vzhodno)što-
kavska (s torlaško podskupino).

Vzhodnoslovanski jeziki zgodovinsko domujejo v vzhodni Evropi. To so 
ruski (русский язык), tj. severovzhodni, beloruski (беларуская мова), tj. 
zahodni, in ukrajinski (українська мова), tj. jugozahodni vzhodnoslovanski 
jezik. Od vseh slovanskih jezikov so si ti sorodstveno, po jezikovnih značil-
nostih med seboj najbližji, saj so se začeli iz skupne vzhodne slovanščine 
oblikovati razmeroma pozno, in sicer od 14. stoletja dalje.

Zahodnoslovanski jeziki so (bili) zgodovinsko prisotni v večjem delu srednje 
Evrope. Delijo se na tri podskupine. Severni zahodnoslovanski ali lehitski jezi-
ki so (bili) poljski (język polski) (vzhodnolehitski), pomorjanski (pòmòrsczi 
jãzëk) (osrednjelehitski) in polabski (wenska ric) (zahodnolehitski), osrednji 
zahodnoslovanski jezik je lužiškosrbski (serbska rěc oz. serbska rěč), južna 

Slavic languages
Genealogical linguistics studies the genetic relationship between linguistic phe-
nomena and establishes their genealogical classification based on the genetic 
affiliation. In the majority of cases this depends on their mutual geographical 
distance. According to genealogical linguistic classification, the term language 
must be defined as a geographical linguistic phenomenon (geolect) which en-
compasses groups of dialects and their local dialects that display the same lin-
guistic characteristics (i.e. archaisms and innovations). These must, in turn, dif-
fer in a meaningful way from the linguistic properties of a neighbouring group 
of dialects and local dialects, which between themselves naturally form a neigh-
bouring language. According to this classification, the Slavic languages may be 
grouped into three distinct subgroups, viz. South, East and West Slavic.

The South Slavic languages are (were) historically present in the Eastern 
Alps, the western part of the Pannonian Basin, and the greater part of the 
Balkan Peninsula. Slovene or Slovenian (slovenski jezik) and Central South 
Slavic (srednjojužnoslavenski jezik) are properly considered Western South 
Slavic languages, while Macedonian (македонски јазик) and Bulgarian 
(български език) are defined as Eastern South Slavic languages. 

Central South Slavic denominates the linguistic area that spans from the Slo-
vene linguistic territory in the northwest to Macedonian and Bulgarian in the 
southeast. It encompasses three major dialect areas, i.e. Kajkavian, Čakavian, 
and, (West and East) Štokavian (as well as the Torlak subgroup).

The East Slavic languages historically inhabit Eastern Europe. These are Rus-
sian (русский язык), i.e. Norteastern East Slavic, Belarusian (беларуская 
мова), i.e. Western East Slavic, and Ukrainian (українська мова), i.e. 
Southwestern East Slavic. In terms of the uniformity of their linguistic fea-
tures these languages form a most closely knitted group of Slavic languages. 
This is undoubtedly due to the fact that their evolution from the common East 
Slavic ancestor may not predate the 14th century AD.

The West Slavic languages are (were) historically present in the main part 
of Central Europe. They are subdivided into three groups. The Northern 
West Slavic or Lechitic languages are (were) Polish (język polski), i.e. east 
Lechitic, Pomeranian (pòmòrsczi jãzëk), i.e. central Lechitic, and Polabian 
(wenska ric), i.e. west Lechitic. The Central West Slavic is represented by 
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Sorbian (serbska rěc or serbska rěč). The Southern West Slavic languages 
are Czech (český jazyk) and Slovak (slovenský jazyk). The potentially less 
familiar labels Pomoranian, Polabian and Sorbian perhaps necessitate fur-
ther elucidation.

The Pomeranian language was once spoken to the West of Polish (roughly 
speaking), i.e. on the territory comprising the regions of Pomerania (Pol-
ish Pomorze) in present-day north-western Poland and Western Pomerania 
(German Vorpommern) in present-day north-eastern Germany. Although 
Pomeranian dialects still enjoyed considerable prosperity during the Middle 
Ages, only Kashubian (kaszëbczi jãzëk) now survives. Properly speaking, 
Kashubian represents the eastern margin of East Pomeranian and is nowa-
days present in Eastern Pomerania in the environs of Gdańsk (Kashubian 
Gduńsk, German Danzig). Slovincian (slowinska szprouka), i.e. the north-
westernmost part of Kashubian, was extinct already by the second half of 
the 20th century.

Polabian was the westernmost Slavic language. It was spoken to the West 
of Pomeranian in the territory of present-day northern Germany. Its gener-
al western border was the river Elbe (Polabian Låbü, Sorbian Łobjo, Czech 
Labe), but some Polabian-speaking population can be shown to have stretched 
well to the West of Elbe. The last speakers of Polabian, the so called Drevans, 
are indirectly recorded by the place-names such as (Hannoversches) Wend-
land ‘(Hannover) Region of Slavs’ between the towns Lüchow and Dannen-
berg, and Drawehn ‘Region of the Drevans’ in Lower Saxony. The last known 
native speaker of Polabian died in the middle of the 18th century.

Sorbian used to be spoken between the rivers Neiße (Sorbian Nysa) in the 
East and Saale (Sorbian Solawa) in the West. Only its eastern margins in 
Lower Lusatia (German Niederlausitz, Lower Sorbian Dolna Łužyca) with 
the centre in Cottbus/Chóśebuz in the region of Brandenburg, and Upper Lu-
satia (German Oberlausitz, Upper Sorbian Hornja Łužica) with its centre in 
Bautzen/Budyšin in Saxony, however, still survive.

The Slavic languages are genealogically comprehensively and largely satis-
factorily classified in the standard linguistic work The Slavonic Languages, 
edited by Bernard Comrie and Greville G. Corbett (London, New York, 1993, 
reprint 2002) – a book from the Routledge Language Familiy Series. It only 
focuses on the standards, however, but also includes Polabian.

zahodnoslovanska jezika pa sta češki (český jazyk) in slovaški (slovenský 
jazyk). Pojmi pomorjanski, polabski in lužiškosrbski so nejezikoslovcem mo-
goče manj domači, zato jih je potrebno natančneje razložiti.

Pomorjanski jezik se je nekdaj govoril zahodno od poljskega, približno 
na prostoru, ki ga danes zaobjemata deželi Pomorjansko (poljsko Pomor-
ze) na današnjem severozahodnem Poljskem in Predpomorjansko (nemško 
Vorpommern) v današnji severovzhodni Nemčiji. Danes je od v srednjem veku 
zemljepisno veliko bolj razširjenega pomorjanskega jezika ohranjena samo še 
kašubščina (kaszëbczi jãzëk), vzhodno obrobje vzhodne pomorjanščine na 
vzhodnem Pomorjanskem v okolici mesta Gdansk (poljsko Gdańsk, kašubsko 
Gduńsk, nemško Danzig), pri čemer je slovinščina (slowinska szprouka), se-
verozahodni del kašubščine, izumrla sredi 20. stoletja.

Polabski jezik je bil najzahodnejši slovanski jezik. Govoril se je zahodno 
od pomorjanščine do reke Labe (nemško Elbe, polabsko Låbü, lužiškosrbko 
Łobjo, češko Labe) na zahodu in še čez Labo na ozemlju današnje severne 
Nemčije. Na njegove zadnje govorce, polabskoslovanske Drev(lj)ane, spomi-
njata na primer zemljepisni imeni (Hannoversches) Wendland ‘(Hannovrska) 
Dežela Slovanov’ med krajema Lüchow in Dannenberg ter Drawehn ‘Drev(lj)
ansko’ na Spodnjem Saškem. Zadnja znana govorka polabščine je umrla sredi 
18. stoletja.

Lužiškosrbski jezik se je nekoč govoril med reko Niso (nemško Neiße, lu-
žiškosrbsko Nysa) na vzhodu in reko Salo (nemško Saale, lužiškosrbsko So-
lawa) na zahodu, danes pa je ohranjeno le njegovo vzhodno obrobje v Dolnji 
Lužici (nemško Niederlausitz, dolnjelužiškosrbsko Dolna Łužyca) s središčem 
v mestu Cottbus/Chóśebuz v deželi Brandenburg in v Gornji Lužici (nemško 
Oberlausitz, gornjelužiškosrbsko Hornja Łužica) s središčem v mestu Bau-
tzen/Budyšin na Saškem.

Slovanski jeziki kot zemljepisne jezikovne pojavnosti (geolekti) v genetskoje-
zikoslovnem pomenu so na primer predstavljeni v standardnem jezikoslovnem 
delu The Slavonic Languages, ki sta ga uredila Bernard Comrie in Greville G. 
Corbett (London, New York, 1993, ponatis 2002) – knjigi iz serije Jezikovne 
družine britanske založbe Routledge (Routledge Language Familiy Series) –, 
ki prikazuje njihove »krovne« knjižne/standardne jezike in polabščino.
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Slovanski knjižni/standardni jeziki
Družbenostno jezikoslovje (sociolingvistika) jezik preučuje kot sredstva spo-
razumevanja kolektiva ali posameznika, pri čemer je v ospredju njegovega 
raziskovanja predvsem vpliv družbenih okoliščin na jezikovno rabo. V okvi-
ru sociolingvistične klasifikacije, ki različne jezikovne pojavnosti klasificira 
glede na njihovo sporazumevalno vlogo, je najbolj prestižna jezikovna zvrst 
knjižni/standardni jezik. To je tista družbena jezikovna različica, ki je pra-
viloma polno funkcionalna (razvite ima vse funkcijske zvrsti, tj. praktično 
sporazumevalni, publicistični, strokovni in umetnostni jezik) ter je najbolj 
natančno kodificirana (standardizirana). Vse to ji omogoča, da v (sodobni) 
družbi predvsem v javni rabi kot uradni jezik lahko v pisnem in tudi ustnem 
prenosniku opravlja vse sporazumevalne vloge. Posledično družbenostnojezi-
koslovni pojem knjižni/standardni jezik nikakor ni upravičeno mešati z genet-
skojezikoslovnim pojmom jezik.

Število jezikov kot zemljepisnih jezikovnih pojavnosti (geolektov) se po-
gosto dejansko ne ujema s številom njihovih »krovnih« knjižnih/standar-
dnih jezikov kot družbenih jezikovnih pojavnosti (sociolektov). V okviru 
slovanskega jezikovnega sveta se na primer srečujemo z več knjižnimi/
standardnimi jeziki kot z jeziki. Šolski primer predstavlja osrednjejužno-
slovanski jezik. Na tem prostoru je na osnovi vzhodnohercegovskega na-
rečja (istočnohercegovački dijalekt) vzhodne štokavščine z Dunajskim do-
govorom (Bečki dogovor) leta 1850 nastal srbohrvaški oz. hrvaškosrbski 
knjižni/standardni jezik, iz katerega so se po letu 1991 izoblikovali štirje 
sodobni knjižni/standardni jeziki. To so hrvaški (hrvatski jezik), bosanski 
(bosanski jezik), črnogorski (crnogorski jezik oz. црногорски језик) in srb-
ski (српски језик oz. srpski jezik). Podobno se na prostoru lužiškosrbskega 
jezika že od sredine 16. stoletja dalje pojavljata dva knjižna/standardna je-
zika. To sta dolnjelužiškosrbski (dolnoserbska rěc) in gornjelužiškosrb-
ski (hornjoserbska rěč). Na območju nekdanjega pomorjanskega jezika se 
razumljivo pojavlja samo do danes ohranjeni kašubski knjižni/standardni 
jezik. Po drugi strani pa govorci polabščine knjižnega/standardnega jezika 
niso nikdar izoblikovali.

Sodobni slovanski knjižni/standardni jeziki so torej slovenski, hrvaški, bo-
sanski, črnogorski, srbski, makedonski in bolgarski na jugu, ruski, belo-
ruski in ukrajinski na vzhodu ter poljski, kašubski, dolnjelužiškosrbski, 

Slavic standard languages
Sociolinguistics studies the language as a means of communication used by a 
given linguistic community or an individual. Its focus is predominantly on the 
impact of the social factors on language use. In sociolinguistic classification 
of language phenomena on the basis of their communicative role the most 
prominent linguistic variety is of course the standard language. The standard 
is a social linguistic phenomenon, a sociolect, which by definition is mul-
tifunctional (i.e. it incorporates situationaly specific colloquial, journalistic, 
scientific, and literary registers of use) and precisely codified (standardized). 
All this enables the standard language to perform the role of a fully functional 
means of communication in a (modern) society, first and foremost as the offi-
cial language in the public domain which exists both in written and oral form. 
The sociolinguistic term standard language should not be confused with the 
genealogical term language.

As a rule, the number of the individual languages (i.e. geolects) tends to 
mismatch the number of their standardised varieties (i.e. sociolects). Even 
within the Slavic linguistic world more standard languages occur than there 
are actual languages in the genealogical meaning of the designation. A 
prime example is represented by Central South Slavic. In 1850 the Vienna 
Agreement (Bečki dogovor) has actuated the formation of a single stand-
ard language which was based on the East Hercegovina dialect (istočno-
hercegovački dijalekt) of East Štokavian and called the Serbo-Croatian or 
Croatian-Serbian. After 1991 this standard language split into four mod-
ern standard languages, viz. Croatian (hrvatski jezik), Bosnian (bosanski 
jezik), Montenegrin (crnogorski jezik or црногорски језик) and, Serbian 
(српски језик or srpski jezik). Similarly, in the Sorbian speaking area two 
standard languages, Lower Sorbian (dolnoserbska rěc) and Upper Sorbian 
(hornjoserbska rěč), cohabit from the second half of the 16th century on-
ward. It is understandable that in the former Pomeranian speaking area only 
Kashubian standard language is now in use. On the other hand, the speakers 
of Polabian never developed a written language.

There are thus 16 contemporary standard Slavic languages: Slovene, Croatian, 
Bosnian, Montenegrin, Serbian, Macedonian, and Bulgarian in the South, 
Russian, Belarusian and Ukrainian in the East, and Polish, Kashubian, Lower 
Sorbian, Upper Sorbian, Czech, and Slovak in the West of the Slavic speaking 

Med_slovani_FINAL.indd   8 12.5.2017   12:02:22



9

gornjelužiškosrbski, češki in slovaški na zahodu slovanskega poselitvenega 
prostora. Vsi so zakonodajno priznani kot uradni jeziki matičnih držav, in 
sicer v ustavah teh držav ali s posebnimi zaščitnimi zakoni. To velja tudi za 
manjšinska jezika. Oba lužiškosrbska knjižna/standardna jezika je Nemška 
demokratična republika takoj po drugi svetovni vojni leta 1948 priznala kot 
uradna jezika (ob nemščini) z Zakonom o zaščiti pravic lužiškosrbskega pre-
bivalstva (nemško Gesetz zur Wahrung der Rechte der sorbischen Bevölke-
rung, dolnjelužiškosrbsko Kazń za zachowanje pšawow serbskeje ludnosći, 
gornjelužiškosrbsko Zakoń wo zachowanju prawow serbskeje ludnosće). Po 
združitvi obeh Nemčij v Zvezno republiko Nemčijo leta 1990 sta bila ponov-
no priznana kot uradna jezika (ob nemščini) obeh zveznih dežel, v katerih sta 
zgodovinsko prisotna, in sicer dolnja lužiška srbščina v Dolnji Lužici s 25. 
členom Ustave Dežele Brandenburg z dne 20. 8. 1992 in s posebnim dežel-
nim zaščitnim zakonom (nemško Gesetz zur Ausgestaltung der Rechte der 
Sorben/Wenden im Land Brandenburg, dolnjelužiškosrbsko Kazń k rědowa-
nju pšawow Serbow w kraju Bramborska) z dne 7. 7. 1994, gornja lužiška 
srbščina v Gornji Lužici pa s 6. členom Ustave Svobodne države Saške z dne 
27. 5. 1992 in s posebnim deželnim zaščitnim zakonom (nemško Gesetz über 
die Rechte der Sorben im Freistaat Sachsen, gornjelužiškosrbsko Zakoń wo 
prawach Serbow w Swobodnym staće Sakska) z dne 31. 3. 1999. Kašubšči-
no je Republika Poljska za uradni jezik (ob poljščini) na Pomorjanskem pri-
znala s posebnim državnim Zakonom o narodnih in narodnostnih manjšinah 
ter regionalnem jeziku (poljsko Ustawa o mniejszościach narodowych i etni-
cznych oraz o języku regionalnym, kašubsko Ùstôw ò nôrodnëch i etnicznëch 
mniészëznach a téż ò regionalnym jãzëkù) z dne 6. 1. 2005.

Izvirni slovanski pisavi sta glagolica in cirilica. Prvo slovansko pisavo je 
ok. 863 n. š. v Solunu izumil Konstantin Solunski (826/827–869), pozneje 
sveti Ciril, za zapisovanje stare cerkvene slovanščine, najstarejšega slo-
vanskega knjižnega jezika, ki sta ga z bratom Metodom (814–885) upora-
bljala med moravsko misijo (863–885). Izumitelj druge slovanske pisave je 
bil najverjetneje Konstantin Preslavski, učenec Konstantina Solunskega 
in Metoda. Nastala je ok. 893 n. š. za potrebe književne šole v Preslavu na 
dvoru bolgarskega carja Simeona I. Velikega (vladal 893–927). Cirilica je 
od 12. stoletja naprej skoraj popolnoma izpodrinila glagolico. Slednja se je 
le pri hrvaških glagoljaših v Istri, Primorju, Kvarnerju in Dalmaciji ohra-
nila do začetka 20. stoletja. Sodobni slovanski knjižni/standardni jeziki se 

world. All these are recognised as the official languages in the constitutions 
of the states of their origin or, as is the case with both minority languages, 
by special protection laws. In 1948, soon after the Second World War, the 
German Democratic Republic recognised Lower and Upper Sorbian standard 
languages as the official languages in the region (together with German) by 
the Law of protection of the Rights of Sorbian population (German Gesetz 
zur Wahrung der Rechte der sorbischen Bevölkerung, Lower Sorbian Kazń 
za zachowanje pšawow serbskeje ludnosći, Upper Sorbian Zakoń wo zach-
owanju prawow serbskeje ludnosće). After the reunion of both German states 
into the Federal Republic of Germany in 1990, Sorbian once again joined 
German as the official language in both states where it is historically present. 
In Lower Lusatia, Lower Sorbian is acknowledged by the article 25 of the 
Constitution of the State Brandenburg, dated 20 August 1992, as well as by a 
special regional protection law (German Gesetz zur Ausgestaltung der Rechte 
der Sorben/Wenden im Land Brandenburg, Lower Sorbian Kazń k rědowanju 
pšawow Serbow w kraju Bramborska), dated 7 July 1994. In Upper Lusatian, 
Upper Sorbian was confirmed as the official language by the article 6 of the 
Constitution of the Free State of Saxony (27 May 1992) and by a regional pro-
tection law (German Gesetz über die Rechte der Sorben im Freistaat Sachsen, 
Upper Sorbian Zakoń wo prawach Serbow w Swobodnym staće Sakska) on 
31 March 1999. The Republic of Poland recognised Kashubian as an official 
language (together with Polish) in East Pomerania in a special Law about 
national and ethical minorities and regional languages (Polish Ustawa o mnie-
jszościach narodowych i etnicznych oraz o języku regionalnym, Kashubian 
Ùstôw ò nôrodnëch i etnicznëch mniészëznach a téż ò regionalnym jãzëkù) on 
6 January 2005.

The indigenous Slavic alphabets are the Glagolitic and the Cyrillic scripts. 
The former was invented by Constantine from Thessaloniki (826/827–
869) (to become St. Cyril) c. 863 AD and was fruitfully used by himself and 
his brother Methodius in the production of the first Old Church Slavic texts 
during their missionary work in Moravia (863–885). The inventor of the Cy-
rillic script was most probably Constantine from Preslav, a pupil of Con-
stantine from Thessaloniki and Methodius. In 893 AD c. the alphabet was 
adopted by the Preslav Literary School in the court of the Bulgarian emperor 
Simeon I the Great (in rule between 893 and 927). By the 12th century the 
Cyrillic alphabet almost completely replaced the older Glagolitic script. In 
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zapisujejo z dvema pisavama. S cirilico se zapisujejo tisti slovanski jeziki, 
katerih kultura se je v zgodovini oblikovala znotraj vzhodnega krščanstva. 
To so srbski, črnogorski, makedonski, bolgarski, ruski, beloruski in ukrajin-
ski jezik. Ta vzhodna slovanska kulturna regija se navadno imenuje Slavia 
Orthodoxa/Graeca ‘pravoslavna/grška Slavija, tj. slovanski svet’. Latinica 
pa se uporablja za zapisovanje tistih slovanskih jezikov, katerih kultura je 
zgodovinsko pod vplivom zahodnega krščanstva. To so slovenski, hrvaški, 
poljski, kašubski, dolnjelužiškosrbski, gornjelužiškosrbski, češki in slovaški 
jezik. Ta zahodna slovanska kulturna regija je imenovana Slavia Romana/
Latina ‘rimska/latinska Slavija, tj. slovanski svet’. Jezik v Bosni in Herce-
govini se je nekoč znotraj muslimanskega kulturnega okolja zapisoval tudi 
z arabsko pisavo, a se danes zapisuje z latinico. Latinica se ob cirilici dvoj-
nično uporablja tudi za zapisovanje srbskega in črnogorskega knjižnega/
standardnega jezika.

Genetskojezikoslovna  
(genealoška)
klasifikacija

Družbenostnojezikoslovna 
(sociolingvistična)
klasifikacija

slovanski jeziki: slovanski knjižni/standardni jeziki:
slovenski slovenski
osrednjejužnoslovanski hrvaški

bosanski
črnogorski
srbski

makedonski makedonski
bolgarski bolgarski
ruski ruski
beloruski beloruski
ukrajinski ukrajinski
poljski poljski
pomorjanski kašubski
†polabski –
lužiškosrbski dolnjelužiškosrbski

gornjelužiškosrbski
češki češki
slovaški slovaški

the texts of Croatian monks in Istria, Primorje, Kvarner, and Dalmatia, how-
ever, the latter managed to survive and even enjoy remarkable productivity 
well into the 20th century. The contemporary Slavic languages have adopted 
the Cyrillic script if their respective cultures were in the course of history 
influenced by Eastern Christianity; such are Serbian, Montenegrin, Macedo-
nian, Bulgarian, Russian, Belarusian, and Ukrainian. This “eastern cultural 
region” is usually referred to as Slavia Orthodoxa/Graeca (The Orthodox/
Greek Slavia). The Latin alphabet, on the other hand, is widely in use by 
those Slavic languages that historically speaking fall under the influence of 
Western Christianity. These are Slovene, Croatian, Polish, Kashubian, Low-
er and Upper Sorbian, Czech, and Slovak. The western Slavic cultural re-
gion is effectively often referred as the Slavia Romana/Latina (The Roman/
Latin Slavia). Within the parameters of the Muslim cultural superstratum, in 
Bosnia and Herzegovina the Arabic script was widely used. Nowadays this 
is replaced by the Latin alphabet. The latter is used, alongside Cyrillic, by 
Serbian and Montenegrin as well.

Genealogical classification Sociolinguistic classification
Slavic (Slavonic) languages Slavic (Slavonic) standard languages
Slovene (Slovenian) Slovene (Slovenian)
Central South Slavic Croatian

Bosnian
Montenegrin
Serbian

Macedonian Macedonian
Bulgarian Bulgarian
Russian Russian
Belarusian Belarusian
Ukrainian Ukrainian
Polish Polish
Pomeranian Kashubian
†Polabian –
Sorbian Lower Sorbian

Upper Sorbian
Czech Czech
Slovak Slovak
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V publikaciji Med Slovani / Among the Slavs so upoštevani vsi sodobni slo-
vanski knjižni/standardni (makro)jeziki. Tako imenovani slovanski knjižni/
standardni mikrojeziki (tudi pokrajinski oz. krajevni knjižni/standardni jeziki) 
kot na primer rusinščina in šlezijščina niso upoštevani. Zaporedje pri navaja-
nju posameznih jezikov sledi zgoraj predstavljenemu zemljepisnemu zapored-
ju v smeri jug, vzhod, zahod. Kot prva med enakimi je navedena slovenščina. 
Pri kulturno specifičnih sporazumevalnih vsebinah ne gre za dobesedni pre-
vod, temveč za smiselni ustreznik (npr. pri navajanju osebnih oz. zemljepisnih 
imen kot v Ime mi je Janez/Mojca oz. Kod se gre na Triglav?). Upoštevana 
je sodobna knjižno-/standardnojezikovna norma, kot se pojavlja v sodobnih 
kodifikacijskih priročnikih, tj. slovarjih in slovnicah knjižnih/standardnih je-
zikov. Le pri črnogorščini je bila izbrana samo nejotirana glasovna različica, 
tj. stanje s še ohranjenim zaporedjem soglasnika in sledečega j, zapisana z 
latinico (npr. sjenik ‘senik’, zjenica ‘zenica’, tjerati ‘poditi’, djevojka ‘dekli-
ca’), čeprav sta normativna tudi jotirana glasovna različica (npr. śenik, źenica, 
ćerati, đevojka) in cirilica. Podobno se pri srbščini pojavlja samo ekavska 
različica, zapisana s cirilico (npr. леп ‘lep’, млеко ‘mleko’, овде ‘tu’), čeprav 
sta normativni tudi ijekavska različica (npr. лијеп, млијеко, овдје) in latinica. 
Naglas je označen samo pri jezikih s prostim naglasnim mestom. Naglasna 
znamenja v slovenščini ter štokavskih knjižnih/standardnih jezikih označujejo 
naglasno mesto, zložniško kolikost in tonem, tj. tonemski potek zložnika, v 
bolgarščini, ruščini, beloruščini in ukrajinščini pa je označeno samo naglasno 
mesto. Ob pojavljanju naglasnih dvojnic je vzeta prva v slovarju navedena 
dvojnica. Pri jezikih s stalnim naglasnim mestom slednje ni označeno, saj je 
vedno na enem od besednih zlogov, in sicer na predpredzadnjem v makedon-
ščini, na predzadnjem v poljščini ter na prvem v kašubščini, dolnji in gornji 
lužiški srbščini, češčini in slovaščini.

Publikacija Med Slovani / Among the Slavs je namenjena vsem, ki jih slo-
vanski jeziki kakorkoli zanimajo. Avtorji prevodov si želimo, da bi jim čim 
bolje služila!

Matej Šekli, urednik

The phrasebook Med Slovani / Among the Slavs considers all modern Slavic 
standard macro-languages. The standard micro-languages as, for instance, Rusyn 
and Silesian, are not included. The layout follows the geographical distribution 
as presented above, proceeding form South to East and terminating in the West. 
The Slovene language is quoted as first among the equal. In the case of commu-
nicative contents that tend to be culturally specific literal (verbatim) translations 
are generally avoided, an equivalent being provided instead (as with, e.g., per-
sonal and place-names in the phrases such as Ime mi je Janez/Mojca ‘My name 
is John/Mary’ and Kod se gre na Triglav? ‘What is the way to Triglav’, respec-
tively). In translations only the actual standard norm is considered in as far as it 
can be deduced from the relevant codification manuals such as dictionaries and 
standardization grammars. In the case of Montenegrin, however, the phonetic 
variant without the jotation (i.e. with the sequence consonant + j still preserved) 
and the Latin alphabet were consciously chosen (cf. sjenik ‘hayloft’, zjenica ‘pu-
pil (of the eye)’, tjerat ‘to chase’, djevojka ‘girl’), although palatalised forms (cf. 
śenik, źenica, ćerati, đevojka etc.) are equally normative, as is the choice of the 
Cyrillic alphabet. In the specific case of Serbian, the ekavian phonetic variant 
and the Cyrillic alphabet (cf. леп ‘beautiful’, млеко ‘milk’, овде ‘here’) were 
given preference over the equally standard ijekavian forms (cf. лијеп, млијеко, 
овдје) and the Latin alphabet. The accent placement is only marked in those 
languages that still preserve the free stress pattern. The accent sings in Slovene 
and Štokavian indicate the position of the stress, the vowel quantity, as well 
as the pitch, i.e. the suprasegmental tonal realisation on a vowel. In Bulgarian, 
Russian, Belarusian and Ukrainian, on the other hand, only the stress position 
is marked. When multiple accent variants occur, only the variant advantaged by 
the respective dictionary entry is given. Fixed stress is not marked seeing that 
it is purely mechanical and is always realised on the same syllable, viz. on the 
anti-penultimate in Macedonian, on the penultimate in Polish, and on the first 
syllable in Kashubian, Lower and Upper Sorbian, Czech, and Slovak.

The publication Med Slovani / Among the Slavs targets all those interested in 
the Slavic languages, regardless the source of motivation. The authors hope 
the booklet will prove a serviceable aid.

Matej Šekli, editor
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
Pozdrávi Pȍzdrāvi Pȍzdrāvi Pȍzdrāvi Пздрви Поздрави Пздрави Привтствия Прывітнні Вітння Powitania Przëwitania Póstrowy Postrowy Pozdravy Pozdravy
Dober dȃn. Dobar dȃn. Dobar dȃn. Dobar dȃn. Добар дн. Добар ден. Дбър дн. Дбрый днь. Дбры дзнь. Дбрий днь. Dzień dobry. Dobri dzéń. Dobry źeń. Dobry dźeń. Dobrý den. Dobrý deň.
Dobro jútro. Dobro jȕtro. Dobro jȕtro. Dobro jȕtro. Добро јтро. Добро утро. Добр тро. Дброе тро. Дбрай рніцы. Дброго рнку. Dzień dobry. Dobri dzéń. Dobre zajtšo. Dobre ranje. Dobré ráno. Dobré ráno.
Dober večr. Dobra vȅčēr. Dobra vȅčēr. Dobro vȅče. Добро вче. Добровечер. Дбър вчер. Дбрый вчер. Дбры вчар. Дбрий вчір. Dobry wieczór. Dobri wieczór. Dobry wjacor. Dobry wječor. Dobrý večer. Dobrý večer.
Žȋvjo./Zdrȃvo. Bȍk./Zdrȁvo. Ćȁo./Zdrȁvo. Ćȁo./Zdrȁvo. Ћо./Здрво. Здраво. Здравй. Привт. Прывітнне. Привт. Cześć./Witaj. Witôj. Witaj. Witaj. Ahoj./Nazdar. Ahoj./Čau./Nazdar.
Nasvȋdenje. Doviđénja. Doviđénja. Doviđénja. Довиђња. До гледање. Довждане. До свиднья. Да пабачння. До побчення. Do widzenia. Do ùzdrzeniô. Na zasejwiźenje. Božemje. Na shledanou. Dovidenia.
Adȋjo. Bȍk. Ćȁo. Ćȁo. Ћо. Чао. Чо. Пок. Бывй! Бувй. Cześć. Do ùzdrzeniô. Bóžemje. Čaw. Ahoj. Ahoj./Čau./Nazdar.
Lahko nč. Laku nȏć. Lahku nȏć. Laku nȏć. Лаку нћ. Лека ноќ. Лка нщ. Спокйной нчи. Дабрнач. На добрніч. Dobranoc. Dobri nocë. Dobru noc. Dobru nóc. Dobrou noc. Dobrú noc.
Lep se imj/imjta/
imjte.

Lijépo se provèdi/
provèdite.

Lijèpo se provèdi/
provèdite.

Lijèpo se provèdi/
provèdite.

Лпо се провѐди/
провѐдите. Пријатно. Притен дн. Всег хоршего. Трымйцеся. Бувй здорвий. Miłego dnia. Z Bògã. / Trzëmôj/

Trzëmôjta sã.
Měj/Mějtaj/Mějśo se 
derje.

Měj/Mějtaj/Mějtej/
Mějće so rjenje. Měj/Mějte se hezky. Maj/Majte sa pekne/

dobre/fajn.

Srčno. Srȅtno. Srȅtno. Srȅćno. Срћно. Со среќа. Всчко хбаво! Счастлво. Шчаслва. Щаслво. Powodzenia. Niech cë/wóm 
dobrze jidze. Wjele gluki. Wjele zboža. Hodně štěstí. Veľa šťastia.

Spoznȃjmo se! Upòznājmo se! Upòznājmo se! Upòznājmo se! Упзнјмо се! Да се запознаеме! Да се запознем! Давйте 
познакмимся!

Давйце 
знаміцца!

Давйте 
познаймимось! Poznajmy się! Chcemë sã pòznac! Wopóznajmy se! Zeznajmy so! Seznamme se! Zoznámme sa!

Kak st? Kàko st? Kȁko st? Kȁko st? Кко ст? Како сте? Кк ст? Кк у вс дел? к мецеся? к поживєте? / 
к ся мєте? Jak się pan/pani ma? Cëż je czëc? Kak se wam źo? Kak so wam dźe/

wjedźe? Jak se máte? Ako sa máte?

Dóbro, hvála. Dòbro, hvála. Dòbro, hvála. Dòbro, hvála. Дбро, хвла. Добро сум, 
благодарам. Добр, благодар. Спасбо, хорош. Дзкуй, дбра. Дкую, дбре. Dobrze, dziękuję. Dzãka, wszëtkò 

dobrze.
Derje, źěkuju/ 
źěkujom se. Derje, dźakuju so. Děkuju, dobře. Ďakujem, dobre.

Kak vam je im? Kàko se zòvēte? Kȁko se zòvēte? Kȁko se zòvēte? Кко се звте? Како се викате? Кк се кзвате? Кк вс зовт? к вс звць? к вс звти? Jak ma pan/pani na 
imię?

Jaczé je Waje 
miono? Kak se wam groni? Kak rěkaće? Jak se jmenujete? Ako sa voláte?

Im mi je  
Jánez/Mjca.

Zòvēm se  
Ìvan/Màrija.

Zòvēm se  
Zlàtan/Aìda.

Zòvēm se  
Јòван/Màrija.

Звм се  
Јòван/Мрија.

Јас се викам  
Јане/Марија.

Кзвам се  
Ивн/Маря.

Мен зовт  
Ивн/Маря.

Мян звць  
н/Маря.

Мен звти  
Івн/Маря.

Mam na imię  
Jan/Maria.

Jô sã zwiã  
Jón/Mariô.

Mě se groni  
Jan/Marja.

Rěkam  
Jan/Marja.

Jmenuju se  
Jan/Marie.

Volám sa  
Ján/Mária.

Od kd st? Ȍdākle st? Оdákle st? Òdākle st? дкле ст? Од каде сте? Откъд сте? Откда в? Адкль в? Звдки в? Skąd pan/pani jest? Skądka Wë jesce? Wótkul sćo? Zwotkel sće? Odkud jste? Odkiaľ ste?

Sm iz Slovnije. Iz Hvātskē sȁm. Ìz Bosnē i 
Hèrcegovinē sȁm. Iz Cȓnē Gòrē sȁm. Из Сбиј см. Од Македонија 

сум. От Бългрия съм.  из Росси.  з Беларсі.  з Украни. Jestem z Polski. Jô jem z Kaszub. Som z Łužyce. Sym z Łužicy. Jsem z Česka. Som zo Slovenska.

Veselí me, da sva se 
spoznála.

Drágo mi je što smo 
se upòznali.

Drágo mi je što smo 
se upòznali.

Drágo mi je što smo 
se upòznali.

Дрго ми је што 
смо се упзнали.

Мило ми е што се 
запознавме.

Притно ми е да се 
запознем. чень притно! Прымна 

пазнаміцца.

Рдий/Рда 
познаймитися з 
вми.

Miło (mi) pana/panią 
poznać.

Jô jem rôd Was 
pòznôł/pòznała.

Wjaselim se, až smej 
se wopóznałej.

Wjeselu so, zo smój 
so zeznałoj.

Těší mě, že tě/vás 
poznávám.

Som rád, že ťa/vás 
spoznávam.

T je mj … Òvō je mȏj… Ȍvō je mȏj… Òvō je mȏj… Òвō је мј… Ова е мојот… Тов е… ми. то мй… Гта мй… Ц мй… To jest mój… To je mój… To jo mój … To je mój … Toto je můj… To je môj…
mž. mȗž. mȗž. mȗž. мж. маж. мъжт мж. мж. чоловк. mąż. chłop. cłowjek. muž. manžel. muž/manžel.
brȁt. brȁt. brȁt. brȁt. брт. брат. брт брт. брт. брт. brat. bracyna. bratš. bratr. bratr. brat.
óče. òtac. òtac. òtac. тац. татко. бащ отц. бцька. бтько. ojciec. òjc. nan. nan. otec. otec.
sȋn. sȋn. sȋn. sȋn. сн. син. синт сн. сн. сн. syn. syn. syn. syn. syn. syn.
T je mója … Òvō je mòja… Ȍvō je mòja… Òvō je mòja… Òвō је мја… Ова е мојата… Тов е… ми. то мо… Гта ма… Ц мо… To jest moja… To je mòja… To jo mója … To je moja … Toto je moje… To je moja…
žéna. žèna. žèna. žèna. жѐна. жена. жен жен. жнка. дружна. żona. białka. žeńska. žona. manželka. žena/manželka.
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
Pozdrávi Pȍzdrāvi Pȍzdrāvi Pȍzdrāvi Пздрви Поздрави Пздрави Привтствия Прывітнні Вітння Powitania Przëwitania Póstrowy Postrowy Pozdravy Pozdravy
Dober dȃn. Dobar dȃn. Dobar dȃn. Dobar dȃn. Добар дн. Добар ден. Дбър дн. Дбрый днь. Дбры дзнь. Дбрий днь. Dzień dobry. Dobri dzéń. Dobry źeń. Dobry dźeń. Dobrý den. Dobrý deň.
Dobro jútro. Dobro jȕtro. Dobro jȕtro. Dobro jȕtro. Добро јтро. Добро утро. Добр тро. Дброе тро. Дбрай рніцы. Дброго рнку. Dzień dobry. Dobri dzéń. Dobre zajtšo. Dobre ranje. Dobré ráno. Dobré ráno.
Dober večr. Dobra vȅčēr. Dobra vȅčēr. Dobro vȅče. Добро вче. Добровечер. Дбър вчер. Дбрый вчер. Дбры вчар. Дбрий вчір. Dobry wieczór. Dobri wieczór. Dobry wjacor. Dobry wječor. Dobrý večer. Dobrý večer.
Žȋvjo./Zdrȃvo. Bȍk./Zdrȁvo. Ćȁo./Zdrȁvo. Ćȁo./Zdrȁvo. Ћо./Здрво. Здраво. Здравй. Привт. Прывітнне. Привт. Cześć./Witaj. Witôj. Witaj. Witaj. Ahoj./Nazdar. Ahoj./Čau./Nazdar.
Nasvȋdenje. Doviđénja. Doviđénja. Doviđénja. Довиђња. До гледање. Довждане. До свиднья. Да пабачння. До побчення. Do widzenia. Do ùzdrzeniô. Na zasejwiźenje. Božemje. Na shledanou. Dovidenia.
Adȋjo. Bȍk. Ćȁo. Ćȁo. Ћо. Чао. Чо. Пок. Бывй! Бувй. Cześć. Do ùzdrzeniô. Bóžemje. Čaw. Ahoj. Ahoj./Čau./Nazdar.
Lahko nč. Laku nȏć. Lahku nȏć. Laku nȏć. Лаку нћ. Лека ноќ. Лка нщ. Спокйной нчи. Дабрнач. На добрніч. Dobranoc. Dobri nocë. Dobru noc. Dobru nóc. Dobrou noc. Dobrú noc.
Lep se imj/imjta/
imjte.

Lijépo se provèdi/
provèdite.

Lijèpo se provèdi/
provèdite.

Lijèpo se provèdi/
provèdite.

Лпо се провѐди/
провѐдите. Пријатно. Притен дн. Всег хоршего. Трымйцеся. Бувй здорвий. Miłego dnia. Z Bògã. / Trzëmôj/

Trzëmôjta sã.
Měj/Mějtaj/Mějśo se 
derje.

Měj/Mějtaj/Mějtej/
Mějće so rjenje. Měj/Mějte se hezky. Maj/Majte sa pekne/

dobre/fajn.

Srčno. Srȅtno. Srȅtno. Srȅćno. Срћно. Со среќа. Всчко хбаво! Счастлво. Шчаслва. Щаслво. Powodzenia. Niech cë/wóm 
dobrze jidze. Wjele gluki. Wjele zboža. Hodně štěstí. Veľa šťastia.

Spoznȃjmo se! Upòznājmo se! Upòznājmo se! Upòznājmo se! Упзнјмо се! Да се запознаеме! Да се запознем! Давйте 
познакмимся!

Давйце 
знаміцца!

Давйте 
познаймимось! Poznajmy się! Chcemë sã pòznac! Wopóznajmy se! Zeznajmy so! Seznamme se! Zoznámme sa!

Kak st? Kàko st? Kȁko st? Kȁko st? Кко ст? Како сте? Кк ст? Кк у вс дел? к мецеся? к поживєте? / 
к ся мєте? Jak się pan/pani ma? Cëż je czëc? Kak se wam źo? Kak so wam dźe/

wjedźe? Jak se máte? Ako sa máte?

Dóbro, hvála. Dòbro, hvála. Dòbro, hvála. Dòbro, hvála. Дбро, хвла. Добро сум, 
благодарам. Добр, благодар. Спасбо, хорош. Дзкуй, дбра. Дкую, дбре. Dobrze, dziękuję. Dzãka, wszëtkò 

dobrze.
Derje, źěkuju/ 
źěkujom se. Derje, dźakuju so. Děkuju, dobře. Ďakujem, dobre.

Kak vam je im? Kàko se zòvēte? Kȁko se zòvēte? Kȁko se zòvēte? Кко се звте? Како се викате? Кк се кзвате? Кк вс зовт? к вс звць? к вс звти? Jak ma pan/pani na 
imię?

Jaczé je Waje 
miono? Kak se wam groni? Kak rěkaće? Jak se jmenujete? Ako sa voláte?

Im mi je  
Jánez/Mjca.

Zòvēm se  
Ìvan/Màrija.

Zòvēm se  
Zlàtan/Aìda.

Zòvēm se  
Јòван/Màrija.

Звм се  
Јòван/Мрија.

Јас се викам  
Јане/Марија.

Кзвам се  
Ивн/Маря.

Мен зовт  
Ивн/Маря.

Мян звць  
н/Маря.

Мен звти  
Івн/Маря.

Mam na imię  
Jan/Maria.

Jô sã zwiã  
Jón/Mariô.

Mě se groni  
Jan/Marja.

Rěkam  
Jan/Marja.

Jmenuju se  
Jan/Marie.

Volám sa  
Ján/Mária.

Od kd st? Ȍdākle st? Оdákle st? Òdākle st? дкле ст? Од каде сте? Откъд сте? Откда в? Адкль в? Звдки в? Skąd pan/pani jest? Skądka Wë jesce? Wótkul sćo? Zwotkel sće? Odkud jste? Odkiaľ ste?

Sm iz Slovnije. Iz Hvātskē sȁm. Ìz Bosnē i 
Hèrcegovinē sȁm. Iz Cȓnē Gòrē sȁm. Из Сбиј см. Од Македонија 

сум. От Бългрия съм.  из Росси.  з Беларсі.  з Украни. Jestem z Polski. Jô jem z Kaszub. Som z Łužyce. Sym z Łužicy. Jsem z Česka. Som zo Slovenska.

Veselí me, da sva se 
spoznála.

Drágo mi je što smo 
se upòznali.

Drágo mi je što smo 
se upòznali.

Drágo mi je što smo 
se upòznali.

Дрго ми је што 
смо се упзнали.

Мило ми е што се 
запознавме.

Притно ми е да се 
запознем. чень притно! Прымна 

пазнаміцца.

Рдий/Рда 
познаймитися з 
вми.

Miło (mi) pana/panią 
poznać.

Jô jem rôd Was 
pòznôł/pòznała.

Wjaselim se, až smej 
se wopóznałej.

Wjeselu so, zo smój 
so zeznałoj.

Těší mě, že tě/vás 
poznávám.

Som rád, že ťa/vás 
spoznávam.

T je mj … Òvō je mȏj… Ȍvō je mȏj… Òvō je mȏj… Òвō је мј… Ова е мојот… Тов е… ми. то мй… Гта мй… Ц мй… To jest mój… To je mój… To jo mój … To je mój … Toto je můj… To je môj…
mž. mȗž. mȗž. mȗž. мж. маж. мъжт мж. мж. чоловк. mąż. chłop. cłowjek. muž. manžel. muž/manžel.
brȁt. brȁt. brȁt. brȁt. брт. брат. брт брт. брт. брт. brat. bracyna. bratš. bratr. bratr. brat.
óče. òtac. òtac. òtac. тац. татко. бащ отц. бцька. бтько. ojciec. òjc. nan. nan. otec. otec.
sȋn. sȋn. sȋn. sȋn. сн. син. синт сн. сн. сн. syn. syn. syn. syn. syn. syn.
T je mója … Òvō je mòja… Ȍvō je mòja… Òvō je mòja… Òвō је мја… Ова е мојата… Тов е… ми. то мо… Гта ма… Ц мо… To jest moja… To je mòja… To jo mója … To je moja … Toto je moje… To je moja…
žéna. žèna. žèna. žèna. жѐна. жена. жен жен. жнка. дружна. żona. białka. žeńska. žona. manželka. žena/manželka.
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
séstra. sèstra. sèstra. sèstra. сѐстра. сестра. сестр сестр. сястр. сестр. siostra. sostra. sotša. sotra. sestra. sestra.
máma. mȃjka. mȃjka. mȃjka. мȃjкa. мајка. мйка мма. мці. мти. mama. mëmka. maś. mać. matka. mama.
hčȋ. kćȋ. kćȋ. kćȋ. кћ. ќерка. дъщер дчь. дачк. дочк. córka. córka. źowka. dźowka. dcera. dcéra.

Tȗkaj mi je všč. Svȋđā mi se óvdje. Svȋđā mi se óvdje. Svȋđā mi se óvdje. Свђ ми се вде. Ми се допаѓа тука. Харсва ми тк. Мн тт нрвится. Мн тт 
падабецца.

Мен тт 
подбaється. Podoba mi się tutaj. Widzy mie sã tuwò. How se mě spódoba. Tu so mi lubi. Líbí se mi tady. Páči sa mi tu.

Slovnija je zel 
lpa.

Hvātskā je vèoma 
lijépa.

Bȍsna i Hèrcegovina 
je vеòma lijèpa.

Cȓnā Gòra je veòma 
lijèpa.

Сбија је вема 
лпа.

Македонија е 
многу убава.

Бългрия е мнго 
хбава.

Росся чень 
красвая.

Беларсь вльмі 
прыгжая крана.

Украна є дже 
грна.

Polska jest bardzo 
ładna.

Kaszëbë to baro 
snôżi kraj.

Dolna Łužyca jo 
wjelgin rědna.

Hornja Łužica je jara 
rjana.

Česko je velmi 
krásné.

Slovensko je veľmi 
pekné.

Osnvni izrázi Òsnōvni ȉzrāzi Òsnōvni ȉzrāzi Òsnōvni ȉzrāzi снвни зрзи Општи изрази Оснвни фрзи Основне фрзы Аснўныя фрзы Основн врази Podstawowe zwroty Spòdleczné 
rzeczenia Zakładne wuraze Zakładne wurazy Základní výrazy Základné pojmy

Jā. Dȁ. Dȁ. Dȁ. Д. Да. Д. Д. Тк. Тк. Tak. Jo. Jo. Haj. Ano. Áno.
Nȅ. Nȅ. Nȅ. Nȅ. Н. Не. Н. Нт. Н. Н. Nie. Nié. Ně. Ně. Ne. Nie.
Prsim Mȍlīm. Mȍlīm. Mȍlīm. Млӣм. Молам. Мля. Пожлуйста. Кал лска. Бдь лска. Proszę. Proszã. Pšosym. Prošu. Prosím. Prosím.
Hvála. Hvála. Hvála. Hvála. Хвла. Благодарам. Благодар. Спасбо. Дзкуй. Дкую. Dziękuję. Dzãka. Źěkuju/Źěkujom se. Dźakuju so. Děkuju. Ďakujem.

Ní za kȁj. Nȇmā na čèmu. Nȇmā na čèmu. Nȇmā na čèmu. Нм на чѐму. Нема за што. Мля. / 
Нма защ.

Пожлуйста. / 
Н за что.

Кал лска. / 
Ням за шт.

Пршу. / 
Немє за щ. Nie ma za co. Ni ma za co. Nic k źěkowanjeju. Ničo k dźakowanju. Není zač. Prosím. / Niet začo.

Oprostȋte. Mi lahk 
pomágate?

Opròstite. Mȍžеte li 
mi pòmоći?

Opròstite. Mȍžеte li 
mi pòmоći?

Izvínite. Mȍžеte li da 
mi pòmognēte?

Извните. Мжете 
ли да ми пмогнте?

Извинете. Може ли 
да ми помогнете?

Извинте, мже ли 
да ми помгнете?

Извинте, пожлуй-
ста. В не могл бы 
мн помчь?

Прабчце. Ці не 
магл б в мн 
дапамагч?

Вбачте. Мжете 
мен допомогт?

Przepraszam, czy 
może mi pan/pani 
pomóc?

Wëbôczce, mòżece 
mie pòmóc?

Wódajśo. Móžośo 
mě pomagaś?

Wodajće. Móžeće mi 
pomhać?

Promiňte. Můžete mi 
pomoct?

Prepáčte, môžete mi 
pomôcť?

Sevda. Náravno. Náravno. Náravno. Нравно. Се разбира. Разбра се. Кончно. Вядма. Звичйно. Oczywiście. Je wiedzec. Se wě. Wězo. Určitě. Samozrejme.
Mogče. Mòžda. Mȍžda. Mȍžda. Мжда. Можеби. Надвам се да мга. Возмжно. Магчма. Можлво. Być może. Mòże. Snaź. Snano. Možná. Možno.
Žȁl nȅ. Nȁžalōst nȅ. Nȁžalōst nȅ. Nȁžalōst nȅ. Нжалст н. За жал не. За съжалние н. К сожалнию, нт. На жль н. На жль, н. Niestety nie. Żôl, ale nié. Bóžko nic. Bohužel nic. Bohužel ne. Bohužiaľ/Žiaľ nie.
(Ne) razȗmem. (Ne) razùmijēm. (Ne) razùmijēm. (Ne) razùmijēm. (Не) размм. (Не) разбирам. (Не) разбрам. (Не) понимю. (Не) разумю. (Не) розумю. (Nie) rozumiem. (Nie) rozmiejã. (Nje)rozmějom. (Nje)rozumju. (Ne)rozumím. (Ne)rozumiem.
(Ne) govorím 
slovnsko.

(Ne) gòvorīm 
hvātski.

(Ne) gòvorīm 
bòsanski.

(Ne) gòvorīm 
crnògorski.

(Не) гворӣм 
спски.

(Не) зборувам 
македонски.

(Не) говря 
блгарски.

 (не) говор по-
рсски.

 (не) размаўлю 
па-беларску.

(Не) розмовлю 
укранською мвою.

(Nie) mówię po 
polsku.

(Nie) gôdóm pò 
kaszëbskù.

(Nje)powědam 
(dolno)serbski.

(Nje)rěču 
(hornjo)serbsce. (Ne)mluvím česky. (Ne)hovorím po 

slovensky.
Ali govoríte 
slovnsko? Gòvorīte li hvātski? Gòvorīte li bòsanski? Da li gòvorīte 

crnògorski?
Да ли гворӣте 
спски?

Дали зборувате 
македонски?

Говрите ли 
блгарски?

В говорте по-
рсски?

В размаўлеце па-
беларску?

В розмовлєте 
укранською?

Mówi pan/pani po 
polsku?

Gôdôce pò 
kaszëbskù?

Powědaśo 
(dolno)serbski?

Rěčiće 
(hornjo)serbsce? Mluvíte česky? Hovoríte po 

slovensky?

Mi lahk povste, 
prsim, …?

Mȍžete li mi, mȍlīm 
vas, rȅći…? 

Mȍžete li mi, mȍlīm 
vas, rȅći…?

Mȍžete li, mȍlīm 
vas, da mi kȃžēte…?

Мжете ли, 
млӣм вас, да ми 
кжте…? 

Може да ми кажете, 
Ве молам…?

Мже ли да ми 
кжете, мля…?

В не могл бы 
сказть,…?

Скжыце, кал 
лска… 

Пршу, розкажть 
мен…

Czy mógłby mi pan /  
mogłaby mi pani 
powiedzieć,…?

Mòżece mie 
rzeknąc,…?

Móžośo mě pšosym 
groniś …?

Móžeće mi prošu 
rjec …?

Můžete mi říct, 
prosím…?

Mohli by ste mi 
povedať, prosím,…?

Vas lahk nkaj 
vprášam?

Mògu li vas nȅšto 
pítati?

Mògu li vas nȅšto 
pítati?

Da li mògu nȅšto da 
vas pȋtām?

Да ли мгу ншто 
да вас птм?

Може да Ве 
прашам нешто?

Мга ли да Ви 
поптам нщо?

Мог я вс кoе о 
чм спрость?

Ці маг  ншта ў 
вс запытць?

Мжна вс про 
щсь запитти?

Czy mogę pana/
panią o coś zapytać?

Mògã Was ò cos 
spëtac?

Móžom se was za 
něcym wopšašaś?

Móžu so was něšto 
prašeć?

Můžu se vás na něco 
zeptat?

Môžem sa Vás na 
niečo opýtať?

Kāj t pomni? Štȍ tȏ znȃčī? Štȁ tȏ znȃčī? Štȁ tȏ znȃčī? Шт т знчӣ? Што значи тоа? Какв знчи тов? Чт то знчит? Шт гта знчыць? Щ ц означє? Co to znaczy? Co to òznôczô? Co to groni? Što to rěka? Co to znamená? Čo to znamená?
Kāj je t? Štȍ je tȏ? Štȁ je tȏ? Štȁ je tȏ? Шт је т? Што е тоа? Какв е тов? Чт это? Шт гта? Щ ц так? Co to jest? Co to je? Co to jo? Što to je? Co to je? Čo je to?
Sȅm … Jȃ sȁm… Jȃ sȁm… Jȃ sȁm… J см… Јас сум… Аз см… … … … Jestem… Jô jem… Som … Sym … Jsem… Som…
Potrebȗjem … Trȅbā/Trȅbаjū mi… Trȅbā/Trȅbаjū mi… Trȅbā/Trȅbаjū mi… Трб/Трбајȳ ми… Ми треба/требаат… Нуждя се от… Мн нжно… Мн патрбна… Мен потрбно… Potrzebuję… Jô brëkùjã… Trjebam … Trjebam … Potřebuju… Potrebujem…
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
séstra. sèstra. sèstra. sèstra. сѐстра. сестра. сестр сестр. сястр. сестр. siostra. sostra. sotša. sotra. sestra. sestra.
máma. mȃjka. mȃjka. mȃjka. мȃjкa. мајка. мйка мма. мці. мти. mama. mëmka. maś. mać. matka. mama.
hčȋ. kćȋ. kćȋ. kćȋ. кћ. ќерка. дъщер дчь. дачк. дочк. córka. córka. źowka. dźowka. dcera. dcéra.

Tȗkaj mi je všč. Svȋđā mi se óvdje. Svȋđā mi se óvdje. Svȋđā mi se óvdje. Свђ ми се вде. Ми се допаѓа тука. Харсва ми тк. Мн тт нрвится. Мн тт 
падабецца.

Мен тт 
подбaється. Podoba mi się tutaj. Widzy mie sã tuwò. How se mě spódoba. Tu so mi lubi. Líbí se mi tady. Páči sa mi tu.

Slovnija je zel 
lpa.

Hvātskā je vèoma 
lijépa.

Bȍsna i Hèrcegovina 
je vеòma lijèpa.

Cȓnā Gòra je veòma 
lijèpa.

Сбија је вема 
лпа.

Македонија е 
многу убава.

Бългрия е мнго 
хбава.

Росся чень 
красвая.

Беларсь вльмі 
прыгжая крана.

Украна є дже 
грна.

Polska jest bardzo 
ładna.

Kaszëbë to baro 
snôżi kraj.

Dolna Łužyca jo 
wjelgin rědna.

Hornja Łužica je jara 
rjana.

Česko je velmi 
krásné.

Slovensko je veľmi 
pekné.

Osnvni izrázi Òsnōvni ȉzrāzi Òsnōvni ȉzrāzi Òsnōvni ȉzrāzi снвни зрзи Општи изрази Оснвни фрзи Основне фрзы Аснўныя фрзы Основн врази Podstawowe zwroty Spòdleczné 
rzeczenia Zakładne wuraze Zakładne wurazy Základní výrazy Základné pojmy

Jā. Dȁ. Dȁ. Dȁ. Д. Да. Д. Д. Тк. Тк. Tak. Jo. Jo. Haj. Ano. Áno.
Nȅ. Nȅ. Nȅ. Nȅ. Н. Не. Н. Нт. Н. Н. Nie. Nié. Ně. Ně. Ne. Nie.
Prsim Mȍlīm. Mȍlīm. Mȍlīm. Млӣм. Молам. Мля. Пожлуйста. Кал лска. Бдь лска. Proszę. Proszã. Pšosym. Prošu. Prosím. Prosím.
Hvála. Hvála. Hvála. Hvála. Хвла. Благодарам. Благодар. Спасбо. Дзкуй. Дкую. Dziękuję. Dzãka. Źěkuju/Źěkujom se. Dźakuju so. Děkuju. Ďakujem.

Ní za kȁj. Nȇmā na čèmu. Nȇmā na čèmu. Nȇmā na čèmu. Нм на чѐму. Нема за што. Мля. / 
Нма защ.

Пожлуйста. / 
Н за что.

Кал лска. / 
Ням за шт.

Пршу. / 
Немє за щ. Nie ma za co. Ni ma za co. Nic k źěkowanjeju. Ničo k dźakowanju. Není zač. Prosím. / Niet začo.

Oprostȋte. Mi lahk 
pomágate?

Opròstite. Mȍžеte li 
mi pòmоći?

Opròstite. Mȍžеte li 
mi pòmоći?

Izvínite. Mȍžеte li da 
mi pòmognēte?

Извните. Мжете 
ли да ми пмогнте?

Извинете. Може ли 
да ми помогнете?

Извинте, мже ли 
да ми помгнете?

Извинте, пожлуй-
ста. В не могл бы 
мн помчь?

Прабчце. Ці не 
магл б в мн 
дапамагч?

Вбачте. Мжете 
мен допомогт?

Przepraszam, czy 
może mi pan/pani 
pomóc?

Wëbôczce, mòżece 
mie pòmóc?

Wódajśo. Móžośo 
mě pomagaś?

Wodajće. Móžeće mi 
pomhać?

Promiňte. Můžete mi 
pomoct?

Prepáčte, môžete mi 
pomôcť?

Sevda. Náravno. Náravno. Náravno. Нравно. Се разбира. Разбра се. Кончно. Вядма. Звичйно. Oczywiście. Je wiedzec. Se wě. Wězo. Určitě. Samozrejme.
Mogče. Mòžda. Mȍžda. Mȍžda. Мжда. Можеби. Надвам се да мга. Возмжно. Магчма. Можлво. Być może. Mòże. Snaź. Snano. Možná. Možno.
Žȁl nȅ. Nȁžalōst nȅ. Nȁžalōst nȅ. Nȁžalōst nȅ. Нжалст н. За жал не. За съжалние н. К сожалнию, нт. На жль н. На жль, н. Niestety nie. Żôl, ale nié. Bóžko nic. Bohužel nic. Bohužel ne. Bohužiaľ/Žiaľ nie.
(Ne) razȗmem. (Ne) razùmijēm. (Ne) razùmijēm. (Ne) razùmijēm. (Не) размм. (Не) разбирам. (Не) разбрам. (Не) понимю. (Не) разумю. (Не) розумю. (Nie) rozumiem. (Nie) rozmiejã. (Nje)rozmějom. (Nje)rozumju. (Ne)rozumím. (Ne)rozumiem.
(Ne) govorím 
slovnsko.

(Ne) gòvorīm 
hvātski.

(Ne) gòvorīm 
bòsanski.

(Ne) gòvorīm 
crnògorski.

(Не) гворӣм 
спски.

(Не) зборувам 
македонски.

(Не) говря 
блгарски.

 (не) говор по-
рсски.

 (не) размаўлю 
па-беларску.

(Не) розмовлю 
укранською мвою.

(Nie) mówię po 
polsku.

(Nie) gôdóm pò 
kaszëbskù.

(Nje)powědam 
(dolno)serbski.

(Nje)rěču 
(hornjo)serbsce. (Ne)mluvím česky. (Ne)hovorím po 

slovensky.
Ali govoríte 
slovnsko? Gòvorīte li hvātski? Gòvorīte li bòsanski? Da li gòvorīte 

crnògorski?
Да ли гворӣте 
спски?

Дали зборувате 
македонски?

Говрите ли 
блгарски?

В говорте по-
рсски?

В размаўлеце па-
беларску?

В розмовлєте 
укранською?

Mówi pan/pani po 
polsku?

Gôdôce pò 
kaszëbskù?

Powědaśo 
(dolno)serbski?

Rěčiće 
(hornjo)serbsce? Mluvíte česky? Hovoríte po 

slovensky?

Mi lahk povste, 
prsim, …?

Mȍžete li mi, mȍlīm 
vas, rȅći…? 

Mȍžete li mi, mȍlīm 
vas, rȅći…?

Mȍžete li, mȍlīm 
vas, da mi kȃžēte…?

Мжете ли, 
млӣм вас, да ми 
кжте…? 

Може да ми кажете, 
Ве молам…?

Мже ли да ми 
кжете, мля…?

В не могл бы 
сказть,…?

Скжыце, кал 
лска… 

Пршу, розкажть 
мен…

Czy mógłby mi pan /  
mogłaby mi pani 
powiedzieć,…?

Mòżece mie 
rzeknąc,…?

Móžośo mě pšosym 
groniś …?

Móžeće mi prošu 
rjec …?

Můžete mi říct, 
prosím…?

Mohli by ste mi 
povedať, prosím,…?

Vas lahk nkaj 
vprášam?

Mògu li vas nȅšto 
pítati?

Mògu li vas nȅšto 
pítati?

Da li mògu nȅšto da 
vas pȋtām?

Да ли мгу ншто 
да вас птм?

Може да Ве 
прашам нешто?

Мга ли да Ви 
поптам нщо?

Мог я вс кoе о 
чм спрость?

Ці маг  ншта ў 
вс запытць?

Мжна вс про 
щсь запитти?

Czy mogę pana/
panią o coś zapytać?

Mògã Was ò cos 
spëtac?

Móžom se was za 
něcym wopšašaś?

Móžu so was něšto 
prašeć?

Můžu se vás na něco 
zeptat?

Môžem sa Vás na 
niečo opýtať?

Kāj t pomni? Štȍ tȏ znȃčī? Štȁ tȏ znȃčī? Štȁ tȏ znȃčī? Шт т знчӣ? Што значи тоа? Какв знчи тов? Чт то знчит? Шт гта знчыць? Щ ц означє? Co to znaczy? Co to òznôczô? Co to groni? Što to rěka? Co to znamená? Čo to znamená?
Kāj je t? Štȍ je tȏ? Štȁ je tȏ? Štȁ je tȏ? Шт је т? Што е тоа? Какв е тов? Чт это? Шт гта? Щ ц так? Co to jest? Co to je? Co to jo? Što to je? Co to je? Čo je to?
Sȅm … Jȃ sȁm… Jȃ sȁm… Jȃ sȁm… J см… Јас сум… Аз см… … … … Jestem… Jô jem… Som … Sym … Jsem… Som…
Potrebȗjem … Trȅbā/Trȅbаjū mi… Trȅbā/Trȅbаjū mi… Trȅbā/Trȅbаjū mi… Трб/Трбајȳ ми… Ми треба/требаат… Нуждя се от… Мн нжно… Мн патрбна… Мен потрбно… Potrzebuję… Jô brëkùjã… Trjebam … Trjebam … Potřebuju… Potrebujem…
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky

Želím … Žèlīm… Žèlīm… Žèlīm… Жѐлӣм… Сакам… Желя…  хоч… Хач… Хчу… Chciałbym/
Chciałabym…

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała… Žycym se … Přeju sej … Přeju si… Chcem…

Imȃm … Ìmām… Ìmām… Ìmām… Ѝмм… Имам… мам… У мен сть… Ма… У мне … Mam… Jô móm… Mam … Mam … Mám… Mám…
Grm … Ìdēm… Ìdēm… Ìdēm… Ѝдм… Одам… Отвам…  ид… Ід… Ід… Idę/Jadę… Jô jidã/jadã… Źom … Du … Jdu/Jedu… Idem…

Svojȋlni zaȋmki Pòsvōjnē zȃmjenice Prísvojnē zȃmjenice Prísvōjnē zȃmjenice Прсвјн 
зменицe

Присвојни 
заменки

Притежтелни 
местоимния

Притяжтельные 
местоимния

Прыналжныя 
займннікі

Присвйні 
займнники Zaimki dzierżawcze Dosebné zamiona Posesiwne 

pronomeny
Posesiwne 
pronomeny

Přivlastňovací 
zájmena

Privlastňovacie 
zámená

mj mȏj mȏj mȏj мј мој мй мй мй мй mój mój mój mój můj môj
tvj tvȏj tvȏj tvȏj твј твој твй твй твй твй twój twój twój twój tvůj tvoj
njegv njègov njègov njègov њѐгов негов нгов ег яг йог jego jegò jogo jeho jeho jeho
njn njézin njȇn njȇn њн нејзин нин е я ї jej ji jeje jeje její jej
nȃjin nȁš nȁš nȁš нш наш нш нш нш нш nasz naji naju naju náš náš
vȃjin vȁš vȁš vȁš вш ваш вш вш вш вш wasz waji waju waju váš váš
njūn njȉhov njȉhov njȉhov њхов нивни тхен х х х(ній) ich jich jeju jeju jejich ich
nȁš nȁš nȁš nȁš нш наш нш нш нш нш nasz nasz naš naš náš náš
vȁš vȁš vȁš vȁš вш ваш вш вш вш вш wasz wasz waš waš váš váš
njīhov njȉhov njȉhov njȉhov њхов нивни тхен х х х(ній) ich jich jich jich jejich ich

Pridvniki Prídjevi Prídjevi Prídjevi Прдеви Придавки Прилагтелни Прилагтельные Прымтнікі Прикмтники Przymiotniki Znankòwniczi Adjektiwy Adjektiwy Přídavná jména Prídavné mená
vélik vèlik vèlik vȅlik влик голем голм большй вялкі велкий duży wiôldżi wjeliki wulki velký veľký
mȃjhen màlen màlen mȃlī млӣ мал млък мленький мал малй mały môłi mały mały malý malý
dlg dȕg dȕg dȕg дг долг длъг длнный дўгі двгий długi dłudżi dłujki dołhi dlouhý dlhý
krátek kràtak kràtak krȁtak кртак краток кртък/кс корткий карткі корткий krótki krótczi krotki krótki krátký krátky
téžek téžak téžak téžak тжак тежок тжък тяжлый цжкі важкй ciężki cãżczi śěžki ćežki těžký ťažký
láhek lȁk lȁhak lȁk лк лесен лк лгкий лгкі легкй lekki letczi lažki lochki lehký ľahký
zek ȕzak ȕzak ȕzak зак тесен тсен зкий взкі вузькй wąski wąsczi wuski wuski úzký úzky
širȍk šìrok šìrok šìrok шѝрок широк ширк ширкий шыркі ширкий szeroki szeroczi šyroki šěroki široký široký
stȁr stȁr stȁr stȁr стр стар стр стрый стар старй stary stôri stary stary starý starý
nȍv nȍv nȍv nȍv нв нов нв нвый нвы новй nowy nowi nowy nowy nový nový
mlȃd mlȃd mlȃd mlȃd млд млад млд молодй малад молодй młody młodi młody młody mladý mladý
pocni jȅftin jȅftin jȅftin јфтин евтин втин дешвый тнны дешвий tani tóny tuni tuni levný lacný
drȃg skȗp skȗp skȗp скп скап скп дорогй дараг коштвний drogi drodżi drogi drohi drahý drahý
vrȍč vrȗć vrȗć vrȗć врћ вруќ горщ горчий гарчы гарчий gorący gòrący śopły ćopły horký horúci
mȓzel hládan hládan hládan хлдан ладен студн холдный халдны холдний zimny zëmny zymny zymny studený studený
lp lijp lȉjep lȉjep лп убав хбав красвый прыгжы грний ładny snôżi rědny rjany krásný pekný
gȓd rúžan rúžan rúžan ржан грд грзен ужсный брдкі бридкй brzydki brzëdczi grozny hrozny ošklivý škaredý
dber dȍbar dȍbar dȍbar дбар добар добр хорший дбры дбрий dobry dobri dobry dobry dobrý dobrý
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Želím … Žèlīm… Žèlīm… Žèlīm… Жѐлӣм… Сакам… Желя…  хоч… Хач… Хчу… Chciałbym/
Chciałabym…

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała… Žycym se … Přeju sej … Přeju si… Chcem…

Imȃm … Ìmām… Ìmām… Ìmām… Ѝмм… Имам… мам… У мен сть… Ма… У мне … Mam… Jô móm… Mam … Mam … Mám… Mám…
Grm … Ìdēm… Ìdēm… Ìdēm… Ѝдм… Одам… Отвам…  ид… Ід… Ід… Idę/Jadę… Jô jidã/jadã… Źom … Du … Jdu/Jedu… Idem…

Svojȋlni zaȋmki Pòsvōjnē zȃmjenice Prísvojnē zȃmjenice Prísvōjnē zȃmjenice Прсвјн 
зменицe

Присвојни 
заменки

Притежтелни 
местоимния

Притяжтельные 
местоимния

Прыналжныя 
займннікі

Присвйні 
займнники Zaimki dzierżawcze Dosebné zamiona Posesiwne 

pronomeny
Posesiwne 
pronomeny

Přivlastňovací 
zájmena

Privlastňovacie 
zámená

mj mȏj mȏj mȏj мј мој мй мй мй мй mój mój mój mój můj môj
tvj tvȏj tvȏj tvȏj твј твој твй твй твй твй twój twój twój twój tvůj tvoj
njegv njègov njègov njègov њѐгов негов нгов ег яг йог jego jegò jogo jeho jeho jeho
njn njézin njȇn njȇn њн нејзин нин е я ї jej ji jeje jeje její jej
nȃjin nȁš nȁš nȁš нш наш нш нш нш нш nasz naji naju naju náš náš
vȃjin vȁš vȁš vȁš вш ваш вш вш вш вш wasz waji waju waju váš váš
njūn njȉhov njȉhov njȉhov њхов нивни тхен х х х(ній) ich jich jeju jeju jejich ich
nȁš nȁš nȁš nȁš нш наш нш нш нш нш nasz nasz naš naš náš náš
vȁš vȁš vȁš vȁš вш ваш вш вш вш вш wasz wasz waš waš váš váš
njīhov njȉhov njȉhov njȉhov њхов нивни тхен х х х(ній) ich jich jich jich jejich ich

Pridvniki Prídjevi Prídjevi Prídjevi Прдеви Придавки Прилагтелни Прилагтельные Прымтнікі Прикмтники Przymiotniki Znankòwniczi Adjektiwy Adjektiwy Přídavná jména Prídavné mená
vélik vèlik vèlik vȅlik влик голем голм большй вялкі велкий duży wiôldżi wjeliki wulki velký veľký
mȃjhen màlen màlen mȃlī млӣ мал млък мленький мал малй mały môłi mały mały malý malý
dlg dȕg dȕg dȕg дг долг длъг длнный дўгі двгий długi dłudżi dłujki dołhi dlouhý dlhý
krátek kràtak kràtak krȁtak кртак краток кртък/кс корткий карткі корткий krótki krótczi krotki krótki krátký krátky
téžek téžak téžak téžak тжак тежок тжък тяжлый цжкі важкй ciężki cãżczi śěžki ćežki těžký ťažký
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nȍv nȍv nȍv nȍv нв нов нв нвый нвы новй nowy nowi nowy nowy nový nový
mlȃd mlȃd mlȃd mlȃd млд млад млд молодй малад молодй młody młodi młody młody mladý mladý
pocni jȅftin jȅftin jȅftin јфтин евтин втин дешвый тнны дешвий tani tóny tuni tuni levný lacný
drȃg skȗp skȗp skȗp скп скап скп дорогй дараг коштвний drogi drodżi drogi drohi drahý drahý
vrȍč vrȗć vrȗć vrȗć врћ вруќ горщ горчий гарчы гарчий gorący gòrący śopły ćopły horký horúci
mȓzel hládan hládan hládan хлдан ладен студн холдный халдны холдний zimny zëmny zymny zymny studený studený
lp lijp lȉjep lȉjep лп убав хбав красвый прыгжы грний ładny snôżi rědny rjany krásný pekný
gȓd rúžan rúžan rúžan ржан грд грзен ужсный брдкі бридкй brzydki brzëdczi grozny hrozny ošklivý škaredý
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
slȁb lȍš lȍš lȍš лш лош лш плохй дрэнн погний zły lëchi špatny špatny špatný zlý
pokvȃrjen pòkvāren pòkvāren pòkvāren пкврен расипан развалн испрченный сапсавны зіпсваний zepsuty skażony skóńcowany skóncowany zkažený pokazený
strupn ȍtrōvan ȍtrōvan ȍtrōvan трван отровен отрвен ядовтый атртны отрйний trujący trëjący gadowaty jědojty jedovatý toxický
prȍst slȍbodan slȍbodan slȍbodan слбодан слободен свобден свобдный свабдны вльний wolny wòlny lichy swobodny volný voľný
zasden zȁuzēt zȁuzēt zȁuzēt зузēт зафатен зат знят занты зйнятий zajęty zajimniãti wobsajźony wobsadźeny obsazený obsadený
híter bȓz bȓz bȓz бз брз брз бстрый хткі швидкй szybki chùtczi malsny spěšny rychlý rýchly
počásen spȍr spȍr spȍr спр бавен бвен мдленный павльны повльний wolny wòlny pómały pomały pomalý pomalý

Bȃrve Bòje Bòje Bòje Бòје Бои Цветов Цвет Клеры Кольор Kolory Farwë Barwy Barby Barvy Farby
bla bijlā bȉjelā bijèlā бл бела бл блый блы блий biały biôłô běłe běłe bílá biela
ruména žȗtā žȗtā žútā жт жолта жлт жлтый жўты жвтий żółty żôłtô žołte žołte žlutá žltá
orȃnžna nàrānčastā nàrandžastā nàrāndžastā нрнџаст портокалова орнжев орнжевый арнжавы помарнчевий pomarańczowy apfelzynowô oranžowe oranžowe oranžová oranžová
rdča cvenā cvenā cvenā цвен црвена червн крсный чырвны червний czerwony czerwònô cerwjene čerwjene červená červená
mdra plȃvā plȃvā plȃvā плв сина сн сний/голубй сні/бланктны сній/голубй niebieski mòdrô módre módre modrá modrá
zeléna zèlenā zèlenā zèlenā зѐлен зелена зелн зелный зялны зелний zielony zelonô zelene zelene zelená zelená
rjáva smȅđā smȅđā smȅđā смђ кафеава кафв корчневый карчневы корчневий brązowy brunô brune brune hnědá hnedá
síva sȋvā sȋvā sȋvā св сива св срый шры срий szary szarô šere šěre šedá sivá
čŕna cȓnā cȓnā cȓnā цн црна чрен чрный чрны чрний czarny czôrnô carne čorne černá čierna
zláta zlȃtnā zlȃtnā zlȃtnā злтн златнa злтен золотй залат золотй złoty złotô złote złote zlatá zlatá
srebȓna srȅbrnā srȅbrnā srȅbrenā србрн сребрена србърен сербряный србраны србний srebrny strzébrznô slobrane slěborne stříbrná strieborná

Vprašȃlnice Ùpitnē rijȇči Ùpitnē rȉječi Ùpitnē rȉječi У̀питн рȇчи Прашални 
зборови Въпрси Вопростельные 

слов Пытльныя слвы Питння Pytania Pëtania Pšašanja Prašenja Otázky Otázky

Kd? Tkȍ? Kȍ? Kȍ? К? Кој? Кй? Кт? Хт? Хт? Kto? Chto? Chto? Štó? Kdo? Kto?
Kāj? Štȍ? Štȁ? Štȁ? Шт? Што? Какв? Чт? Шт? Щ? Co? Co? Co? Što? Co? Čo?
Kj? Gdjȅ? Gdjȅ? Kùda? Ку̀да? Каде? Къд? Гд? Дз? Д? Gdzie? Gdze? Źo? Hdźe? Kde? Kde?
Kām? Kȁmo? Kȁmo? Kȁmo? Кȁмо? Каде? Накъд? Куд? Куд? Куд? Dokąd/Gdzie? Dokądka? Źo? Hdźe/Dokal? Kam? Kam?
Kdāj? Kȁd/Kàda? Kȁd/Kȁda? Kȁd/Kàdā? Кȁд/Кàд? Кога? Ког? Когд? Кал? Кол? Kiedy? Czedë/Czej? Ga/Gdy? Hdy? Kdy? Kedy?
Kak? Kàko? Kȁko? Kȁko? Кȁко? Како? Кк? Кк? к? к? Jak? Jak? Kak? Kak? Jak? Ako?
Kliko? Kоlìko? Kȍliko? Kȍliko? Клико? Колку? Клко? Склько? Клькі? Скльки? Ile/Ilu? Kùli? / Jak wiele? Wjele? Kelko? Kolik? Koľko?
Zakāj? Zȁšto? Zȁšto? Zȁšto? Зшто? Зошто? Защ? Почем? / Зачм? Чам? Чом? Dlaczego? Dlôcze? Cogodla? Čehodla? Proč? Prečo?

Voščȋla Čèstitke Čèstītke Čèstītke Чèстӣтке Честитки Честтки Поздравлния Привітння Привітння Życzenia i 
gratulacje Żëczbë Žycenja Přeća Blahopřání Priania/

Blahoželania

Vsȅ nȁjbljše! Svȅ nȃjboljē! Svȅ nȃjboljē! Svȅ nȃjboljē! Св нјбољ! Сè најубаво! Всчко нй-хбаво! Поздравлю! Усяг найлпшага! Найкрщі 
побажння!

Wszystkiego 
najlepszego!

Wszëtczégò 
bëlnégò! Wšo nej(ž)lěpše! Wšitko najlěpše! Všechno nejlepší! Všetko najlepšie!
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ruména žȗtā žȗtā žútā жт жолта жлт жлтый жўты жвтий żółty żôłtô žołte žołte žlutá žltá
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síva sȋvā sȋvā sȋvā св сива св срый шры срий szary szarô šere šěre šedá sivá
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zláta zlȃtnā zlȃtnā zlȃtnā злтн златнa злтен золотй залат золотй złoty złotô złote złote zlatá zlatá
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Kak? Kàko? Kȁko? Kȁko? Кȁко? Како? Кк? Кк? к? к? Jak? Jak? Kak? Kak? Jak? Ako?
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bëlnégò! Wšo nej(ž)lěpše! Wšitko najlěpše! Všechno nejlepší! Všetko najlepšie!
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Vesl bóžič! Srȅtan Bòžić! Srȅtan Bòžić! Srȅćan Bòžić! / 
Hrìstos se rȍdi.

Срћан Бжић! / 
Хрѝстос се рди.

Среќен Божик! / 
Христос се роди!

Честта Кледа! / 
Честто Рождеств 
Христво?

Счастлвого 
Рождеств!

З Нараджннем 
Хрыствым!

Веслих різдвних 
свт!

Wesołych Świąt 
Bożego Narodzenia! Wiesołëch Gòdów! Žognowane gódy! Wjesołe/Žohnowane 

hody! Veselé Vánoce! Veselé Vianoce!

Srčno nóvo lto! Srȅtna Nȍvā gȍdina! Srȅtna Nȍvā gȍdina! Srȅćna Nȍvā gȍdina! Срћна Нв 
гдина!

Среќна Нова 
година!

Честта Нва 
годна! С Нвым гдом! З Нвым Гдам! З Новм рком! Szczęśliwego 

Nowego Roku!
Szczestlëwégò 
Nowégò Rokù! Glucne nowe lěto! Strowe nowe lěto! Šťastný nový rok! Šťastný Nový rok!

Lpe práznike! Ȕgodne prȃznīke/
blȁgdāne! Ùgodne prȃznīke! Prȉjātni prȃznīci! Прјтни 

прзнӣци! Убави празници! Всели прзници! Хорош отдохнть 
на прздниках! Вяслых Свт! Веслих свт! Wesołych Świąt! Bëlnëch Swiãtów! Rědne swěźenje! Rjane swjedźenje! Pěkné svátky! Krásne sviatky!

Dobrodóšli! Dòbro dòšli! Dòbro dòšli! Dòbro dòšli! Дбро дшли! Добредојдовте! Добр дошл! Добр пожловать! Шчра вітeм! Ласкво прсимо! Witam!/Witamy! Witóm!/Witómë! Witajśo! Witajće! Vítejte! Vitajte!
Lp dȃn! Ȕgodan dȃn! Ùgodan dȃn! Prȉjātan dȃn! Прјтан дн! Пријатен ден! Притен дн! Хоршего дн! Дбрага дн! Примного дн! Miłego dnia! Bëlnégò dnia! Rědny źeń! Rjany dźeń! Hezký den! Pekný deň!
Srčno pt! Srȅtan pȗt! Srȅtan pȗt! Srȅćan pȗt! Срћан пт! Среќен пат! На добр пт! Счастлвого пут! Шчаслвай даргі! Щаслвої дорги! Szczęśliwej podróży! Szczestlëwi rézë! Dobry jězd! Dobru jězbu! Šťastnou cestu! Šťastnú cestu!

Čestȋtam! Čèstītām! Čèstītām! Čèstītām! Чѐстӣтм! Честитам! Честто! Поздравлю! Віншю! Мо вітння! Gratuluję! /
Moje gratulacje! Winszëjã! Gratulěrujom! Gratuluju! Gratuluju! Gratulujem! / 

Blahoželám!

Števȋlke Bròjevi Bròjevi Bròjevi Брјеви Броеви Числ Чсла Лічбнікі Числвники Liczebniki Rechùbniczi Cysła Čisła Čísla Číslovky
éna jèdan jèdan jèdan јѐдан еден едн одн адзн одн jeden jeden jaden jedyn jedna jeden
dv dvȃ dvȃ dvȃ дв два дв дв дв дв dwa dwa dwa dwaj dva dva
trȋ trȋ trȋ trȋ тр три тр тр тр тр trzy trzë tśi tři tři tri
štíri čètiri čètiri čètiri чѐтири четири чтири четре чатры чотри cztery sztërë styri štyri čtyři štyri
pt pȇt pȇt pȇt пт пет пт пть пць п’ть pięć piãc pěś pjeć pět päť
šst šȇst šȇst šȇst шст шест шст шсть шсць шсть sześć szesc šesć šěsć šest šesť
sdem sȅdam sȅdam sȅdam сдам седум сдем смь см см siedem sétmë sedym sydom sedm sedem
sem ȍsam ȍsam ȍsam сам осум сем всемь всем всім osiem òsmë wósym wósom osm osem
devt dȅvet dȅvet dȅvēt двт девет двет двять дзвяць дв’ять dziewięć dzewiãc źewjeś dźewjeć devět deväť
dest dȅset dȅset dȅsēt дст десет дсет дсять дзсяць дсять dziesięć dzesãc źaseś dźesać deset desať
enájst jedànaēst jedànaest jedànaest једнаест единаесет единйсет одннадцать адзінццаць одиндцять jedenaście jednôsce jadnasćo jědnaće jedenáct jedenásť
dvanájst dvánaēst dvánaest dvánaest двнаест дванаесет дванйсет двендцать дванццаць двандцять dwanaście dwanôsce dwanasćo dwanaće dvanáct dvanásť
trinájst trínaest trínaest trínaest трнаест тринаесет тринйсет триндцать трынццаць триндцять trzynaście trzënôsce tśinasćo třinaće třináct trinásť
štirinájst četnaēst četnaest četnaest четнаест четиринаесет четиринйсет четрнадцать чатырнццаць чотирндцять czternaście sztërnôsce styrnasćo štyrnaće čtrnáct štrnásť
petnájst pètnaēst pètnaest pètnaest пѐтнаест петнаесет петнйсет пятндцать пятнццаць п’ятндцять piętnaście piãtnôsce pěśnasćo pjatnaće patnáct pätnásť
šestnájst šèsnaēst šèsnaest šèsnaest шѐснаест шеснаесет шестнйсет шестндцать шаснццаць шістндцять szesnaście szestnôsce šesnasćo šěsnaće šestnáct šestnásť
sedemnájst sedàmnaēst sedàmnaest sedàmnaest седмнаест седумнаесет седемнйсет семндцать сямнццаць сімндцять siedemnaście sétmënôsce sedymnasćo sydomnaće sedmnáct sedemnásť
osemnájst osàmnaēst osàmnaest osàmnaest осмнаест осумнаесет осемнйсет восемндцать васямнццаць вісімндцять osiemnaście òsmënôsce wósymnasćo wósomnaće osmnáct osemnásť
devetnájst devètnaēst devètnaest devètnaest девѐтнаест деветнаесет деветнйсет девятндцать дзевятнццаць дев’ятндцять dziewiętnaście dzewiãtnôsce źewjeśnasćo dźewjatnaće devatenáct devätnásť
dvȃjset dvádeset dvádesēt dvádesēt двдест дваесет двйсет двдцать двццаць двдцять dwadzieścia dwadzesce dwaźasća dwaceći dvacet dvadsať
ēnaindvȃjset dvádeset jèdan dvádesēt jèdan dvádesēt jèdan двдест јѐдан дваесет и еден двйсет и едн двдцать одн двццаць адзн двдцять одн dwadzieścia jeden dwadzesce jeden jadenadwaźasća jedynadwaceći dvacet jedna dvadsaťjeden
dvȃindvȃjset dvádeset dvȃ dvádesēt dvȃ dvádesēt dvȃ двдест дв дваесет и два двйсет и дв двдцать дв двццаць дв двдцять дв dwadzieścia dwa dwadzesce dwa dwaadwaźasća dwajadwaceći dvacet dva dvadsaťdva
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Vesl bóžič! Srȅtan Bòžić! Srȅtan Bòžić! Srȅćan Bòžić! / 
Hrìstos se rȍdi.

Срћан Бжић! / 
Хрѝстос се рди.

Среќен Божик! / 
Христос се роди!

Честта Кледа! / 
Честто Рождеств 
Христво?

Счастлвого 
Рождеств!

З Нараджннем 
Хрыствым!

Веслих різдвних 
свт!

Wesołych Świąt 
Bożego Narodzenia! Wiesołëch Gòdów! Žognowane gódy! Wjesołe/Žohnowane 

hody! Veselé Vánoce! Veselé Vianoce!

Srčno nóvo lto! Srȅtna Nȍvā gȍdina! Srȅtna Nȍvā gȍdina! Srȅćna Nȍvā gȍdina! Срћна Нв 
гдина!

Среќна Нова 
година!

Честта Нва 
годна! С Нвым гдом! З Нвым Гдам! З Новм рком! Szczęśliwego 

Nowego Roku!
Szczestlëwégò 
Nowégò Rokù! Glucne nowe lěto! Strowe nowe lěto! Šťastný nový rok! Šťastný Nový rok!

Lpe práznike! Ȕgodne prȃznīke/
blȁgdāne! Ùgodne prȃznīke! Prȉjātni prȃznīci! Прјтни 

прзнӣци! Убави празници! Всели прзници! Хорош отдохнть 
на прздниках! Вяслых Свт! Веслих свт! Wesołych Świąt! Bëlnëch Swiãtów! Rědne swěźenje! Rjane swjedźenje! Pěkné svátky! Krásne sviatky!

Dobrodóšli! Dòbro dòšli! Dòbro dòšli! Dòbro dòšli! Дбро дшли! Добредојдовте! Добр дошл! Добр пожловать! Шчра вітeм! Ласкво прсимо! Witam!/Witamy! Witóm!/Witómë! Witajśo! Witajće! Vítejte! Vitajte!
Lp dȃn! Ȕgodan dȃn! Ùgodan dȃn! Prȉjātan dȃn! Прјтан дн! Пријатен ден! Притен дн! Хоршего дн! Дбрага дн! Примного дн! Miłego dnia! Bëlnégò dnia! Rědny źeń! Rjany dźeń! Hezký den! Pekný deň!
Srčno pt! Srȅtan pȗt! Srȅtan pȗt! Srȅćan pȗt! Срћан пт! Среќен пат! На добр пт! Счастлвого пут! Шчаслвай даргі! Щаслвої дорги! Szczęśliwej podróży! Szczestlëwi rézë! Dobry jězd! Dobru jězbu! Šťastnou cestu! Šťastnú cestu!

Čestȋtam! Čèstītām! Čèstītām! Čèstītām! Чѐстӣтм! Честитам! Честто! Поздравлю! Віншю! Мо вітння! Gratuluję! /
Moje gratulacje! Winszëjã! Gratulěrujom! Gratuluju! Gratuluju! Gratulujem! / 

Blahoželám!

Števȋlke Bròjevi Bròjevi Bròjevi Брјеви Броеви Числ Чсла Лічбнікі Числвники Liczebniki Rechùbniczi Cysła Čisła Čísla Číslovky
éna jèdan jèdan jèdan јѐдан еден едн одн адзн одн jeden jeden jaden jedyn jedna jeden
dv dvȃ dvȃ dvȃ дв два дв дв дв дв dwa dwa dwa dwaj dva dva
trȋ trȋ trȋ trȋ тр три тр тр тр тр trzy trzë tśi tři tři tri
štíri čètiri čètiri čètiri чѐтири четири чтири четре чатры чотри cztery sztërë styri štyri čtyři štyri
pt pȇt pȇt pȇt пт пет пт пть пць п’ть pięć piãc pěś pjeć pět päť
šst šȇst šȇst šȇst шст шест шст шсть шсць шсть sześć szesc šesć šěsć šest šesť
sdem sȅdam sȅdam sȅdam сдам седум сдем смь см см siedem sétmë sedym sydom sedm sedem
sem ȍsam ȍsam ȍsam сам осум сем всемь всем всім osiem òsmë wósym wósom osm osem
devt dȅvet dȅvet dȅvēt двт девет двет двять дзвяць дв’ять dziewięć dzewiãc źewjeś dźewjeć devět deväť
dest dȅset dȅset dȅsēt дст десет дсет дсять дзсяць дсять dziesięć dzesãc źaseś dźesać deset desať
enájst jedànaēst jedànaest jedànaest једнаест единаесет единйсет одннадцать адзінццаць одиндцять jedenaście jednôsce jadnasćo jědnaće jedenáct jedenásť
dvanájst dvánaēst dvánaest dvánaest двнаест дванаесет дванйсет двендцать дванццаць двандцять dwanaście dwanôsce dwanasćo dwanaće dvanáct dvanásť
trinájst trínaest trínaest trínaest трнаест тринаесет тринйсет триндцать трынццаць триндцять trzynaście trzënôsce tśinasćo třinaće třináct trinásť
štirinájst četnaēst četnaest četnaest четнаест четиринаесет четиринйсет четрнадцать чатырнццаць чотирндцять czternaście sztërnôsce styrnasćo štyrnaće čtrnáct štrnásť
petnájst pètnaēst pètnaest pètnaest пѐтнаест петнаесет петнйсет пятндцать пятнццаць п’ятндцять piętnaście piãtnôsce pěśnasćo pjatnaće patnáct pätnásť
šestnájst šèsnaēst šèsnaest šèsnaest шѐснаест шеснаесет шестнйсет шестндцать шаснццаць шістндцять szesnaście szestnôsce šesnasćo šěsnaće šestnáct šestnásť
sedemnájst sedàmnaēst sedàmnaest sedàmnaest седмнаест седумнаесет седемнйсет семндцать сямнццаць сімндцять siedemnaście sétmënôsce sedymnasćo sydomnaće sedmnáct sedemnásť
osemnájst osàmnaēst osàmnaest osàmnaest осмнаест осумнаесет осемнйсет восемндцать васямнццаць вісімндцять osiemnaście òsmënôsce wósymnasćo wósomnaće osmnáct osemnásť
devetnájst devètnaēst devètnaest devètnaest девѐтнаест деветнаесет деветнйсет девятндцать дзевятнццаць дев’ятндцять dziewiętnaście dzewiãtnôsce źewjeśnasćo dźewjatnaće devatenáct devätnásť
dvȃjset dvádeset dvádesēt dvádesēt двдест дваесет двйсет двдцать двццаць двдцять dwadzieścia dwadzesce dwaźasća dwaceći dvacet dvadsať
ēnaindvȃjset dvádeset jèdan dvádesēt jèdan dvádesēt jèdan двдест јѐдан дваесет и еден двйсет и едн двдцать одн двццаць адзн двдцять одн dwadzieścia jeden dwadzesce jeden jadenadwaźasća jedynadwaceći dvacet jedna dvadsaťjeden
dvȃindvȃjset dvádeset dvȃ dvádesēt dvȃ dvádesēt dvȃ двдест дв дваесет и два двйсет и дв двдцать дв двццаць дв двдцять дв dwadzieścia dwa dwadzesce dwa dwaadwaźasća dwajadwaceći dvacet dva dvadsaťdva
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trȋindvȃjset dvádeset trȋ dvádesēt trȋ dvádesēt trȋ двдест тр дваесет и три двйсет и тр двдцать тр двццаць тр двдцять тр dwadzieścia trzy dwadzesce trzë tśiadwaźasća třiadwaceći dvacet tři dvadsaťtri
štirīindvȃjset dvádeset čètiri dvádesēt čètiri dvádesēt čètiri двдест чѐтири дваесет и четири двйсет и чтири двдцать четре двццаць чатры двдцять чотри dwadzieścia cztery dwadzesce sztërë styriadwaźasća štyriadwaceći dvacet čtyři dvadsaťštyri
ptindvȃjset dvádeset pȇt dvádesēt pȇt dvádesēt pȇt двдест пт дваесет и пет двйсет и пт двдцать пть двццаць пць двдцять п’ть dwadzieścia pięć dwadzesce piãc pěśadwaźasća pjećadwaceći dvacet pět dvadsaťpäť
šstindvȃjset dvádeset šȇst dvádesēt šȇst dvádesēt šȇst двдест шст дваесет и шест двйсет и шст двдцать шсть двццаць шсць двдцять шсть dwadzieścia sześć dwadzesce szesc šesćadwaźasća šěsćadwaceći dvacet šest dvadsaťšesť
sdemindvȃjset dvádeset sȅdam dvádesēt sȅdam dvádesēt sȅdam двдест сдам дваесет и седум двйсет и сдем двдцать смь двццаць см двдцять см dwadzieścia siedem dwadzesce sétmë sedymadwaźasća sydomadwaceći dvacet sedm dvadsaťsedem
semindvȃjset dvádeset ȍsam dvádesēt ȍsam dvádesēt ȍsam двдест сам дваесет и осум двйсет и сем двдцать всемь двццаць всем двдцять всім dwadzieścia osiem dwadzesce òsmë wósymadwaźasća wósomadwaceći dvacet osm dvadsaťosem
devtindvȃjset dvádeset dȅvēt dvádesēt dȅvet dvádesēt dȅvēt двдест двт дваесет и девет двйсет и двет двдцать двять двццаць дзвяць двдцять дв’ять dwadzieścia dziewięć dwadzesce dzewiãc źewjeśadwaźasća dźewjećadwaceći dvacet devět dvadsaťdeväť
trȋdeset trídeset trídesēt trídesēt трдест триесет трйсет трдцать трццаць трдцять trzydzieści trzëdzescë tśiźasća třiceći třicet tridsať
štȋrideset četrdèsēt četrdèsēt četrdèsēt четрдѐст четириесет четридесет срок срак срок czterdzieści sztërdzescë styrźasća štyrceći čtyřicet štyridsať
ptdeset pedèsēt pedèsēt pedèsēt педѐст педесет петдест пятьдест пяцьдзяст п’ятдест pięćdziesiąt piãcdzesąt pěśźaset pjećdźesat/połsta padesát päťdesiat
šstdeset šezdèsēt šezdèsēt šezdèsēt шездѐст шеесет шейст шестьдест шэсцьдзяст шістдест sześćdziesiąt szescdzesąt šesćźaset šěsćdźesat šedesát šesťdesiat
sdemdeset sedamdèsēt sedamdèsēt sedamdèsēt седамдѐст седумдесет седемдест смьдесят смдзесят сімдест siedemdziesiąt sétmëdzesąt sedymźaset sydomdźesat sedmdesát sedemdesiat
semdeset osamdèsēt osamdèsēt osamdèsēt осамдѐст осумдесет осемдест всемьдесят всемдзесят вісімдест osiemdziesiąt òsmëdzesąt wósymźaset wósomdźesat osmdesát osemdesiat
devtdeset devedèsēt devedèsēt devedèsēt деведѐст деведесет деветдест девянсто дзевянста дев’янсто dziewięćdziesiąt dzewiãcdzesąt źewjeśźaset dźewjećdźesat devadesát deväťdesiat
st stȏ stȏ stȏ cт сто ст ст ст ст sto sto sto/hundert sto sto sto
ptsto pȇtsto pȇtsto pȇtstō птст петстотини птсттин пятьст пяцьст п’ятст pięćset piãcset pěśstow pjećstow pět set päťsto
tȋsoč tìsuća hȉljada hìljada хѝљада илјада хилда тсяча тсяча тсяча tysiąc tësąc tysac/towzynt tysac tisíc tisíc
pt tȋsoč pȇt tȉsūćā pȇt hȉljādā pȇt hȉljādā пт хљд пет илјади пт хляди пть тсяч пць тсяч п’ть тсяч pięć tysięcy piãc tësąców pěś tysac/towzynt pjeć tysac pět tisíc päťtisíc
milijn milìjūn milìōn milìōn милѝн милион милин миллин мільн мільйн milion milión milion milion milion milión
pt milijnov pȇt milijúnā pȇt miliónā pȇt miliónā пт милин пет милиони пт милина пть миллинов пць мільнаў п’ть мільйнів pięć milionów piãc miliónów pěś milionow pjeć milionow pět milionů päť miliónov
milijȃrda milìjārda milìjārda milìjārda милѝјрда милијарда милирд миллирд мільрд мільрд miliard miliard miliarda miliarda miliarda miliarda
pt milijȃrd pȇt milìjārdī pȇt milìjārdī pȇt milìjārdī пт милѝјрдӣ пет милијарди пт милирда пть миллирдов пць мільрдаў п’ть мільрдів pięc miliardów piãc miliardów pěś miliardow pjeć miliardow pět miliard päť miliárd
trȋsto  
ptinšstdeset

trȉsto  
šezdèsēt pȇt

trȉsta  
šezdèsēt pȇt

trȉsta  
šezdèsēt pȇt

трстa  
шездѐст пт

триста  
шеесет и пет

трста  
шейст и пт

трста  
шестьдест пть

трста  
шэсцьдзяст пць

трста  
шістдест п’ть

trzysta  
sześćdziesiąt pięć

trzësta  
szescdzesąt piãc

tśista  
pěśašesćźaset

třista  
pjećašěsćdźesat

tři sta  
šedesát pět tristošesťdesiatpäť

dvȃ tȋsoč sem dvȉje tìsuće ȍsam dvȉje hȉljade ȍsam dvȉje hìljade ȍsam дв хѝљаде сам две илјади и осум дв хляди и сем дв тсячи всемь дзв тсячы всем дв тсячі всім dwa tysiące osiem dwa tësące òsmë dwa tysac (a) wósym dwaj tysac wósom dva tisíce osm dvetisícosem
dvȃ milijona 
ptindvȃjset 
tȋsoč 
semsto 
šstinšstdeset

dvȃ milijúna 
dvádeset pȇt 
tȉsūćā 
ȍsamsto 
šezdèsēt šȇst

dvȃ milióna 
dvádesēt pȇt 
hìljādā 
ȍsamsto 
šezdèsēt šȇst

dvȃ milióna 
dvádesēt pȇt 
hìljādā 
ȍsamstō 
šezdèsēt šȇst

дв милина 
двдест пт 
хѝљд 
самст 
шездѐст шст

два милиона 
дваесет и пет 
илјади 
осумстотини 
шеесет и шест

дв милина 
двйсет и пт 
хляди 
семсттин 
шейст и шст

дв миллина 
двдцать пть 
тсяч 
восемьст 
шестьдест шсть

дв мільны 
двццаць пць 
тсяч 
восемст 
шэсцьядзт шсць

дв мільйни 
двдцять п’ть 
тсяч 
вісімст 
шістдест шсть

dwa miliony 
dwadzieścia pięć 
tysięcy 
osiemset 
sześćdziesiąt sześć

dwa miliónë 
dwadzesce piãc 
tësąców 
òsmëset 
szescdzesąt szesc

dwa miliona 
pěśadwaźasća 
tysac 
wósymstow 
šesćašesćźaset

dwaj milionaj 
pjećadwaceći 
tysac 
wósomstow 
šěsćašěsćdźesat

dva miliony 
dvacet pět 
tisíc 
osm set 
šedesát šest

dva milióny 
dvadsaťpäťtisíc 
osemsto-
šesťdesiatšesť

Stȁr/Stára sem 
štíriindvájset lt.

Ìmām dvádeset čètiri 
gȍdine.

Ìmām dvádesēt čètiri 
gȍdine.

Ìmām dvádesēt čètiri 
gȍdine.

Ѝмм двдест 
чѐтири гдине.

Имам дваесет и 
четири години.

з съм на двйсет и 
чтири годни.

Мн двдцать 
четре гда.

Мн двццаць 
чатры гад.

Мен двдцять 
чотри рки.

Mam dwadzieścia 
cztery lata.

Móm dwadzesce 
sztërë lata.

Som styriadwaźasća 
lět stary/stara.

Sym štyriadwaceći 
lět stary/stara.

Je mi dvacet čtyři 
let.

Mám dvadsaťštyri 
rokov.

Mója telefnska 
števȋlka je …

Mȏj telèfōnskī brȏj 
je…

Mȏj telèfōnskī brȏj 
je…

Mȏj telèfōnskī brȏj 
je…

Мој телѐфнскӣ 
брј је… 

Мојот телефонски 
број е… Нмерът ми е… Мй телефнный 

нмер…
Мй нмар 
тэлефна…

Мй нмер 
телефну…

Mój numer telefonu 
to…

Mój numr telefónu 
to…

Mój telefonowy 
numer jo …

Moje telefoniske 
čisło je …

Moje telefonní číslo 
je…

Moje telefónne číslo 
je…
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trȋindvȃjset dvádeset trȋ dvádesēt trȋ dvádesēt trȋ двдест тр дваесет и три двйсет и тр двдцать тр двццаць тр двдцять тр dwadzieścia trzy dwadzesce trzë tśiadwaźasća třiadwaceći dvacet tři dvadsaťtri
štirīindvȃjset dvádeset čètiri dvádesēt čètiri dvádesēt čètiri двдест чѐтири дваесет и четири двйсет и чтири двдцать четре двццаць чатры двдцять чотри dwadzieścia cztery dwadzesce sztërë styriadwaźasća štyriadwaceći dvacet čtyři dvadsaťštyri
ptindvȃjset dvádeset pȇt dvádesēt pȇt dvádesēt pȇt двдест пт дваесет и пет двйсет и пт двдцать пть двццаць пць двдцять п’ть dwadzieścia pięć dwadzesce piãc pěśadwaźasća pjećadwaceći dvacet pět dvadsaťpäť
šstindvȃjset dvádeset šȇst dvádesēt šȇst dvádesēt šȇst двдест шст дваесет и шест двйсет и шст двдцать шсть двццаць шсць двдцять шсть dwadzieścia sześć dwadzesce szesc šesćadwaźasća šěsćadwaceći dvacet šest dvadsaťšesť
sdemindvȃjset dvádeset sȅdam dvádesēt sȅdam dvádesēt sȅdam двдест сдам дваесет и седум двйсет и сдем двдцать смь двццаць см двдцять см dwadzieścia siedem dwadzesce sétmë sedymadwaźasća sydomadwaceći dvacet sedm dvadsaťsedem
semindvȃjset dvádeset ȍsam dvádesēt ȍsam dvádesēt ȍsam двдест сам дваесет и осум двйсет и сем двдцать всемь двццаць всем двдцять всім dwadzieścia osiem dwadzesce òsmë wósymadwaźasća wósomadwaceći dvacet osm dvadsaťosem
devtindvȃjset dvádeset dȅvēt dvádesēt dȅvet dvádesēt dȅvēt двдест двт дваесет и девет двйсет и двет двдцать двять двццаць дзвяць двдцять дв’ять dwadzieścia dziewięć dwadzesce dzewiãc źewjeśadwaźasća dźewjećadwaceći dvacet devět dvadsaťdeväť
trȋdeset trídeset trídesēt trídesēt трдест триесет трйсет трдцать трццаць трдцять trzydzieści trzëdzescë tśiźasća třiceći třicet tridsať
štȋrideset četrdèsēt četrdèsēt četrdèsēt четрдѐст четириесет четридесет срок срак срок czterdzieści sztërdzescë styrźasća štyrceći čtyřicet štyridsať
ptdeset pedèsēt pedèsēt pedèsēt педѐст педесет петдест пятьдест пяцьдзяст п’ятдест pięćdziesiąt piãcdzesąt pěśźaset pjećdźesat/połsta padesát päťdesiat
šstdeset šezdèsēt šezdèsēt šezdèsēt шездѐст шеесет шейст шестьдест шэсцьдзяст шістдест sześćdziesiąt szescdzesąt šesćźaset šěsćdźesat šedesát šesťdesiat
sdemdeset sedamdèsēt sedamdèsēt sedamdèsēt седамдѐст седумдесет седемдест смьдесят смдзесят сімдест siedemdziesiąt sétmëdzesąt sedymźaset sydomdźesat sedmdesát sedemdesiat
semdeset osamdèsēt osamdèsēt osamdèsēt осамдѐст осумдесет осемдест всемьдесят всемдзесят вісімдест osiemdziesiąt òsmëdzesąt wósymźaset wósomdźesat osmdesát osemdesiat
devtdeset devedèsēt devedèsēt devedèsēt деведѐст деведесет деветдест девянсто дзевянста дев’янсто dziewięćdziesiąt dzewiãcdzesąt źewjeśźaset dźewjećdźesat devadesát deväťdesiat
st stȏ stȏ stȏ cт сто ст ст ст ст sto sto sto/hundert sto sto sto
ptsto pȇtsto pȇtsto pȇtstō птст петстотини птсттин пятьст пяцьст п’ятст pięćset piãcset pěśstow pjećstow pět set päťsto
tȋsoč tìsuća hȉljada hìljada хѝљада илјада хилда тсяча тсяча тсяча tysiąc tësąc tysac/towzynt tysac tisíc tisíc
pt tȋsoč pȇt tȉsūćā pȇt hȉljādā pȇt hȉljādā пт хљд пет илјади пт хляди пть тсяч пць тсяч п’ть тсяч pięć tysięcy piãc tësąców pěś tysac/towzynt pjeć tysac pět tisíc päťtisíc
milijn milìjūn milìōn milìōn милѝн милион милин миллин мільн мільйн milion milión milion milion milion milión
pt milijnov pȇt milijúnā pȇt miliónā pȇt miliónā пт милин пет милиони пт милина пть миллинов пць мільнаў п’ть мільйнів pięć milionów piãc miliónów pěś milionow pjeć milionow pět milionů päť miliónov
milijȃrda milìjārda milìjārda milìjārda милѝјрда милијарда милирд миллирд мільрд мільрд miliard miliard miliarda miliarda miliarda miliarda
pt milijȃrd pȇt milìjārdī pȇt milìjārdī pȇt milìjārdī пт милѝјрдӣ пет милијарди пт милирда пть миллирдов пць мільрдаў п’ть мільрдів pięc miliardów piãc miliardów pěś miliardow pjeć miliardow pět miliard päť miliárd
trȋsto  
ptinšstdeset

trȉsto  
šezdèsēt pȇt

trȉsta  
šezdèsēt pȇt

trȉsta  
šezdèsēt pȇt

трстa  
шездѐст пт

триста  
шеесет и пет

трста  
шейст и пт

трста  
шестьдест пть

трста  
шэсцьдзяст пць

трста  
шістдест п’ть

trzysta  
sześćdziesiąt pięć

trzësta  
szescdzesąt piãc

tśista  
pěśašesćźaset

třista  
pjećašěsćdźesat

tři sta  
šedesát pět tristošesťdesiatpäť

dvȃ tȋsoč sem dvȉje tìsuće ȍsam dvȉje hȉljade ȍsam dvȉje hìljade ȍsam дв хѝљаде сам две илјади и осум дв хляди и сем дв тсячи всемь дзв тсячы всем дв тсячі всім dwa tysiące osiem dwa tësące òsmë dwa tysac (a) wósym dwaj tysac wósom dva tisíce osm dvetisícosem
dvȃ milijona 
ptindvȃjset 
tȋsoč 
semsto 
šstinšstdeset

dvȃ milijúna 
dvádeset pȇt 
tȉsūćā 
ȍsamsto 
šezdèsēt šȇst

dvȃ milióna 
dvádesēt pȇt 
hìljādā 
ȍsamsto 
šezdèsēt šȇst

dvȃ milióna 
dvádesēt pȇt 
hìljādā 
ȍsamstō 
šezdèsēt šȇst

дв милина 
двдест пт 
хѝљд 
самст 
шездѐст шст

два милиона 
дваесет и пет 
илјади 
осумстотини 
шеесет и шест

дв милина 
двйсет и пт 
хляди 
семсттин 
шейст и шст

дв миллина 
двдцать пть 
тсяч 
восемьст 
шестьдест шсть

дв мільны 
двццаць пць 
тсяч 
восемст 
шэсцьядзт шсць

дв мільйни 
двдцять п’ть 
тсяч 
вісімст 
шістдест шсть

dwa miliony 
dwadzieścia pięć 
tysięcy 
osiemset 
sześćdziesiąt sześć

dwa miliónë 
dwadzesce piãc 
tësąców 
òsmëset 
szescdzesąt szesc

dwa miliona 
pěśadwaźasća 
tysac 
wósymstow 
šesćašesćźaset

dwaj milionaj 
pjećadwaceći 
tysac 
wósomstow 
šěsćašěsćdźesat

dva miliony 
dvacet pět 
tisíc 
osm set 
šedesát šest

dva milióny 
dvadsaťpäťtisíc 
osemsto-
šesťdesiatšesť

Stȁr/Stára sem 
štíriindvájset lt.

Ìmām dvádeset čètiri 
gȍdine.

Ìmām dvádesēt čètiri 
gȍdine.

Ìmām dvádesēt čètiri 
gȍdine.

Ѝмм двдест 
чѐтири гдине.

Имам дваесет и 
четири години.

з съм на двйсет и 
чтири годни.

Мн двдцать 
четре гда.

Мн двццаць 
чатры гад.

Мен двдцять 
чотри рки.

Mam dwadzieścia 
cztery lata.

Móm dwadzesce 
sztërë lata.

Som styriadwaźasća 
lět stary/stara.

Sym štyriadwaceći 
lět stary/stara.

Je mi dvacet čtyři 
let.

Mám dvadsaťštyri 
rokov.

Mója telefnska 
števȋlka je …

Mȏj telèfōnskī brȏj 
je…

Mȏj telèfōnskī brȏj 
je…

Mȏj telèfōnskī brȏj 
je…

Мој телѐфнскӣ 
брј је… 

Мојот телефонски 
број е… Нмерът ми е… Мй телефнный 

нмер…
Мй нмар 
тэлефна…

Мй нмер 
телефну…

Mój numer telefonu 
to…

Mój numr telefónu 
to…

Mój telefonowy 
numer jo …

Moje telefoniske 
čisło je …

Moje telefonní číslo 
je…

Moje telefónne číslo 
je…
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Čȁs Vrijéme Vrijéme Vrijéme Врме Време Врме Врмя Чс Чс Czas Czas Cas Čas Čas Čas

Kliko je ūra? Kolìko je sátī? Kȍliko je sátī? Kȍliko je sátī? Клико је стӣ? Колку е часот? Клко е част? Котрый чс? / 
Склько врмени? Катрая гадзна? Ктра годна? Która (jest) godzina? Jakô je gòdzëna? Wjelich jo? Kak na času je? Kolik je hodin? Koľko je hodín?

Ūra je éna. Jèdan je sȃt. Jèdan je sȃt. Jèdan je sȃt. Јѐдан је ст. Часот е еден. Част е едн. Сейчс чс. Пршая гадзна. Зраз прша 
годна. Jest pierwsza. Je pierszô. Jo (zeger) jadnog(o). Je jednej. Je jedna hodina. Je jedna hodina.

Ūra je dv. Dvȃ su sȃta. Dvȃ su sȃta. Dvȃ su sȃta. Дв су ста. Часот е два. Част е дв. Сейчс дв час. Другя гадзна. Зраз дрга годна. Jest druga. Je drëgô. Jo (zeger) dweju. Je dwěmaj. Jsou dvě hodiny. Sú dve hodiny.
Ūra je sdem. Sȅdam je sátī. Sȅdam je sátī. Sȅdam je sátī. Сдам је стӣ. Часот е седум. Част е сдем. Сейчс смь часв. Смая гадзна. Зраз сьма годна. Jest siódma. Je sódmô. Jo (zeger) sedmich. Je sedmich. Je sedm hodin. Je sedem hodín.

Ūra je dvȃjset 
čez sem.

Ȍsam je sátī i 
dvádeset minútā.

Ȍsam je sátī i 
dvádesēt minútā.

Ȍsam je sátī i 
dvádesēt minútā.

Ȍсам је стӣ и 
двдест минт.

Часот е осум и 
дваесет.

Част е сем и 
двйсет.

Сейчс всемь 
двдцать.

Дваццць хвілн на 
всьмую.

Зраз двдцять на 
дев’ту.

Jest ósma 
dwadzieścia / 
dwadzieścia po 
ósmej.

Je dwadzesce pò 
ósmi.

Jo źasaś do napoł 
źewjeśich.

Je dźesać do napoł 
dźewjećich.

Je za deset minut půl 
deváté.

Je o desať minút 
pol deviatej / osem 
(hodín) dvadsať 
(minút).

Ūra je pól desétih. Dȅvet ȋ pol je. Pȍla dȅset je. Pȍla dȅsēt je. Пла дст је. Часот е девет и пол. Част е двет и 
половна.

Сейчс пл-
дестого. Палва дзястай. Зраз пв до десте. Jest wpół do 

dziesiątej. Je pół dzesąti. Jo napoł źaseśich. Je napoł dźesaćich. Je půl desáté. Je pol desiatej.

Kdāj? Kȁd/Kàda? Kȁd/Kȁda? Kȁd/Kàdā? Кȁд/Кàд? Кога? Ког? Когд? Кал? Кол? Kiedy? Czedë? Ga/Gdy? Hdy? V kolik hodin? Kedy?
Ob énih. U jèdan. U jèdan. U jèdan. У јѐдан. Во еден часот. В едн час. В чс. А пршай гадзне. О пршій годні. O pierwszej. Ò pierszi. Zeger jadnog(o). Jednej. V jednu hodinu. O jednej.
Ob dvh. U dvȃ. U dvȃ. U dvȃ. У дв. Во два часот. В дв час. В дв час. А другй гадзне. О дргій годні. O drugiej. Ò drëdżi. Zeger dweju. Dwěmaj. Ve dvě hodiny. O druhej.
Ob sédmih. U sȅdam. U sȅdam. U sȅdam. У сдам. Во седум часот. В сдем час. В смь часв. А смай гадзне. О сьмій годні. O siódmej. Ò sódmi. Zeger sedymich. Sedmich. V sedm hodin. O siedmej.

Od énih do dvh. Od jèdan dȍ dvā. Od jèdan dȍ dvā. Od jèdan dȍ dvā. Од јѐдан д дв. Од еден до два. От едн до дв 
час. С чсу до двх. Ад пршай да 

другй гадзны.
Від пршої до 
дргої.

Od pierwszej do 
drugiej. Òd pierszi do drëdżi. Wót zeger jadnog(o) 

až do dweju.
Wot jednej hač do 
dwěmaj. Od jedné do dvou. Od jednej do druhej.

Kliko čása trȃja 
oglȅd?

Kolìko trȁjē 
razgledávānje? 

Kȍliko trȁjē 
razglédāvanje? 

Kȍliko trȁjē 
razglédānje? 

Клико трј 
разглдње? 

Колку трае 
разгледувањето?

Клко врме 
тре гледът/
разглждането?

Склько врмени 
занимет осмтр?

Клькі трыве 
пакз?

Скльки (чсу) 
тривє сенс?

Jak długo trwa 
zwiedzanie?

Jak długò warô 
zwiedzanié?

Kak dłujko trajo 
woglědanje (města)?

Kak dołho traje 
wobhladanje 
(města)?

Jak dlouho trvá 
prohlídka?

Ako dlho trvá 
prehliadka?

Pȏl ūre. Pȍla sȃta. Pȍla sȃta. Pȍla sȃta. Пла ста. Половина час. Половн чс. Плчас. Паўгадзны. Пв годни. Pół godziny. Pół gòdzënë. Poł góźiny/štundy. Poł hodźiny. Půl hodiny. Pol hodiny.
Éno ūro. Sȃt vrȅmena. Sȃt vrȅmena. Sȃt vrȅmena. Ст врмена. Еден час. Едн чс. Одн чс. Гадзну. Годну. Godzinę. Gòdzënã. Jadnu góźinu/štundu. Jednu hodźinu. Jednu hodinu. (Jednu) hodinu.
Dv ūri. Dvȃ sȃta. Dvȃ sȃta. Dvȃ sȃta. Дв ста. Два часа. Дв чса. Дв час. Дзв гадзны. Дв годни. Dwie godziny. Dwie gòdzënë. Dwě góźinje/štunźe. Dwě hodźinje. Dvě hodiny. Dve hodiny.

Katri dȃn je dánes? Kòjī je dànas dȃn? Kòjī je dànas dȃn? Kòjī je dànas dȃn? Кјӣ је днас дн? Кој ден е денес? Какв/Кй дн сме 
днс?

Какй сегдня 
днь? Як сння дзнь? Якй сьогдні день 

тжня?
Jaki dzisiaj (jest/
mamy) dzień? Jaczi je dzysô dzéń? Kótary źeń jo źinsa? Kotry dźeń je 

dźensa? Co je dnes za den? Aký je dnes deň?

Dánes je … Dànas je… Dànas je… Dànas je… Днас је… Денес e… Днс е… Сегдня… Сння… Сьогдні… Dzisiaj jest… Dzysô je… Źinsa jo … Dźensa je … Dnes je… Dnes je…
ponedljek. ponèdjeljak. ponèdjeljak. ponèdjeljak. понѐдељак. понеделник. понедлник. понедльник. панядзлак. понедлок. poniedziałek. pòniedzôłk. pónjeźele. póndźela. pondělí. pondelok.
tórek. útorak. útorak. útorak. торак. вторник. втрник. втрник. аўтрак. вівтрок. wtorek. wtórk. wałtora. wutora. úterý. utorok.
srda. srijéda. srijèda. srijèda. срда. среда. срда. сред. серад. серед. środa. strzoda. srjoda. srjeda. středa. streda.
četŕtek. četvŕtak. četvŕtak. četvŕtak. четвтак. четврток. четвртък. четврг. чацвр. четвр. czwartek. czwiôrtk. stwórtk. štwórtk. čtvrtek. štvrtok.
ptek. pétak. pétak. pétak. птак. петок. птък. птница. птніца. п’тниця. piątek. piątk. pětk. pjatk. pátek. piatok.
sobta. sùbota. sùbota. sùbota. сбота. сабота. сбота. суббта. субта. субта. sobota. sobòta. sobota. sobota. sobota. sobota.
nedlja. nèdjelja. nèdjelja. nèdjelja. нѐдеља. недела. недля. воскреснье. нядзля. недля. niedziela. niedzela. njeźela. njedźela. neděle. nedeľa.

Dánes je práznik. Dànas je prȃznīk/
blȁgdān. Dànas je prȃznīk. Dànas je prȃznīk. Днас је прзнӣк. Денес е празник. Днс е прзник. Сегдня прздник. Сння свта. Сьогдні  свто. Dzisiaj jest święto. Dzysô je swiãto. Źinsa jo swěźeń. Dźensa je swjedźeń. Dnes je svátek. Dnes je sviatok.
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Kliko je ūra? Kolìko je sátī? Kȍliko je sátī? Kȍliko je sátī? Клико је стӣ? Колку е часот? Клко е част? Котрый чс? / 
Склько врмени? Катрая гадзна? Ктра годна? Która (jest) godzina? Jakô je gòdzëna? Wjelich jo? Kak na času je? Kolik je hodin? Koľko je hodín?

Ūra je éna. Jèdan je sȃt. Jèdan je sȃt. Jèdan je sȃt. Јѐдан је ст. Часот е еден. Част е едн. Сейчс чс. Пршая гадзна. Зраз прша 
годна. Jest pierwsza. Je pierszô. Jo (zeger) jadnog(o). Je jednej. Je jedna hodina. Je jedna hodina.

Ūra je dv. Dvȃ su sȃta. Dvȃ su sȃta. Dvȃ su sȃta. Дв су ста. Часот е два. Част е дв. Сейчс дв час. Другя гадзна. Зраз дрга годна. Jest druga. Je drëgô. Jo (zeger) dweju. Je dwěmaj. Jsou dvě hodiny. Sú dve hodiny.
Ūra je sdem. Sȅdam je sátī. Sȅdam je sátī. Sȅdam je sátī. Сдам је стӣ. Часот е седум. Част е сдем. Сейчс смь часв. Смая гадзна. Зраз сьма годна. Jest siódma. Je sódmô. Jo (zeger) sedmich. Je sedmich. Je sedm hodin. Je sedem hodín.

Ūra je dvȃjset 
čez sem.

Ȍsam je sátī i 
dvádeset minútā.

Ȍsam je sátī i 
dvádesēt minútā.

Ȍsam je sátī i 
dvádesēt minútā.

Ȍсам је стӣ и 
двдест минт.

Часот е осум и 
дваесет.

Част е сем и 
двйсет.

Сейчс всемь 
двдцать.

Дваццць хвілн на 
всьмую.

Зраз двдцять на 
дев’ту.

Jest ósma 
dwadzieścia / 
dwadzieścia po 
ósmej.

Je dwadzesce pò 
ósmi.

Jo źasaś do napoł 
źewjeśich.

Je dźesać do napoł 
dźewjećich.

Je za deset minut půl 
deváté.

Je o desať minút 
pol deviatej / osem 
(hodín) dvadsať 
(minút).

Ūra je pól desétih. Dȅvet ȋ pol je. Pȍla dȅset je. Pȍla dȅsēt je. Пла дст је. Часот е девет и пол. Част е двет и 
половна.

Сейчс пл-
дестого. Палва дзястай. Зраз пв до десте. Jest wpół do 

dziesiątej. Je pół dzesąti. Jo napoł źaseśich. Je napoł dźesaćich. Je půl desáté. Je pol desiatej.

Kdāj? Kȁd/Kàda? Kȁd/Kȁda? Kȁd/Kàdā? Кȁд/Кàд? Кога? Ког? Когд? Кал? Кол? Kiedy? Czedë? Ga/Gdy? Hdy? V kolik hodin? Kedy?
Ob énih. U jèdan. U jèdan. U jèdan. У јѐдан. Во еден часот. В едн час. В чс. А пршай гадзне. О пршій годні. O pierwszej. Ò pierszi. Zeger jadnog(o). Jednej. V jednu hodinu. O jednej.
Ob dvh. U dvȃ. U dvȃ. U dvȃ. У дв. Во два часот. В дв час. В дв час. А другй гадзне. О дргій годні. O drugiej. Ò drëdżi. Zeger dweju. Dwěmaj. Ve dvě hodiny. O druhej.
Ob sédmih. U sȅdam. U sȅdam. U sȅdam. У сдам. Во седум часот. В сдем час. В смь часв. А смай гадзне. О сьмій годні. O siódmej. Ò sódmi. Zeger sedymich. Sedmich. V sedm hodin. O siedmej.

Od énih do dvh. Od jèdan dȍ dvā. Od jèdan dȍ dvā. Od jèdan dȍ dvā. Од јѐдан д дв. Од еден до два. От едн до дв 
час. С чсу до двх. Ад пршай да 

другй гадзны.
Від пршої до 
дргої.

Od pierwszej do 
drugiej. Òd pierszi do drëdżi. Wót zeger jadnog(o) 

až do dweju.
Wot jednej hač do 
dwěmaj. Od jedné do dvou. Od jednej do druhej.

Kliko čása trȃja 
oglȅd?

Kolìko trȁjē 
razgledávānje? 

Kȍliko trȁjē 
razglédāvanje? 

Kȍliko trȁjē 
razglédānje? 

Клико трј 
разглдње? 

Колку трае 
разгледувањето?

Клко врме 
тре гледът/
разглждането?

Склько врмени 
занимет осмтр?

Клькі трыве 
пакз?

Скльки (чсу) 
тривє сенс?

Jak długo trwa 
zwiedzanie?

Jak długò warô 
zwiedzanié?

Kak dłujko trajo 
woglědanje (města)?

Kak dołho traje 
wobhladanje 
(města)?

Jak dlouho trvá 
prohlídka?

Ako dlho trvá 
prehliadka?

Pȏl ūre. Pȍla sȃta. Pȍla sȃta. Pȍla sȃta. Пла ста. Половина час. Половн чс. Плчас. Паўгадзны. Пв годни. Pół godziny. Pół gòdzënë. Poł góźiny/štundy. Poł hodźiny. Půl hodiny. Pol hodiny.
Éno ūro. Sȃt vrȅmena. Sȃt vrȅmena. Sȃt vrȅmena. Ст врмена. Еден час. Едн чс. Одн чс. Гадзну. Годну. Godzinę. Gòdzënã. Jadnu góźinu/štundu. Jednu hodźinu. Jednu hodinu. (Jednu) hodinu.
Dv ūri. Dvȃ sȃta. Dvȃ sȃta. Dvȃ sȃta. Дв ста. Два часа. Дв чса. Дв час. Дзв гадзны. Дв годни. Dwie godziny. Dwie gòdzënë. Dwě góźinje/štunźe. Dwě hodźinje. Dvě hodiny. Dve hodiny.

Katri dȃn je dánes? Kòjī je dànas dȃn? Kòjī je dànas dȃn? Kòjī je dànas dȃn? Кјӣ је днас дн? Кој ден е денес? Какв/Кй дн сме 
днс?

Какй сегдня 
днь? Як сння дзнь? Якй сьогдні день 

тжня?
Jaki dzisiaj (jest/
mamy) dzień? Jaczi je dzysô dzéń? Kótary źeń jo źinsa? Kotry dźeń je 

dźensa? Co je dnes za den? Aký je dnes deň?

Dánes je … Dànas je… Dànas je… Dànas je… Днас је… Денес e… Днс е… Сегдня… Сння… Сьогдні… Dzisiaj jest… Dzysô je… Źinsa jo … Dźensa je … Dnes je… Dnes je…
ponedljek. ponèdjeljak. ponèdjeljak. ponèdjeljak. понѐдељак. понеделник. понедлник. понедльник. панядзлак. понедлок. poniedziałek. pòniedzôłk. pónjeźele. póndźela. pondělí. pondelok.
tórek. útorak. útorak. útorak. торак. вторник. втрник. втрник. аўтрак. вівтрок. wtorek. wtórk. wałtora. wutora. úterý. utorok.
srda. srijéda. srijèda. srijèda. срда. среда. срда. сред. серад. серед. środa. strzoda. srjoda. srjeda. středa. streda.
četŕtek. četvŕtak. četvŕtak. četvŕtak. четвтак. четврток. четвртък. четврг. чацвр. четвр. czwartek. czwiôrtk. stwórtk. štwórtk. čtvrtek. štvrtok.
ptek. pétak. pétak. pétak. птак. петок. птък. птница. птніца. п’тниця. piątek. piątk. pětk. pjatk. pátek. piatok.
sobta. sùbota. sùbota. sùbota. сбота. сабота. сбота. суббта. субта. субта. sobota. sobòta. sobota. sobota. sobota. sobota.
nedlja. nèdjelja. nèdjelja. nèdjelja. нѐдеља. недела. недля. воскреснье. нядзля. недля. niedziela. niedzela. njeźela. njedźela. neděle. nedeľa.

Dánes je práznik. Dànas je prȃznīk/
blȁgdān. Dànas je prȃznīk. Dànas je prȃznīk. Днас је прзнӣк. Денес е празник. Днс е прзник. Сегдня прздник. Сння свта. Сьогдні  свто. Dzisiaj jest święto. Dzysô je swiãto. Źinsa jo swěźeń. Dźensa je swjedźeń. Dnes je svátek. Dnes je sviatok.
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
Kdāj? Kȁd/Kàda? Kȁd/Kȁda? Kȁd/Kàdā? Кȁд/Кàд? Кога? Ког? Когд? Кал? Кол? Kiedy? Czedë? Ga/Gdy? Hdy? Kdy? Kedy?
V ponedljek. U ponèdjeljak. U ponèdjeljak. U ponèdjeljak. У понѐдељак. В(о) понеделник. В понедлник. В понедльник. У панядзлак. У понедлок. W poniedziałek. W pòniedzôłk. Pónjeźele/Pónjeźelu. Póndźelu. V pondělí. V pondelok.
V tórek. U útorak. U útorak. U útorak. У торак. Во вторник. Във втрник. Во втрник. У аўтрак. У вівтрок. We wtorek. We wtórk. Wałtoru. Wutoru. V úterý. V utorok.
V srdo. U srijȇdu. U srȉjedu. U srȉjedu. У срду. В(о) среда. В срда. В срду. У серад. У среду. W środę. We strzodã. Srjodu. Srjedu. Ve středu. V stredu.
V četŕtek. U četvŕtak. U četvŕtak. U četvŕtak. У четвтак. В(о) четврток. В четвртък. В четврг. У чацвр. У четвр. W czwartek. W czwiôrtk. Stwórtk. Štwórtk. Ve čtvrtek. Vo štvrtok. 
V ptek. U pétak. U pétak. U pétak. У птак. В(о) петок. В птък. В птницу. У птніцу. У п’тницю. W piątek. W piątk. Pětk. Pjatk. V pátek. V piatok.
V sobto U sùbotu. U sùbotu. U sùbotu. У сботу. В(о) сабота. В сбота. В суббту. У субту. У субту. W sobotę. W sobòtã. Sobotu. Sobotu. V sobotu. V sobotu.
V nedljo. U nèdjelju. U nèdjelju. U nèdjelju. У нѐдељу. В(о) недела. В недля. В воскреснье. У нядзлю. У недлю. W niedzielę. W niedzelã. Njeźelu. Njedźelu. V neděli. V nedeľu.
Kdāj? Kȁd/Kàda? Kȁd/Kȁda? Kȁd/Kàdā? Кȁд/Кàд? Кога? Ког? Когд? Кал? Кол? Kiedy? Czedë? Ga/Gdy? Hdy? Kdy? Kedy?
Pȓvega jȃnuarja. Pvōg sijȇčnja. Pȑvōg jȁnuāra. Pȓvōg jȁnuāra. Пвг јнура. На први јануари. На први янyри. Првого январ. Пршага стдзеня. Пршого счня. Pierwszego stycznia. Pierszégò stëcznika. Prědnego januara. Prěnjeho januara. Prvního ledna. Prvého januára.

Drūgega fbruarja. Drȕgōg vèljačē. Drȕgōg fȅbruāra. Drȕgōg fȅbruāra. Дргг фбрура. На втори февруари. На втри феврури. Вторго феврал. Другга лтага. Дргого лтого. Drugiego lutego. Drëdżégò 
gromicznika. Drugego februara. Druheho februara. Druhého února. Druhého februára.

Trtjega márca. Trȅćeg òžūjka. Trȅćeg mrta. Trȅćeg mrta. Трћег мрта. На трети март. На трти мрт. Тртьего мрта. Трцяга сакавік. Тртього брезня. Trzeciego marca. Trzecégò 
strëmiannika. Tśeśego měrca. Třećeho měrca. Třetího března. Tretieho marca.

Četŕtega aprȋla. Čètvtōg trȃvnja. Čètvtōg apríla. Čètvtōg apríla. Чѐтвтг апрла. На четврти април. На четврти апрл. Четвртого апрля. Чацвртага 
красавік. Четвртого квтня. Czwartego kwietnia. Czwiôrtégò 

łżëkwiata. Stwórtego apryla. Štwórteho apryla. Čtvrtého dubna. Štvrtého apríla.

Pétega mája. Pȇtōg svȋbnja. Pȇtōg màja. Pȇtōg mja. Птг мја. На петти мај. На пти мй. Птого мя. Птага мя. П’того трвня. Piątego maja. Piątégò maja. Pětego maja. Pjateje meje. Pátého května. Piateho mája.
Šéstega júnija. Šȇstōg lȋpnja. Šȇstōg jȗna. Šȇstōg jȗna. Шстг јна. На шести јуни. На шсти ни. Шестго иня. Шстага чрвеня. Шстого чрвня. Szóstego czerwca. Szóstégò czerwińca. Šestego junija. Šesteho junija. Šestého června. Šiesteho júna.
Sédmega júlija. Sȇdmōg sȓpnja. Sȇdmōg jȗla. Sȇdmōg jȗla. Сдмг јла. На седми јули. На сдми ли. Седьмго иля. Смага лпеня. Сьмого лпня. Siódmego lipca. Sódmégò lëpińca. Sedymego julija. Sedmeho julija. Sedmého července. Siedmeho júla.
Ósmega avgȗsta. Ȏsmōg kȍlovōza. Ȏsmōg àugusta. Ȏsmōg àvgusta. Ȏсмг вгуста. На осми август. На сми вгуст. Восьмго вгуста. Bсьмага жнўня. Всьмого српня. Ósmego sierpnia. Ósmégò zélnika. Wósymego awgusta. Wosmeho awgusta. Osmého srpna. Ôsmeho augusta.

Devétega septémbra. Dèvētōg rȗjna. Dèvētōg sèptēmbra. Dèvētōg sèptēmbra. Дѐвтг сѐптмбра. На деветти 
септември.

На девти 
септмври. Девтого сентябр. Дзявтага врасня. Дев'того вресня. Dziewiątego 

września. Dzewiątégò séwnika. Źewjetego 
septembra.

Dźewjateho 
septembra. Devátého září. Deviateho 

septembra.

Desétega oktbra. Dèsētōg lȉstopāda. Dèsētōg òktōbra. Dèsētōg òktōbra. Дѐстг ктбра. На десетти 
октомври.

На дести 
октмври. Дестого октябр. Дзястага 

кастрчніка. Дестого жвтня. Dziesiątego 
października. Dzesątégò rujana. Źasetego oktobra. Dźesateho oktobra. Desátého října. Desiateho októbra.

Enájstega novémbra. Jedànaēstōg 
stùdenōga.

Jedànaēstōg 
nòvēmbra.

Jedànaēstōg 
nòvēmbra.

Једнастг 
нвмбра.

На единаесетти 
ноември.

На единйсети 
номври.

Одннадцатого 
ноябр.

Aдзінццатага 
лістапда.

Одиндцятого 
листпада.

Jedenastego 
listopada.

Jednôstégò 
lëstopadnika.

Jadnastego 
nowembra.

Jědnateho 
nowembra.

Jedenáctého 
listopadu.

Jedenásteho 
novembra.

Dvanájstega 
decémbra.

Dvánaēstōg 
pròsīnca.

Dvánaēstōg 
dècēmbra.

Dvánaēstōg 
dècēmbra.

Двнастг 
дѐцмбра.

На дванаесетти 
декември.

На дванйсети 
декмври.

Двендцатого 
декабр.

Дванццатага 
снжня.

Двандцятого 
грдня. Dwunastego grudnia. Dwanôstégò 

gòdnika.
Dwanastego 
decembra.

Dwanateho 
decembra.

Dvanáctého 
prosince.

Dvanásteho 
decembra.

podnvi dánju dȃnju dȁnju дњу дење през ден днм днм вднь w dzień òb dzéń wódnjo wodnjo ve dne cez deň
ponóči nȍću nȍću nȍću нћу ноќе през нощт нчью унач вноч w nocy òb noc w nocy w nocy v noci v noci
zjútraj ȕjutro ȕjutro ȕjutru јутру наутро сутринт тром рніцай врнці rano reno zajtša rano ráno ráno
zvečr ȕvečēr ȕvečēr ȕvečē веч навечер вечерт вчером увчары ввчері wieczorem wieczór wjacor wječor večer večer

dopldne prijepódne prijepódn prijepódne препдне претпладне пред бед в првой половне 
дн да абду до обду do południa do pôłniô dopołdnja dopołdnja dopoledne dopoludnia/doobeda

popldne popódne popódn popódne попдне попладне следбед во вторй половне 
дн

па абдзе / 
пасл абду псля обду po południu pò pôłnim wótpołdnja popołdnju odpoledne popoludní/poobede

včraj jùčēr jùčēr jùčē јч вчера вчра вчер учра вчра wczoraj wczora cora wčera včera včera
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
Kdāj? Kȁd/Kàda? Kȁd/Kȁda? Kȁd/Kàdā? Кȁд/Кàд? Кога? Ког? Когд? Кал? Кол? Kiedy? Czedë? Ga/Gdy? Hdy? Kdy? Kedy?
V ponedljek. U ponèdjeljak. U ponèdjeljak. U ponèdjeljak. У понѐдељак. В(о) понеделник. В понедлник. В понедльник. У панядзлак. У понедлок. W poniedziałek. W pòniedzôłk. Pónjeźele/Pónjeźelu. Póndźelu. V pondělí. V pondelok.
V tórek. U útorak. U útorak. U útorak. У торак. Во вторник. Във втрник. Во втрник. У аўтрак. У вівтрок. We wtorek. We wtórk. Wałtoru. Wutoru. V úterý. V utorok.
V srdo. U srijȇdu. U srȉjedu. U srȉjedu. У срду. В(о) среда. В срда. В срду. У серад. У среду. W środę. We strzodã. Srjodu. Srjedu. Ve středu. V stredu.
V četŕtek. U četvŕtak. U četvŕtak. U četvŕtak. У четвтак. В(о) четврток. В четвртък. В четврг. У чацвр. У четвр. W czwartek. W czwiôrtk. Stwórtk. Štwórtk. Ve čtvrtek. Vo štvrtok. 
V ptek. U pétak. U pétak. U pétak. У птак. В(о) петок. В птък. В птницу. У птніцу. У п’тницю. W piątek. W piątk. Pětk. Pjatk. V pátek. V piatok.
V sobto U sùbotu. U sùbotu. U sùbotu. У сботу. В(о) сабота. В сбота. В суббту. У субту. У субту. W sobotę. W sobòtã. Sobotu. Sobotu. V sobotu. V sobotu.
V nedljo. U nèdjelju. U nèdjelju. U nèdjelju. У нѐдељу. В(о) недела. В недля. В воскреснье. У нядзлю. У недлю. W niedzielę. W niedzelã. Njeźelu. Njedźelu. V neděli. V nedeľu.
Kdāj? Kȁd/Kàda? Kȁd/Kȁda? Kȁd/Kàdā? Кȁд/Кàд? Кога? Ког? Когд? Кал? Кол? Kiedy? Czedë? Ga/Gdy? Hdy? Kdy? Kedy?
Pȓvega jȃnuarja. Pvōg sijȇčnja. Pȑvōg jȁnuāra. Pȓvōg jȁnuāra. Пвг јнура. На први јануари. На први янyри. Првого январ. Пршага стдзеня. Пршого счня. Pierwszego stycznia. Pierszégò stëcznika. Prědnego januara. Prěnjeho januara. Prvního ledna. Prvého januára.

Drūgega fbruarja. Drȕgōg vèljačē. Drȕgōg fȅbruāra. Drȕgōg fȅbruāra. Дргг фбрура. На втори февруари. На втри феврури. Вторго феврал. Другга лтага. Дргого лтого. Drugiego lutego. Drëdżégò 
gromicznika. Drugego februara. Druheho februara. Druhého února. Druhého februára.

Trtjega márca. Trȅćeg òžūjka. Trȅćeg mrta. Trȅćeg mrta. Трћег мрта. На трети март. На трти мрт. Тртьего мрта. Трцяга сакавік. Тртього брезня. Trzeciego marca. Trzecégò 
strëmiannika. Tśeśego měrca. Třećeho měrca. Třetího března. Tretieho marca.

Četŕtega aprȋla. Čètvtōg trȃvnja. Čètvtōg apríla. Čètvtōg apríla. Чѐтвтг апрла. На четврти април. На четврти апрл. Четвртого апрля. Чацвртага 
красавік. Четвртого квтня. Czwartego kwietnia. Czwiôrtégò 

łżëkwiata. Stwórtego apryla. Štwórteho apryla. Čtvrtého dubna. Štvrtého apríla.

Pétega mája. Pȇtōg svȋbnja. Pȇtōg màja. Pȇtōg mja. Птг мја. На петти мај. На пти мй. Птого мя. Птага мя. П’того трвня. Piątego maja. Piątégò maja. Pětego maja. Pjateje meje. Pátého května. Piateho mája.
Šéstega júnija. Šȇstōg lȋpnja. Šȇstōg jȗna. Šȇstōg jȗna. Шстг јна. На шести јуни. На шсти ни. Шестго иня. Шстага чрвеня. Шстого чрвня. Szóstego czerwca. Szóstégò czerwińca. Šestego junija. Šesteho junija. Šestého června. Šiesteho júna.
Sédmega júlija. Sȇdmōg sȓpnja. Sȇdmōg jȗla. Sȇdmōg jȗla. Сдмг јла. На седми јули. На сдми ли. Седьмго иля. Смага лпеня. Сьмого лпня. Siódmego lipca. Sódmégò lëpińca. Sedymego julija. Sedmeho julija. Sedmého července. Siedmeho júla.
Ósmega avgȗsta. Ȏsmōg kȍlovōza. Ȏsmōg àugusta. Ȏsmōg àvgusta. Ȏсмг вгуста. На осми август. На сми вгуст. Восьмго вгуста. Bсьмага жнўня. Всьмого српня. Ósmego sierpnia. Ósmégò zélnika. Wósymego awgusta. Wosmeho awgusta. Osmého srpna. Ôsmeho augusta.

Devétega septémbra. Dèvētōg rȗjna. Dèvētōg sèptēmbra. Dèvētōg sèptēmbra. Дѐвтг сѐптмбра. На деветти 
септември.

На девти 
септмври. Девтого сентябр. Дзявтага врасня. Дев'того вресня. Dziewiątego 

września. Dzewiątégò séwnika. Źewjetego 
septembra.

Dźewjateho 
septembra. Devátého září. Deviateho 

septembra.

Desétega oktbra. Dèsētōg lȉstopāda. Dèsētōg òktōbra. Dèsētōg òktōbra. Дѐстг ктбра. На десетти 
октомври.

На дести 
октмври. Дестого октябр. Дзястага 

кастрчніка. Дестого жвтня. Dziesiątego 
października. Dzesątégò rujana. Źasetego oktobra. Dźesateho oktobra. Desátého října. Desiateho októbra.

Enájstega novémbra. Jedànaēstōg 
stùdenōga.

Jedànaēstōg 
nòvēmbra.

Jedànaēstōg 
nòvēmbra.

Једнастг 
нвмбра.

На единаесетти 
ноември.

На единйсети 
номври.

Одннадцатого 
ноябр.

Aдзінццатага 
лістапда.

Одиндцятого 
листпада.

Jedenastego 
listopada.

Jednôstégò 
lëstopadnika.

Jadnastego 
nowembra.

Jědnateho 
nowembra.

Jedenáctého 
listopadu.

Jedenásteho 
novembra.

Dvanájstega 
decémbra.

Dvánaēstōg 
pròsīnca.

Dvánaēstōg 
dècēmbra.

Dvánaēstōg 
dècēmbra.

Двнастг 
дѐцмбра.

На дванаесетти 
декември.

На дванйсети 
декмври.

Двендцатого 
декабр.

Дванццатага 
снжня.

Двандцятого 
грдня. Dwunastego grudnia. Dwanôstégò 

gòdnika.
Dwanastego 
decembra.

Dwanateho 
decembra.

Dvanáctého 
prosince.

Dvanásteho 
decembra.

podnvi dánju dȃnju dȁnju дњу дење през ден днм днм вднь w dzień òb dzéń wódnjo wodnjo ve dne cez deň
ponóči nȍću nȍću nȍću нћу ноќе през нощт нчью унач вноч w nocy òb noc w nocy w nocy v noci v noci
zjútraj ȕjutro ȕjutro ȕjutru јутру наутро сутринт тром рніцай врнці rano reno zajtša rano ráno ráno
zvečr ȕvečēr ȕvečēr ȕvečē веч навечер вечерт вчером увчары ввчері wieczorem wieczór wjacor wječor večer večer

dopldne prijepódne prijepódn prijepódne препдне претпладне пред бед в првой половне 
дн да абду до обду do południa do pôłniô dopołdnja dopołdnja dopoledne dopoludnia/doobeda

popldne popódne popódn popódne попдне попладне следбед во вторй половне 
дн

па абдзе / 
пасл абду псля обду po południu pò pôłnim wótpołdnja popołdnju odpoledne popoludní/poobede

včraj jùčēr jùčēr jùčē јч вчера вчра вчер учра вчра wczoraj wczora cora wčera včera včera
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
dánes dànas dànas dànas днас денес днс сегдня сння сьогдні dzisiaj/dziś dzysô/dzys źinsa dźensa dnes dnes
jȗtri sȕtra sȕtra sjȕtra стра утре тре звтра зўтра звтра jutro witro witśe jutře zítra zajtra
prj prȉje prȉje prȉje пр претходно пред рньше ранй ранше wcześniej chùdzy pjerwjej/jěsnjej prjedy/zašo dřív predtým/voľakedy
zdȁj sȁd/sȁda sȁd/sàdā sȁd/sàdā сд/сд сега сег сейчс цяпр зраз/тепр teraz terô ně(n)t(o) nětko teď teraz
potm pȍslije pȍslije pȍslije псле после след тов потм пасл пізнше potem pòtemù pótom potom později potom
zgdaj rȁno rȁno rȁno рно рано рно рно рна рно wcześnie wczas jěsno/rano zahe brzy/brzo skoro/ zavčasu
pōzno kȁsno kȁsno kȁsno ксно доцна ксно пздно пзна пзно późno pózno pózdźe pozdźe pozdě neskoro
spomlȃdi u pròljeće u pròljeće u pròljeće у прлеће напролет през пролетт веснй увсну весню wiosną òb zymk nalěto nalěto na jaře na jar
polti ljȅti ljȅti ljȅti лти лете през лтото лтом ултку влтку latem òb lato w lěśu w lěću v létě v lete
jesni ȕjesēn ȕjesēn u jȅsēn у јсн наесен през есент сенью увсень восен jesienią òb jeséń nazymu nazymu na podzim na jeseň
pozími zȋmi zȋmi zȋmi зми зиме през змата зимй узмку взмку zimą òb zëmã w zymje(m) w zymje v zimě v zime
vdno ȕvijēk ȕvijēk ȕvijēk вк секогаш внаги всегд заўсды звжди zawsze wiedno pśecej přeco vždy vždy

ponavȃdi òbično òbično òbično бично обично обикновно обчно звычйна зазвичй zwykle jak zwëczajno zwětšego / wětšy 
part / wětšy źěl zwjetša obvykle obvykle/zvyčajne

pogsto čȇsto čȇsto čȇsto чсто често чсто чсто чста чсто często colemało cesto husto/často často často

včȃsih pònekad pònekad pònekad пнекад понекогаш понкога иногд чсам ноді czasem/czasami tej-sej casy / wótergi / 
młogi raz druhdy někdy niekedy

nikli nȉkad(a) nȉkad(a) nȉkad(ā) нкад() никогаш нкога никогд ніклі нікли nigdy nigdë žednje/nikda/nikdy/
nikul(a) ženje nikdy nikdy

tȃ ponedljek òvāj ponèdjeljak ȍvāj ponèdjeljak òvāj ponèdjeljak вј понѐдељак овоj понеделник тзи понедлник в тот понедльник у гты панядзлак в цй понедлок w ten poniedziałek w ten pòniedzôłk toś to pónjeźele / 
toś tu pónjeźelu tutu póndźelu toto pondělí tento pondelok

nasldnji tden sljèdēći tjȅdan sljèdēćē sѐdmicē sljèdēćē sѐdmicē слѐдћ сѐдмиц следната недела слдващата 
сдмица

на слдующей 
недле

на настпным 
тдні

на настпному 
тжні

w przyszłym/
następnym tygodniu

w przińdnym 
tidzeniu

pśiducy tyźeń / 
na drugi/nowy tyźeń

přichodny tydźeń / 
na druhi/nowy 
tydźeń

příští týden na budúci týždeň

prjšnji msec prȍšlī mjȅsēc prȍšlī mjȅsēc prȍšlī mjȅsēc пршлӣ мсц минатиот месец мналия(т) мсец в пршлом мсяце у мінлым мсяцы в минлому мсяці w zeszłym miesiącu w ùszłim miesącu zachadny mjasec zašły měsac minulý měsíc minulý mesiac

Promt Prómet Sȁobraćāj Sȁobraćāj Собраћј Сообраќај Движние Трнспорт Трнспарт Трнспорт Ruch Rësznota Wobchad Wobchad Doprava Doprava
Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гдȅ jȅ… Каде е… Къд … Гд… Дз знахдзіцца… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe je … Kde je… Kde je…
letalíšče? zrȃčnā lúka? erodrom? erodrom? еродром? аеродромот? летщето? аэропрт? аэрапрт? аеропрт? lotnisko? latawiskò? lětanišćo? lětanišćo? letiště? letisko?

želzniška postȃja? žèljezničkī 
kȍlodvōr? žèljezničkā stnica? žèljezničkā stnica? жèлезничк

стница? 
железничката 
станица? грата? желзно-доржный

вокзл?
чыгначны
вакзл?

залізнчний 
вокзл? dworzec kolejowy? banowiszcze? dwórnišćo? dwórnišćo? vlakové nádraží? železničná stanica?

ȃvtobusna postȃja? autóbusnī kȍlodvōr? autóbuskā stnica? autóbuskā stnica? аутóбуск стница? автобуската 
станица? втограта? втовокзл? аўтавакзл? автовокзл? dworzec 

autobusowy? bùsowiszcze? busowe dwórnišćo? awtobusowe 
dwórnišćo? autobusové nádraží? autobusová stanica?

drūgi pern/tȋr? drȕgī pèrōn/
kȍlosijēk?

drȕgī pèrōn/
kȍlosijēk?

drȕgī pèrōn/
kȍlosijēk?

дргӣ пèрōн/
кȍлоск? вториот колосек? втри перн/

коловз? вторй пть? другя каля? дрга клія? peron drugi? drëdżi perón? druge nastupišćo? druhe nastupišćo? druhé nástupiště? druhé nástupište?
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
dánes dànas dànas dànas днас денес днс сегдня сння сьогдні dzisiaj/dziś dzysô/dzys źinsa dźensa dnes dnes
jȗtri sȕtra sȕtra sjȕtra стра утре тре звтра зўтра звтра jutro witro witśe jutře zítra zajtra
prj prȉje prȉje prȉje пр претходно пред рньше ранй ранше wcześniej chùdzy pjerwjej/jěsnjej prjedy/zašo dřív predtým/voľakedy
zdȁj sȁd/sȁda sȁd/sàdā sȁd/sàdā сд/сд сега сег сейчс цяпр зраз/тепр teraz terô ně(n)t(o) nětko teď teraz
potm pȍslije pȍslije pȍslije псле после след тов потм пасл пізнше potem pòtemù pótom potom později potom
zgdaj rȁno rȁno rȁno рно рано рно рно рна рно wcześnie wczas jěsno/rano zahe brzy/brzo skoro/ zavčasu
pōzno kȁsno kȁsno kȁsno ксно доцна ксно пздно пзна пзно późno pózno pózdźe pozdźe pozdě neskoro
spomlȃdi u pròljeće u pròljeće u pròljeće у прлеће напролет през пролетт веснй увсну весню wiosną òb zymk nalěto nalěto na jaře na jar
polti ljȅti ljȅti ljȅti лти лете през лтото лтом ултку влтку latem òb lato w lěśu w lěću v létě v lete
jesni ȕjesēn ȕjesēn u jȅsēn у јсн наесен през есент сенью увсень восен jesienią òb jeséń nazymu nazymu na podzim na jeseň
pozími zȋmi zȋmi zȋmi зми зиме през змата зимй узмку взмку zimą òb zëmã w zymje(m) w zymje v zimě v zime
vdno ȕvijēk ȕvijēk ȕvijēk вк секогаш внаги всегд заўсды звжди zawsze wiedno pśecej přeco vždy vždy

ponavȃdi òbično òbično òbično бично обично обикновно обчно звычйна зазвичй zwykle jak zwëczajno zwětšego / wětšy 
part / wětšy źěl zwjetša obvykle obvykle/zvyčajne

pogsto čȇsto čȇsto čȇsto чсто често чсто чсто чста чсто często colemało cesto husto/často často často

včȃsih pònekad pònekad pònekad пнекад понекогаш понкога иногд чсам ноді czasem/czasami tej-sej casy / wótergi / 
młogi raz druhdy někdy niekedy

nikli nȉkad(a) nȉkad(a) nȉkad(ā) нкад() никогаш нкога никогд ніклі нікли nigdy nigdë žednje/nikda/nikdy/
nikul(a) ženje nikdy nikdy

tȃ ponedljek òvāj ponèdjeljak ȍvāj ponèdjeljak òvāj ponèdjeljak вј понѐдељак овоj понеделник тзи понедлник в тот понедльник у гты панядзлак в цй понедлок w ten poniedziałek w ten pòniedzôłk toś to pónjeźele / 
toś tu pónjeźelu tutu póndźelu toto pondělí tento pondelok

nasldnji tden sljèdēći tjȅdan sljèdēćē sѐdmicē sljèdēćē sѐdmicē слѐдћ сѐдмиц следната недела слдващата 
сдмица

на слдующей 
недле

на настпным 
тдні

на настпному 
тжні

w przyszłym/
następnym tygodniu

w przińdnym 
tidzeniu

pśiducy tyźeń / 
na drugi/nowy tyźeń

přichodny tydźeń / 
na druhi/nowy 
tydźeń

příští týden na budúci týždeň

prjšnji msec prȍšlī mjȅsēc prȍšlī mjȅsēc prȍšlī mjȅsēc пршлӣ мсц минатиот месец мналия(т) мсец в пршлом мсяце у мінлым мсяцы в минлому мсяці w zeszłym miesiącu w ùszłim miesącu zachadny mjasec zašły měsac minulý měsíc minulý mesiac

Promt Prómet Sȁobraćāj Sȁobraćāj Собраћј Сообраќај Движние Трнспорт Трнспарт Трнспорт Ruch Rësznota Wobchad Wobchad Doprava Doprava
Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гдȅ jȅ… Каде е… Къд … Гд… Дз знахдзіцца… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe je … Kde je… Kde je…
letalíšče? zrȃčnā lúka? erodrom? erodrom? еродром? аеродромот? летщето? аэропрт? аэрапрт? аеропрт? lotnisko? latawiskò? lětanišćo? lětanišćo? letiště? letisko?

želzniška postȃja? žèljezničkī 
kȍlodvōr? žèljezničkā stnica? žèljezničkā stnica? жèлезничк

стница? 
железничката 
станица? грата? желзно-доржный

вокзл?
чыгначны
вакзл?

залізнчний 
вокзл? dworzec kolejowy? banowiszcze? dwórnišćo? dwórnišćo? vlakové nádraží? železničná stanica?

ȃvtobusna postȃja? autóbusnī kȍlodvōr? autóbuskā stnica? autóbuskā stnica? аутóбуск стница? автобуската 
станица? втограта? втовокзл? аўтавакзл? автовокзл? dworzec 

autobusowy? bùsowiszcze? busowe dwórnišćo? awtobusowe 
dwórnišćo? autobusové nádraží? autobusová stanica?

drūgi pern/tȋr? drȕgī pèrōn/
kȍlosijēk?

drȕgī pèrōn/
kȍlosijēk?

drȕgī pèrōn/
kȍlosijēk?

дргӣ пèрōн/
кȍлоск? вториот колосек? втри перн/

коловз? вторй пть? другя каля? дрга клія? peron drugi? drëdżi perón? druge nastupišćo? druhe nastupišćo? druhé nástupiště? druhé nástupište?
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky

bencȋnska črpȃlka? bènzīnskā cȑpka? bènzīnskā pùmpa? bènzīnskā pȗmpa? бѐнзӣнск пмпа? бензинската пумпа? бензиностнцията? (вто)запрвка? аўтазапрўка? бензоколнка? stacja benzynowa? benzynowô stacjô? tankownja? tankownja? benzinová pumpa / 
čerpací stanice? čerpacia stanica?

parkiríšče? parkìralīšte? parkìralīšte? parkìralīšte? паркѝралӣште? паркингот? пркингът? парквка? паркўка? стонка? parking? parking? parkowanišćo? parkowanišćo? parkoviště? parkovisko?
Grm … Ȉdēm… Ȉdēm… Ȉdēm… дм… Одам… Отвам…  ду… Ід… Ï ̍ду … Jadę… Jadã… Jěźom/Źom … Jědu/Du … Jedu/Jdu… Idem…
na letalíšče. u zrȃčnū lúku. na erodrom. na erodrom. на еродром. на аеродром. на летщето. в аэропрт. ў аэрапрт. в аеропрт. na lotnisko. na latawiskò. na lětanišćo. na lětanišćo. na letiště. na letisko.

na postȃjo. na stnicu. na stnicu. na stnicu. на стницу. на станица. на грата. на вокзл. на вакзл. на залізнчний 
вокзл. na dworzec. na banowiszcze. na dwórnišćo. na dwórnišćo. na nádraží. na stanicu.

v cnter. u cȅntar. u cȅntar. u cȅntar. у цнтар. во центар. до цнтъра. в цнтр. у цнтр. у цнтр. do centrum. do centrum. do centruma. do centruma. do centra. do centra.
v hotl. u hòtel. u hòtel. u hòtel. у хтел. во хотел. в хотла. в отль/гостницу. у гатль. в готль. do hotelu. do hòtelu. do hotela. do hotela. do hotelu. do hotela.

Kdāj priletí/odletí 
letálo?

Kàda dòlazī/pòlazī 
zrȁkoplōv?

Kȁda dòlazī/pòlazī 
avìōn?

Kàdā dòlazī/pòlazī 
avìōn?

Кд длазӣ/плазӣ 
авѝн?

Кога пристигнува/
тргнува авионот?

Ког пристга/
тргва самолтът?

Когд прилетет/
улетет самолт?

Кал прыляте/
адляте самалт?

Кол прибувє/
відправлється 
літк?

Kiedy przyleci/
odleci samolot?

Czedë bãdze
przëlecy/òdlecy
 fliger?

Ga/Gdy pśileśijo/
wótleśijo lětadło?

Hdy přileći/wotleći 
lětadło?

Kdy přilétá/odlétá 
letadlo?

Kedy priletí/letí 
lietadlo?

Kdāj príde/gr vlȃk? Kàda dòlazī/pòlazī 
vlȃk?

Kȁda dòlazī/pòlazī 
vȏz?

Kàdā dòlazī/pòlazī 
vȏz?

Кд длазӣ/плазӣ 
вз?

Кога пристигнува/
тргнува возот?

Ког пристга/
тргва влкът?

Когд прибывет/
ухдит пезд?

Кал прыбыве/
адыхдзіць цягнк?

Кол прибувє/
відправлється 
пїзд?

Kiedy przyjedzie/
odjedzie pociąg?

Czedë przëjedze/
òdjedze bana?

Ga/Gdy pśijěźo/
wótjěźo śěg?

Hdy přijědźe/
wotjědźe ćah?

Kdy přijíždí/odjíždí 
vlak?

Kedy pride/odchádza 
vlak?

Kdāj príde/gr 
ȃvtobus?

Kàda dòlazī/pòlazī 
autóbus?

Kȁda dòlazī/pòlazī 
autóbus?

Kàdā dòlazī/pòlazī 
autóbus?

Кд длазӣ/плазӣ 
аутбус?

Кога пристигнува/
тргнува автобусот?

Ког пристга/
тргва автобсът?

Когд прибывет/
ухдит автбус?

Кал прыбыве/
адыхдзіць 
аўтбус?

Кол прибувє/
відправлється 
автбус?

Kiedy przyjedzie/
odjedzie autobus?

Czedë przëjedze/
òdjedze aùtobùs?

Ga/Gdy pśijěźo/
wótjěźo bus?

Hdy přijědźe/
wotjědźe (awto)bus?

Kdy přijíždí/odjíždí 
autobus?

Kedy pride/odchádza 
autobus?

Rȁd/Ráda bi najl/
najla …

Htȉo/Htjȅla bih 
unájmiti…

Htȉo/Htjȅla bih 
unájmiti…

Htȉo/Htjȅla bih da 
unájmīm…

Хто/Хтла бих да 
унјмӣм…

Сакам да 
изнајмам…

Бих скал/скала 
да нама…

 бы хотл/хотла 
взть напрокт…

Хач ўзць 
напракт…

 хчу взти 
напрокт…

Chciałbym/
Chciałabym 
wynająć…

Jô bë chcôł /  
Jô bë chcała 
wënając…

By se rad 
wupóžycył/
wupóžycyła …

Rady bych sej … 
požčił/požčiła.

Chtěl/Chtěla bych si 
pronajmout…

Chcel/Chcela by som 
si prenajať…

ȃvto. automòbīl. automòbīl. automòbīl. аутомбӣл. автомобил. кол. машну аўт. автомобль. samochód. aùtół. awto. awto auto. auto.
kol. bicìkl. bicìkl. bicìkl. бицѝкл. велосипед. велосипд. велосипд. рвар. велосипд. rower. kòło. kólaso. koleso jízdní kolo. bicykel.
čln. čámac. čámac. čámac. чмац. чамец. лдка. лдку. лдку. чвен. łódkę. bôt. cołn. čołm loďku/člun. čln.
Sȅm … Jȃ sȁm… Jȃ sȁm… Jȃ sȁm… Ја см… Се наоѓам… з см… … … … Jestem… Jem… Som … Sym … Jsem… Som…
na letalíšču. u zrȃčnoj lúci. na erodromu. na erodromu. на еродрому. на аеродромот. на летщето. в аэропорт. ў аэрапрце. в аеропрті. na lotnisku. na latawiskù. na lětanišću. na lětanišću. na letišti. na letisku.

na postȃji. na stnici. na stnici. na stȁnici. на стници. на станицата. на спрката. на вокзле. на вакзле. на залізнчному 
вокзлі.

na dworcu / 
na stacji.

na banowiszczu / 
na stacji. na dwórnišću. na dwórnišću. na nádraží. na stanici.

v cntru. u cȅntru. u cȅntru. u cȅntru. у цнтру. во центарот. в цнтъра. в цнтре. ў цнтры. в цнтрі. w centrum. w centrum. w centrumje. w centrumje. v centru. v centre.
v hotlu
v sóbi 13.

u hotèlu
u sȍbi 13.

u hotèlu
u sȍbi 13.

u hotèlu
ù sobi 13.

у хотѐлу
у сби 13.

во хотелот
во собата 13. 

в хотла
в стя (нмер) 13.

в гостнице 
в нмере 13.

ў гатлі 
у пакі нмар 13.

в готлі 
в кімнті 13.

w hotelu
w pokoju nr 13.

w hòtelu 
w jizbie nr 13.

w hotelu 
we jśpě 13.

w hotelu 
we jstwě 13.

v hotelu 
v pokoji 13.

v hoteli 
v izbe číslo 13.

Potrebȗjem tȃksi. Trȅbā mi tàksi. Trȅbā mi tȁksi. Trȅbā mi tȁksi. Трб ми ткси. Ми треба такси. Трбва ми такс. Мн нжно такс. Мн патрбная 
таксўка.

Мен потрбно 
такс. Potrzebuję taksówki. Brëkùjã taksi. Trjebam taksi. Trjebam taksi. Potřebuju taxi. Potrebujem taxík.

Ali imȃ vlȃk 
zamȗdo? Kàsnī li vlȃk? Kàsnī li vȏz? Da li vȏz kȁsnī? Да ли вз кснӣ? Дали возот доцни? Влкът закъснва 

ли? Пезд опздывает? Ці цягнк 
спазнецца?

Пїзд 
запзнюється?

Czy pociąg ma 
opóźnienie? Bana je òpóznionô? Jo se śěg zapózdźił? Ma ćah 

zapozdźenje? Má vlak zpoždění? Má vlak meškanie?

Katri vlȃk gr na 
letalíšče?

Kòjī vlȃk ȉdē u 
zrȃčnū lúku?

Kòjī vȏz ȉdē do 
erodroma?

Kòjī vȏz ȉdē do 
erodroma?

Кјӣ вз д до 
еродрома?

Кој воз вози до 
аеродром?

Кй влк отва до 
летщето?

Какй пезд идт в 
аэропрт?

Як цягнк ідз да 
аэрапрту?

Якй пїзд де до 
аеропрту?

Który pociąg jedzie 
na lotnisko?

Jakô bana jedze na 
latawiskò?

Kótary śěg jěźo na 
lětanišćo?

Kotry ćah jědźe na 
lětanišćo?

Který vlak jede na 
letiště?

Ktorý vlak ide na 
letisko?
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bencȋnska črpȃlka? bènzīnskā cȑpka? bènzīnskā pùmpa? bènzīnskā pȗmpa? бѐнзӣнск пмпа? бензинската пумпа? бензиностнцията? (вто)запрвка? аўтазапрўка? бензоколнка? stacja benzynowa? benzynowô stacjô? tankownja? tankownja? benzinová pumpa / 
čerpací stanice? čerpacia stanica?

parkiríšče? parkìralīšte? parkìralīšte? parkìralīšte? паркѝралӣште? паркингот? пркингът? парквка? паркўка? стонка? parking? parking? parkowanišćo? parkowanišćo? parkoviště? parkovisko?
Grm … Ȉdēm… Ȉdēm… Ȉdēm… дм… Одам… Отвам…  ду… Ід… Ï ̍ду … Jadę… Jadã… Jěźom/Źom … Jědu/Du … Jedu/Jdu… Idem…
na letalíšče. u zrȃčnū lúku. na erodrom. na erodrom. на еродром. на аеродром. на летщето. в аэропрт. ў аэрапрт. в аеропрт. na lotnisko. na latawiskò. na lětanišćo. na lětanišćo. na letiště. na letisko.

na postȃjo. na stnicu. na stnicu. na stnicu. на стницу. на станица. на грата. на вокзл. на вакзл. на залізнчний 
вокзл. na dworzec. na banowiszcze. na dwórnišćo. na dwórnišćo. na nádraží. na stanicu.

v cnter. u cȅntar. u cȅntar. u cȅntar. у цнтар. во центар. до цнтъра. в цнтр. у цнтр. у цнтр. do centrum. do centrum. do centruma. do centruma. do centra. do centra.
v hotl. u hòtel. u hòtel. u hòtel. у хтел. во хотел. в хотла. в отль/гостницу. у гатль. в готль. do hotelu. do hòtelu. do hotela. do hotela. do hotelu. do hotela.

Kdāj priletí/odletí 
letálo?

Kàda dòlazī/pòlazī 
zrȁkoplōv?

Kȁda dòlazī/pòlazī 
avìōn?

Kàdā dòlazī/pòlazī 
avìōn?

Кд длазӣ/плазӣ 
авѝн?

Кога пристигнува/
тргнува авионот?

Ког пристга/
тргва самолтът?

Когд прилетет/
улетет самолт?

Кал прыляте/
адляте самалт?

Кол прибувє/
відправлється 
літк?

Kiedy przyleci/
odleci samolot?

Czedë bãdze
przëlecy/òdlecy
 fliger?

Ga/Gdy pśileśijo/
wótleśijo lětadło?

Hdy přileći/wotleći 
lětadło?

Kdy přilétá/odlétá 
letadlo?

Kedy priletí/letí 
lietadlo?

Kdāj príde/gr vlȃk? Kàda dòlazī/pòlazī 
vlȃk?

Kȁda dòlazī/pòlazī 
vȏz?

Kàdā dòlazī/pòlazī 
vȏz?

Кд длазӣ/плазӣ 
вз?

Кога пристигнува/
тргнува возот?

Ког пристга/
тргва влкът?

Когд прибывет/
ухдит пезд?

Кал прыбыве/
адыхдзіць цягнк?

Кол прибувє/
відправлється 
пїзд?

Kiedy przyjedzie/
odjedzie pociąg?

Czedë przëjedze/
òdjedze bana?

Ga/Gdy pśijěźo/
wótjěźo śěg?

Hdy přijědźe/
wotjědźe ćah?

Kdy přijíždí/odjíždí 
vlak?

Kedy pride/odchádza 
vlak?

Kdāj príde/gr 
ȃvtobus?

Kàda dòlazī/pòlazī 
autóbus?

Kȁda dòlazī/pòlazī 
autóbus?

Kàdā dòlazī/pòlazī 
autóbus?

Кд длазӣ/плазӣ 
аутбус?

Кога пристигнува/
тргнува автобусот?

Ког пристга/
тргва автобсът?

Когд прибывет/
ухдит автбус?

Кал прыбыве/
адыхдзіць 
аўтбус?

Кол прибувє/
відправлється 
автбус?

Kiedy przyjedzie/
odjedzie autobus?

Czedë przëjedze/
òdjedze aùtobùs?

Ga/Gdy pśijěźo/
wótjěźo bus?

Hdy přijědźe/
wotjědźe (awto)bus?

Kdy přijíždí/odjíždí 
autobus?

Kedy pride/odchádza 
autobus?

Rȁd/Ráda bi najl/
najla …

Htȉo/Htjȅla bih 
unájmiti…

Htȉo/Htjȅla bih 
unájmiti…

Htȉo/Htjȅla bih da 
unájmīm…

Хто/Хтла бих да 
унјмӣм…

Сакам да 
изнајмам…

Бих скал/скала 
да нама…

 бы хотл/хотла 
взть напрокт…

Хач ўзць 
напракт…

 хчу взти 
напрокт…

Chciałbym/
Chciałabym 
wynająć…

Jô bë chcôł /  
Jô bë chcała 
wënając…

By se rad 
wupóžycył/
wupóžycyła …

Rady bych sej … 
požčił/požčiła.

Chtěl/Chtěla bych si 
pronajmout…

Chcel/Chcela by som 
si prenajať…

ȃvto. automòbīl. automòbīl. automòbīl. аутомбӣл. автомобил. кол. машну аўт. автомобль. samochód. aùtół. awto. awto auto. auto.
kol. bicìkl. bicìkl. bicìkl. бицѝкл. велосипед. велосипд. велосипд. рвар. велосипд. rower. kòło. kólaso. koleso jízdní kolo. bicykel.
čln. čámac. čámac. čámac. чмац. чамец. лдка. лдку. лдку. чвен. łódkę. bôt. cołn. čołm loďku/člun. čln.
Sȅm … Jȃ sȁm… Jȃ sȁm… Jȃ sȁm… Ја см… Се наоѓам… з см… … … … Jestem… Jem… Som … Sym … Jsem… Som…
na letalíšču. u zrȃčnoj lúci. na erodromu. na erodromu. на еродрому. на аеродромот. на летщето. в аэропорт. ў аэрапрце. в аеропрті. na lotnisku. na latawiskù. na lětanišću. na lětanišću. na letišti. na letisku.

na postȃji. na stnici. na stnici. na stȁnici. на стници. на станицата. на спрката. на вокзле. на вакзле. на залізнчному 
вокзлі.

na dworcu / 
na stacji.

na banowiszczu / 
na stacji. na dwórnišću. na dwórnišću. na nádraží. na stanici.

v cntru. u cȅntru. u cȅntru. u cȅntru. у цнтру. во центарот. в цнтъра. в цнтре. ў цнтры. в цнтрі. w centrum. w centrum. w centrumje. w centrumje. v centru. v centre.
v hotlu
v sóbi 13.

u hotèlu
u sȍbi 13.

u hotèlu
u sȍbi 13.

u hotèlu
ù sobi 13.

у хотѐлу
у сби 13.

во хотелот
во собата 13. 

в хотла
в стя (нмер) 13.

в гостнице 
в нмере 13.

ў гатлі 
у пакі нмар 13.

в готлі 
в кімнті 13.

w hotelu
w pokoju nr 13.

w hòtelu 
w jizbie nr 13.

w hotelu 
we jśpě 13.

w hotelu 
we jstwě 13.

v hotelu 
v pokoji 13.

v hoteli 
v izbe číslo 13.

Potrebȗjem tȃksi. Trȅbā mi tàksi. Trȅbā mi tȁksi. Trȅbā mi tȁksi. Трб ми ткси. Ми треба такси. Трбва ми такс. Мн нжно такс. Мн патрбная 
таксўка.

Мен потрбно 
такс. Potrzebuję taksówki. Brëkùjã taksi. Trjebam taksi. Trjebam taksi. Potřebuju taxi. Potrebujem taxík.

Ali imȃ vlȃk 
zamȗdo? Kàsnī li vlȃk? Kàsnī li vȏz? Da li vȏz kȁsnī? Да ли вз кснӣ? Дали возот доцни? Влкът закъснва 

ли? Пезд опздывает? Ці цягнк 
спазнецца?

Пїзд 
запзнюється?

Czy pociąg ma 
opóźnienie? Bana je òpóznionô? Jo se śěg zapózdźił? Ma ćah 

zapozdźenje? Má vlak zpoždění? Má vlak meškanie?

Katri vlȃk gr na 
letalíšče?

Kòjī vlȃk ȉdē u 
zrȃčnū lúku?

Kòjī vȏz ȉdē do 
erodroma?

Kòjī vȏz ȉdē do 
erodroma?

Кјӣ вз д до 
еродрома?

Кој воз вози до 
аеродром?

Кй влк отва до 
летщето?

Какй пезд идт в 
аэропрт?

Як цягнк ідз да 
аэрапрту?

Якй пїзд де до 
аеропрту?

Który pociąg jedzie 
na lotnisko?

Jakô bana jedze na 
latawiskò?

Kótary śěg jěźo na 
lětanišćo?

Kotry ćah jědźe na 
lětanišćo?

Který vlak jede na 
letiště?

Ktorý vlak ide na 
letisko?
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Kām gr ta ȃvtobus? Kȁmo ȉdē òvāj 
autóbus?

Kȁmo ȉdē ȍvāj 
autóbus?

Kùda ȉdē òvāj 
autóbus?

Ку̀да д вј 
аутбус?

Каде оди 
автобусов?

Закъд е тзи 
автобс?

Куд дет этот 
автбус?

Куд ідз гты 
аўтбус?

Куд де цй 
автбус?

Dokąd jedzie ten 
autobus?

Dokądka jedze ten 
aùtobùs? Źo jěźo toś ten bus? Hdźe/dokal jědźe 

tutón (awto)bus?
Kam jede tento 
autobus?

Kam ide tento 
autobus?

Rȁd/Ráda bi kȃrto do 
Blda.

Htȉo/Htjȅla bih kȃrtu 
do Dùbrōvnīka.

Htȉo/Htjȅla bih kártu 
do Mostára.

Htȉo/Htjȅla bih kȃrtu 
do Cètinja.

Хто/Хтла бих 
крту до Нвг 
Сда.

Сакам билет до 
Битола.

скам билт за 
Врна.

Билт до Колмны, 
пожлуйста.

Білт да 
Навaгрдку, кал 
лска.

Будь лска, одн 
квитк до Кєва.

Chciałbym/
Chciałabym bilet do 
Krakowa.

Jô bë chcôł /  
Jô bë chcała biliet do 
Gduńska.

Jězdnicku do 
Chóśebuza, pšosym.

Jězdźenku do 
Budyšina, prošu.

Chtěl/Chtěla bych 
jízdenku do Brna.

Prosím si lístok do 
Trnavy.

Kliko stȃne 
povrȃtna kȃrta?

Kolìko kòštā 
pòvratnā kȃrta?

Kȍliko kȏštā 
pòvratnā kárta?

Kȍliko kȏštā 
pòvratnā kȃrta?

Клико кшт 
пвратн крта?

Колку чини 
повратен билет?

Клко стрва 
двупосчният 
билт?

Склько стит 
билт туд-
обртно?

Клькі кашту 
білт у абдва бак?

Скльки кштує 
звортний квитк?

Ile kosztuje bilet 
powrotny?

Kùli kòsztô biliet w 
dwie stronë?

Wjele płaśi 
jězdnicka tam a 
slědk?

Kelko płaći 
jězdźenka tam a 
sem?

Kolik stojí zpáteční 
jízdenka?

Koľko stojí 
spiatočný lístok?

Kliko čása trȃja 
vóžnja? Kolìko trȁjē vòžnja? Kȍliko trȁjē vòžnja? Kȍliko trȁjē vòžnja? Клико трј 

вжња?
Колку време трае 
патувањето?

Клко врме тре 
пътването?

Склько займт 
пть?

Клькі чсу 
дўжыцца дарга?

Скльки тривє 
дорга?

Jak długo trwa 
podróż? Jak długò warô réza? Kak dłujko trajo 

jězd?
Kak dołho traje 
jězba?

Jak dlouho trvá 
cesta? Ako dlho trvá cesta?

Ali mram 
prestopīti? Trbām li prèsjedati? Trbām li presjédati? Da li trbā da 

prèsjēdām?
Да ли трб да 
прѐсдм?

Дали морам да 
престапувам?

Трбва ли да се 
прекач?

Мн нжно сдлать 
пересдку?

Ці трба мне 
перасядць?

Мен потрбно 
пересідти?

Czy muszę się 
przesiąść?

Mùszã sã 
przesadnąc? Musym pśestupiś? Dyrbju přelězć? Musím přestoupit? Musím prestupovať?

Dokuménti Dokùmenti Dokùmenti Dokùmenti Докменти Документи Докумнти Докумнты Дакумнты Докумнти Dokumenty Dokùmeńtë Dokumenty Dokumenty Dokumenty Doklady

ptni lȋst putóvnica psoš psoš псош пасош паспрт пспорт пшпарт закорднний 
пспорт paszport paszpòrt drogowański pas pućowanski pas cestovní pas cestovný pas

voznȋško dovoljénje vòzāčkā dȍzvola vòzāčkā dȍzvola vòzāčkā dȍzvola взчк дзвола возачка дозвола шофьрска кнжка водтельские прав прав кірўцы посвдчення prawo jazdy prawò jazdë jězdna dowólnosć jězbna dowolnosć řidičský průkaz vodičský preukaz

promtno dovoljénje prómetnā dȍzvola sȁobraćājnā dȍzvola sȁobraćājnā dȍzvola собраћјн 
дзвола

сообраќајна 
дозвола

регистрацинно 
свидтелство техпспорт рэгістрацйнае 

пасвдчанне техпспорт dowód rejestracyjny 
pojazdu

registracyjny 
dokùmeńt pòjôzdu awtowe papjery awtowe papjery technický průkaz osvedčenie o 

evidencii vozidla

Smerȋ Smjȅrovi Smjȅrovi Smjȅrovi Смрови Насоки Поски Направлния Кірнкі Нпрямки Kierunki Czerënczi Směry Směry Směry Smery
tȗkaj óvdje óvdje óvdje вде тука тк здсь/тт тт тт tu tu how tu tady/zde tu
tȁm tȁmo tȁmo tȁmo тмо таму тм тм тм тм tam tam tam tam tam tam
lvo lijêvo lȉjevo lȉjevo лво лево лво слва/налво налва налво lewo lewò nalěwo nalěwo vlevo vľavo
dsno dȅsno dȅsno dȅsno дсно десно дсно спрва/напрво напрва напрво prawo prawò napšawo naprawo vpravo vpravo
naprj nȁprijēd nȁprijed nȁprijed нпрд напред напрд вперд напрад вперд do przodu wprzódk doprědka doprědka dopředu dopredu
nazáj nȁtrāg nȁtrāg nȁzād нзд назад назд назд назд назд do tyłu do tëłu slědk wróćo zpátky naspäť/nazad
narávnost rȃvno prvo prvo прво право напрво прмо прма прмо prosto prosto narowno runjewon rovně rovno
nasprti nȁsuprot nȁsuprot nasùprot наспрот спроти срeщ напртив наспраць прти naprzeciwko naprocëm napśeśiwo/naprěki napřećo naproti oproti
blízu blízu blízu blízu блзу близу блзо блзко недалка блзько blisko krótkò blisko blisko blízko blízko
dáleč dalèko dalèko dalèko далѐко далеку далч(е) далек далка далко daleko dalekò daloko daloko daleko ďaleko
sver sjȅver sjȅvēr sjȅvēr свр север свер свер пўнач пвнiч północ norda pódpołnoc sewjer sever sever
jȕg jȕg jȕg jȕg јг југ г г пўдзень пвдень południe pôłnié pódpołdnjo juh jih juh
vzhȍd ìstok ìstok ìstok ѝсток исток зток востк усхд схд wschód wschód pódzajtšo wuchod východ východ
zahȍd zȃpad zȃpad zȃpad зпад запад зпад зпад зхад зхід zachód zôpôd pódwjacor zapad západ západ
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Kām gr ta ȃvtobus? Kȁmo ȉdē òvāj 
autóbus?

Kȁmo ȉdē ȍvāj 
autóbus?

Kùda ȉdē òvāj 
autóbus?

Ку̀да д вј 
аутбус?

Каде оди 
автобусов?

Закъд е тзи 
автобс?

Куд дет этот 
автбус?

Куд ідз гты 
аўтбус?

Куд де цй 
автбус?

Dokąd jedzie ten 
autobus?

Dokądka jedze ten 
aùtobùs? Źo jěźo toś ten bus? Hdźe/dokal jědźe 

tutón (awto)bus?
Kam jede tento 
autobus?

Kam ide tento 
autobus?

Rȁd/Ráda bi kȃrto do 
Blda.

Htȉo/Htjȅla bih kȃrtu 
do Dùbrōvnīka.

Htȉo/Htjȅla bih kártu 
do Mostára.

Htȉo/Htjȅla bih kȃrtu 
do Cètinja.

Хто/Хтла бих 
крту до Нвг 
Сда.

Сакам билет до 
Битола.

скам билт за 
Врна.

Билт до Колмны, 
пожлуйста.

Білт да 
Навaгрдку, кал 
лска.

Будь лска, одн 
квитк до Кєва.

Chciałbym/
Chciałabym bilet do 
Krakowa.

Jô bë chcôł /  
Jô bë chcała biliet do 
Gduńska.

Jězdnicku do 
Chóśebuza, pšosym.

Jězdźenku do 
Budyšina, prošu.

Chtěl/Chtěla bych 
jízdenku do Brna.

Prosím si lístok do 
Trnavy.

Kliko stȃne 
povrȃtna kȃrta?

Kolìko kòštā 
pòvratnā kȃrta?

Kȍliko kȏštā 
pòvratnā kárta?

Kȍliko kȏštā 
pòvratnā kȃrta?

Клико кшт 
пвратн крта?

Колку чини 
повратен билет?

Клко стрва 
двупосчният 
билт?

Склько стит 
билт туд-
обртно?

Клькі кашту 
білт у абдва бак?

Скльки кштує 
звортний квитк?

Ile kosztuje bilet 
powrotny?

Kùli kòsztô biliet w 
dwie stronë?

Wjele płaśi 
jězdnicka tam a 
slědk?

Kelko płaći 
jězdźenka tam a 
sem?

Kolik stojí zpáteční 
jízdenka?

Koľko stojí 
spiatočný lístok?

Kliko čása trȃja 
vóžnja? Kolìko trȁjē vòžnja? Kȍliko trȁjē vòžnja? Kȍliko trȁjē vòžnja? Клико трј 

вжња?
Колку време трае 
патувањето?

Клко врме тре 
пътването?

Склько займт 
пть?

Клькі чсу 
дўжыцца дарга?

Скльки тривє 
дорга?

Jak długo trwa 
podróż? Jak długò warô réza? Kak dłujko trajo 

jězd?
Kak dołho traje 
jězba?

Jak dlouho trvá 
cesta? Ako dlho trvá cesta?

Ali mram 
prestopīti? Trbām li prèsjedati? Trbām li presjédati? Da li trbā da 

prèsjēdām?
Да ли трб да 
прѐсдм?

Дали морам да 
престапувам?

Трбва ли да се 
прекач?

Мн нжно сдлать 
пересдку?

Ці трба мне 
перасядць?

Мен потрбно 
пересідти?

Czy muszę się 
przesiąść?

Mùszã sã 
przesadnąc? Musym pśestupiś? Dyrbju přelězć? Musím přestoupit? Musím prestupovať?
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дзвола

сообраќајна 
дозвола

регистрацинно 
свидтелство техпспорт рэгістрацйнае 

пасвдчанне техпспорт dowód rejestracyjny 
pojazdu

registracyjny 
dokùmeńt pòjôzdu awtowe papjery awtowe papjery technický průkaz osvedčenie o 

evidencii vozidla

Smerȋ Smjȅrovi Smjȅrovi Smjȅrovi Смрови Насоки Поски Направлния Кірнкі Нпрямки Kierunki Czerënczi Směry Směry Směry Smery
tȗkaj óvdje óvdje óvdje вде тука тк здсь/тт тт тт tu tu how tu tady/zde tu
tȁm tȁmo tȁmo tȁmo тмо таму тм тм тм тм tam tam tam tam tam tam
lvo lijêvo lȉjevo lȉjevo лво лево лво слва/налво налва налво lewo lewò nalěwo nalěwo vlevo vľavo
dsno dȅsno dȅsno dȅsno дсно десно дсно спрва/напрво напрва напрво prawo prawò napšawo naprawo vpravo vpravo
naprj nȁprijēd nȁprijed nȁprijed нпрд напред напрд вперд напрад вперд do przodu wprzódk doprědka doprědka dopředu dopredu
nazáj nȁtrāg nȁtrāg nȁzād нзд назад назд назд назд назд do tyłu do tëłu slědk wróćo zpátky naspäť/nazad
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nasprti nȁsuprot nȁsuprot nasùprot наспрот спроти срeщ напртив наспраць прти naprzeciwko naprocëm napśeśiwo/naprěki napřećo naproti oproti
blízu blízu blízu blízu блзу близу блзо блзко недалка блзько blisko krótkò blisko blisko blízko blízko
dáleč dalèko dalèko dalèko далѐко далеку далч(е) далек далка далко daleko dalekò daloko daloko daleko ďaleko
sver sjȅver sjȅvēr sjȅvēr свр север свер свер пўнач пвнiч północ norda pódpołnoc sewjer sever sever
jȕg jȕg jȕg jȕg јг југ г г пўдзень пвдень południe pôłnié pódpołdnjo juh jih juh
vzhȍd ìstok ìstok ìstok ѝсток исток зток востк усхд схд wschód wschód pódzajtšo wuchod východ východ
zahȍd zȃpad zȃpad zȃpad зпад запад зпад зпад зхад зхід zachód zôpôd pódwjacor zapad západ západ
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Znȃki Znȁkovi Znȁkovi Znȁkovi Знкови Знаци Знци Указтели Знкі Знки Napisy Nôdpisë Znamjenja Znamjenja Znaky Značky
informácije informácije informácije informácije информције информации информция информция давдка інформція informacja infòrmacjô informacije informacija informace informácie
vózni rd vȏznī rȇd vȏznī rȇd vȏznī rȇd взнӣ рд возен ред разписние расписние расклд рху рзклад рху rozkład jazdy plan jazdë jězdny plan jězbny plan jízdní řád cestovný poriadok
prihdi dòlasci dòlasci dòlasci дласци пристигнување пристга прибтие прыбыцц прибутт przyjazdy przëjachania pśijězdy přijězdy příjezdy príchody
odhdi òdlasci òdlasci òdlasci дласци заминување заминва отправлние адпраўлнне відпрвлення odjazdy òdjachania wótjězdy wotjězdy odjezdy odchody
vstȍp ùlaz ȕlāz ùlaz лаз влез кчване вхд увахд вхд wejście weńdzenié zachod zachod vstup vstup
izstȍp ȉzlāz ȉzlāz ìzlaz злаз излез слзане вход вхад вхід wyjście wińdzenié wujźenje/wuchod wuchod výstup výstup
carȋna cȁrina cȁrina cȁrina црина царина мтница тамжня мтня мтниця urząd celny cłowi ùrząd cło cło celní kontrola colnica

Turīzem Turìzam Turìzam Turìzam Турѝзам Туризам Турзъм Турзм Турзм Турзм Turystyka Turistika Turizm Turizm Turistika Cestovný ruch
Íščem … Trȃžīm… Trȃžīm… Trȃžīm… Тржӣм… Барам… Трся… Я ищ… Я шукю… Я шукю… Szukam… Szukóm… Pytam … Pytam … Hledám… Hľadám…
sóbo. sȍbu. sȍbu. sȍbu. сбу. соба. стя. кмнату. пакй. кімнту. pokoju. jizbë. śpu. stwu. pokoj. izbu.
apartmȃ. apàrtmān. apàrtmān. apàrtmān. апртмн. апартман. апартамнт. апартамнты. апартамнт. квартру. apartamentu. apartameńtu. apartment. apartment. apartmá. apartmán.
hotl. hòtel. hòtel. hòtel. хтел. хотел. хотл. отль/гостницу. гатль. готль. hotelu. hòtelu. hotel. hotel. hotel. hotel.

hóstel / mladȋnski 
hotl.

hòstel / mladnsk 
hòtel.

hòstel / mladnsk 
hòtel.

hòstel / mladnsk 
hòtel.

хòстел / 
млaдӣнскӣ хтел. хостел. хстел. хстел. гстэл. хстел/гуртжиток. schroniska 

młodzieżowego.

hòstelu / 
młodzëznowégò 
schroniszcza.

młodownju. młodownju.
hostel / 
mládežnickou 
ubytovnu.

ubytovňu / 
mládežnícku 
nocľaháreň.

kȃmp. kȁmp. kȁmp. kȁmp. кмп. камп. кмпинг. лгерь. кмпінг. кмпінг. kempingu. kempingù. camping. camping. kemp. kemping.

turístično kmetȋjo. sѐoskō domaćínstvo. sѐoskō domaćínstvo. sѐoskō domaćínstvo. сѐоск 
домaћнство. туристичка фарма. кща за слски 

турзъм.
туристческую 
фрму.

турыстчную 
вску. фільврок. gospodarstwa 

agroturystycznego.
agroturisticznégò 
gòspòdarstwa. prozninski dwór. prózdninski dwór. statek pro 

agroturistiku.
agroturistiku /
turistickú ekofarmu.

Rȁd/Ráda bi … Htȉo/Htjla bih… Htȉo/Htjla bih… Htȉo/Htjla bih… Хто/Хтла бих… Ми треба… Бих скал/скала… Мн нжен…  хач знць…  б хотв/хотла 
внайняти…

Chciałbym/
Chciałabym…

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała… By kśěł/kśěła … Bych chcył/chcyła 

… Chtěl/Chtěla bych… Chcel/Chcela by 
som…

sóbo. sȍbu. sȍbu. sȍbu. сбу. соба. стя. нмер. пакй. кімнту. pokój. jizbã. śpu. stwu. pokoj. izbu.

ēnopsteljno sóbo. jednokrèvetnū sȍbu. jednokrèvetnū sȍbu. jednokrèvetnū sȍbu. једнокрѐветнӯ сбу. eднокреветна соба. единчна стя. одномстный 
нмер. аднамсны пакй. односпльну 

кімнту.
pokój 
jednoosobowy. jednoòsobòwą jizbã. śpu z jadneju 

póstolu. jednołožowu stwu. jednolůžkový pokoj. jednolôžkovú izbu.

dvpsteljno sóbo. dvokrèvetnū sȍbu. dvokrèvetnū sȍbu. dvokrèvetnū sȍbu. двокрѐветнӯ сбу. двокреветна соба. двйна стя. двухмстный 
нмер. двухмсны пакй. двоспльну 

кімнту. pokój dwuosobowy. dwaòsobòwą jizbã. z dwěma póstoloma. dwułožowu stwu. dvoulůžkový pokoj. dvojlôžkovú izbu.

Imȃm rezervácijo. Ìmām rezerváciju. Ìmām rezerváciju. Ìmām rezerváciju. Ѝмм резервцију. Имам резервација. мам резервция. У мен брнь. У мян рэзервцыя. У мне  
бронювння. Mam rezerwację. Móm rezerwacjã. Som rezerwěrował/ 

rezerwěrowała. Mam rezerwaciju. Mám rezervaci. Mám rezerváciu.

Kliko stȃne … Kolìko kòštā… Kȍliko kȏštā… Kȍliko kȏštā… Клико кшт… Колку чини… Клко стрва… Склько стит… Клькі каште… Скльки кштує… Ile kosztuje… Kùli kòsztô… Wjele płaśi … Kelko płaći … Kolik stojí… Koľko stojí…
sóba? sȍba? sȍba? sȍba? сба? собата? стя? нмер? пакй? кімнта? pokój? jizba? śpa? stwa? pokoj? izba?

plpenzin? polupansìōn? polupansìōn? polupansìōn? полупансѝн? полупансионот? полпансин?
плупансин 
(нмер с звтраком 
и жином)?

пaўпaнсін? непвний
пансін?

częściowe 
wyżywienie?

dzélowé 
wëżëwienié? połpension? połpension? polopenze? s polpenziou?
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Znȃki Znȁkovi Znȁkovi Znȁkovi Знкови Знаци Знци Указтели Знкі Знки Napisy Nôdpisë Znamjenja Znamjenja Znaky Značky
informácije informácije informácije informácije информције информации информция информция давдка інформція informacja infòrmacjô informacije informacija informace informácie
vózni rd vȏznī rȇd vȏznī rȇd vȏznī rȇd взнӣ рд возен ред разписние расписние расклд рху рзклад рху rozkład jazdy plan jazdë jězdny plan jězbny plan jízdní řád cestovný poriadok
prihdi dòlasci dòlasci dòlasci дласци пристигнување пристга прибтие прыбыцц прибутт przyjazdy przëjachania pśijězdy přijězdy příjezdy príchody
odhdi òdlasci òdlasci òdlasci дласци заминување заминва отправлние адпраўлнне відпрвлення odjazdy òdjachania wótjězdy wotjězdy odjezdy odchody
vstȍp ùlaz ȕlāz ùlaz лаз влез кчване вхд увахд вхд wejście weńdzenié zachod zachod vstup vstup
izstȍp ȉzlāz ȉzlāz ìzlaz злаз излез слзане вход вхад вхід wyjście wińdzenié wujźenje/wuchod wuchod výstup výstup
carȋna cȁrina cȁrina cȁrina црина царина мтница тамжня мтня мтниця urząd celny cłowi ùrząd cło cło celní kontrola colnica

Turīzem Turìzam Turìzam Turìzam Турѝзам Туризам Турзъм Турзм Турзм Турзм Turystyka Turistika Turizm Turizm Turistika Cestovný ruch
Íščem … Trȃžīm… Trȃžīm… Trȃžīm… Тржӣм… Барам… Трся… Я ищ… Я шукю… Я шукю… Szukam… Szukóm… Pytam … Pytam … Hledám… Hľadám…
sóbo. sȍbu. sȍbu. sȍbu. сбу. соба. стя. кмнату. пакй. кімнту. pokoju. jizbë. śpu. stwu. pokoj. izbu.
apartmȃ. apàrtmān. apàrtmān. apàrtmān. апртмн. апартман. апартамнт. апартамнты. апартамнт. квартру. apartamentu. apartameńtu. apartment. apartment. apartmá. apartmán.
hotl. hòtel. hòtel. hòtel. хтел. хотел. хотл. отль/гостницу. гатль. готль. hotelu. hòtelu. hotel. hotel. hotel. hotel.

hóstel / mladȋnski 
hotl.

hòstel / mladnsk 
hòtel.

hòstel / mladnsk 
hòtel.

hòstel / mladnsk 
hòtel.

хòстел / 
млaдӣнскӣ хтел. хостел. хстел. хстел. гстэл. хстел/гуртжиток. schroniska 

młodzieżowego.

hòstelu / 
młodzëznowégò 
schroniszcza.

młodownju. młodownju.
hostel / 
mládežnickou 
ubytovnu.

ubytovňu / 
mládežnícku 
nocľaháreň.

kȃmp. kȁmp. kȁmp. kȁmp. кмп. камп. кмпинг. лгерь. кмпінг. кмпінг. kempingu. kempingù. camping. camping. kemp. kemping.

turístično kmetȋjo. sѐoskō domaćínstvo. sѐoskō domaćínstvo. sѐoskō domaćínstvo. сѐоск 
домaћнство. туристичка фарма. кща за слски 

турзъм.
туристческую 
фрму.

турыстчную 
вску. фільврок. gospodarstwa 

agroturystycznego.
agroturisticznégò 
gòspòdarstwa. prozninski dwór. prózdninski dwór. statek pro 

agroturistiku.
agroturistiku /
turistickú ekofarmu.

Rȁd/Ráda bi … Htȉo/Htjla bih… Htȉo/Htjla bih… Htȉo/Htjla bih… Хто/Хтла бих… Ми треба… Бих скал/скала… Мн нжен…  хач знць…  б хотв/хотла 
внайняти…

Chciałbym/
Chciałabym…

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała… By kśěł/kśěła … Bych chcył/chcyła 

… Chtěl/Chtěla bych… Chcel/Chcela by 
som…

sóbo. sȍbu. sȍbu. sȍbu. сбу. соба. стя. нмер. пакй. кімнту. pokój. jizbã. śpu. stwu. pokoj. izbu.

ēnopsteljno sóbo. jednokrèvetnū sȍbu. jednokrèvetnū sȍbu. jednokrèvetnū sȍbu. једнокрѐветнӯ сбу. eднокреветна соба. единчна стя. одномстный 
нмер. аднамсны пакй. односпльну 

кімнту.
pokój 
jednoosobowy. jednoòsobòwą jizbã. śpu z jadneju 

póstolu. jednołožowu stwu. jednolůžkový pokoj. jednolôžkovú izbu.

dvpsteljno sóbo. dvokrèvetnū sȍbu. dvokrèvetnū sȍbu. dvokrèvetnū sȍbu. двокрѐветнӯ сбу. двокреветна соба. двйна стя. двухмстный 
нмер. двухмсны пакй. двоспльну 

кімнту. pokój dwuosobowy. dwaòsobòwą jizbã. z dwěma póstoloma. dwułožowu stwu. dvoulůžkový pokoj. dvojlôžkovú izbu.

Imȃm rezervácijo. Ìmām rezerváciju. Ìmām rezerváciju. Ìmām rezerváciju. Ѝмм резервцију. Имам резервација. мам резервция. У мен брнь. У мян рэзервцыя. У мне  
бронювння. Mam rezerwację. Móm rezerwacjã. Som rezerwěrował/ 

rezerwěrowała. Mam rezerwaciju. Mám rezervaci. Mám rezerváciu.

Kliko stȃne … Kolìko kòštā… Kȍliko kȏštā… Kȍliko kȏštā… Клико кшт… Колку чини… Клко стрва… Склько стит… Клькі каште… Скльки кштує… Ile kosztuje… Kùli kòsztô… Wjele płaśi … Kelko płaći … Kolik stojí… Koľko stojí…
sóba? sȍba? sȍba? sȍba? сба? собата? стя? нмер? пакй? кімнта? pokój? jizba? śpa? stwa? pokoj? izba?

plpenzin? polupansìōn? polupansìōn? polupansìōn? полупансѝн? полупансионот? полпансин?
плупансин 
(нмер с звтраком 
и жином)?

пaўпaнсін? непвний
пансін?

częściowe 
wyżywienie?

dzélowé 
wëżëwienié? połpension? połpension? polopenze? s polpenziou?
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plni penzin? pȕnī pansìōn? pȕnī pansìōn? pȕnī pansìōn? пнӣ пансѝн? полниот пансион? плен пансин?
плный пансин 
(нмер с звтраком, 
обдом и жином)?

пaнсін? пвний пансін? pełne wyżywienie? całowné 
wëżëwienié? połny pension? połny pension? plná penze? s plnou penziou?

Potrebȗjem … Trȅbām… Trȅbā mi… Trȅbā mi… Трб ми… Ми треба… Трбва ми…

Мн нжeн/
нужн/
нжно/
нужн…

Мн патрбны/
патрбная/
патрбнае/
патрбныя…

Мен потрбен/
потрбна/
потрбно/
потрбні…

Potrzebuję… Jô brëkùjã… Trjebam … Trjebam … Potřebuju… Potrebujem…

brisáčo. rùčnīk. pèškīr. pèškīr. пѐшкӣр. крпа. крпа. полотнце. ручнк. рушнк. ręcznik. rãcznik. hantwal. trjenje. ručník. uterák.
odjo. pokrìvāč. pokrìvāč. pokrìvāč. покрвч. ќебе. одело. одело. кўдра. квдра. kołdrę. sztëpdekã. pśikšywadło. přikrywu. deku. deku.
rjúho. plȁhtu. čàršaf. čàršav. чршав. чаршав. чаршф. простын. прасцна. простирдло. prześcieradło. pòscelôk. płachtu. płachtu. prostěradlo. prestieradlo.

Ostȁl/Ostála bom … Òstat ću… Òstat ću… Òstaću… стаћу… Останувам… Ще остна за…  пробду…  застнуся тт 
на…  залшуся… Zostaję na… Òstôwóm na… Wóstanu/Wóstanjom 

… Wostanu … Zůstanu… Zostanem…

ȅn dȃn. jèdan dȃn. jèdan dȃn. jèdan dȃn. јѐдан дн. еден ден. едн дн. одн днь. адзн дзнь. на одн днь. jeden dzień. jeden dzéń. jaden źeń. jedyn dźeń. jeden den. jeden deň.
dvȃ dní. dvȃ dȃna. dvȃ dȃna. dvȃ dȃna. дв дна. два дена. дв дна. дв дн. дв дн. дв дн. dwa dni. dwa dni. dwa dnja. dwaj dnjej. dva dny. dva dni.
trȋ dní. trȋ dȃna. trȋ dȃna. trȋ dȃna. тр дна. три дена. тр дн. тр дн. тр дн. тр дн. trzy dni. trzë dni. tśi dny. tři dny. tři dny. tri dni.
ȅn tden. tjȅdan dánā. jèdnu sèdmicu. jèdnu sèdmicu. јѐдну сѐдмицу. една недела. едн сдмица. недлю. цлы тдзень. тждень. tydzień. tidzéń. jaden tyźeń. jedyn tydźeń. týden. týždeň.

Kj sȍ turístične 
informácije?

Gdjȅ sȕ turìstičkē 
informácije?

Gdjȅ sȕ turìstičkē 
informácije?

Gdjȅ sȕ turìstičkē 
informácije?

Гд с турѝстичк 
информције?

Каде се 
туристичките 
информации?

Къд  
информацинното 
бюр?

Гд информция 
для турстов?

Дз турыстчная 
давдка?

Д  турстичне 
довідкве бюр?

Gdzie jest 
informacja 
turystyczna?

Gdze je turisticznô 
infòrmacjô?

Źo jo turistiska 
informacija?

Hdźe je turistiska 
informacija?

Kde jsou turistické 
informace?

Kde sú turistické 
informácie?

Ali lahk dobím … Mògu li dòbiti… Mògu li dòbiti… Da li mògu da 
dȍbijēm… 

Да ли мгу да 
дбијм…

Може ли да 
добијам…

Мга ли да 
полча… Мог я получть… Ці маг я 

атрымць…
Чи мжу 
отрмати… Czy mogę dostać… Mògã dostac… Mógu … dostaś? Móžu prošu … 

dóstać? Můžu dostat… Môžem dostať…

prospkt? pròspekt? pròspekt? pròspekt? прспект? проспект? проспкт? буклт? праспкт? буклт? broszurę? broszurã? prospekt prospekt prospekt? prospekt?
zemljevȋd msta? plȃn grȃda? plȃn grȃda? plȃn grȃda? плн грда? карта на градот? крта на град? крту грода? крту/мпу града? крту мста? plan miasta? plan miasta? plan města plan města mapu města? mapu mesta?

Rȁd/Ráda bi  
šȅl/šlȁ …

Htȉo/Htjla bih 
òtīći…

Htȉo/Htjla bih 
òtīći…

Htȉo/Htjla bih da 
ȍdēm…

Хто/Хтла бих да 
ȍдēм… Сакам да одам… cкам да…  бы хотл/

хотлa…
 хацў/хацла бы 
пайсьц…

 б хотв/хотла 
піт…

Chciałbym/
Chciałabym 
pojechać/iść…

Jô bë chcôł / Jô bë 
chcała… By rad šeł/jěł … Rady bych so … 

podał. Chtěl/Chtěla bych… Chcel/Chcela by som 
ísť…

na oglȅd msta. razglédati grȃd. na razgledávānje 
grȃda. na razglédānje grȃda. на разглéдње 

грда.
да го разгледам 
градот. разглдам град. осмотрть грод. паглядзць град. на гляд мста. zwiedzić miasto. zwiedzëc miasto. se město woglědat. na wobhladanje 

města
jít na prohlídku 
města. na prehliadku mesta.

na izlȅt. na ìzlet. na ìzlet. na ìzlet. на ѝзлет. на излет. отда на екскрзия. похать з город. на экскрсію. на екскрсію. na wycieczkę. pòjachac na wanogã. na wulět. na wulět jít na výlet. na výlet.

v toplíce. u tòplice. u bnju. ù banju. у бњу. во бања. отда на куррт. на термльные 
истчники. на куррт. у сп. do uzdrowiska. pòjachac do 

ùzdrowiszcza.
do (termalnych) 
kupjelow.

do (termalnych) 
kupjelow. jet do lázní. do kúpeľov.

na mrje. na mȏre. na mȏre. nȁ mōre. на мре. на море. отда на мор. на мре. на мра. на мре. nad morze. pòjachac nad mòrze. k mórju. k morju jet k moři. k moru.
v hríbe. u planìne. u planìne. u planìne. у планѝне. на планина. отда на планин. в гры. у гры. в гри. w góry. jic w górë. do gór. do horow jet na hory. do hôr.
Kdāj se odprȅ/zaprȅ 
muzj?

Kàda se òtvārā/
zàtvārā mùzej?

Kda se òtvārā/
zàtvārā mùzēj?

Kàdā se òtvārā/
zàtvārā mùzēj?

Кд се твр/
зтвр мзј?

Кога се отвора/
затвора музејот?

Ког отвря/затвря 
музят?

Когд открывется/
закрывется музй?

Кал адчынецца/
зачынецца музй?

Кол відчинється/ 
зачинється музй?

Od/do której jest 
otwarte muzeum?

Òd/do chtërny je 
òtemkłé mùzeùm?

Ga/Gdy wócynja/ 
zacynja muzeum?

Hdy wočinja/ začinja 
so muzej?

Kdy se otevírá/zavírá 
muzeum?

Kedy sa otvára/ 
zatvára múzeum?

Med_slovani_FINAL.indd   36 12.5.2017   12:02:28



37

Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky

plni penzin? pȕnī pansìōn? pȕnī pansìōn? pȕnī pansìōn? пнӣ пансѝн? полниот пансион? плен пансин?
плный пансин 
(нмер с звтраком, 
обдом и жином)?

пaнсін? пвний пансін? pełne wyżywienie? całowné 
wëżëwienié? połny pension? połny pension? plná penze? s plnou penziou?

Potrebȗjem … Trȅbām… Trȅbā mi… Trȅbā mi… Трб ми… Ми треба… Трбва ми…

Мн нжeн/
нужн/
нжно/
нужн…

Мн патрбны/
патрбная/
патрбнае/
патрбныя…

Мен потрбен/
потрбна/
потрбно/
потрбні…

Potrzebuję… Jô brëkùjã… Trjebam … Trjebam … Potřebuju… Potrebujem…

brisáčo. rùčnīk. pèškīr. pèškīr. пѐшкӣр. крпа. крпа. полотнце. ручнк. рушнк. ręcznik. rãcznik. hantwal. trjenje. ručník. uterák.
odjo. pokrìvāč. pokrìvāč. pokrìvāč. покрвч. ќебе. одело. одело. кўдра. квдра. kołdrę. sztëpdekã. pśikšywadło. přikrywu. deku. deku.
rjúho. plȁhtu. čàršaf. čàršav. чршав. чаршав. чаршф. простын. прасцна. простирдло. prześcieradło. pòscelôk. płachtu. płachtu. prostěradlo. prestieradlo.

Ostȁl/Ostála bom … Òstat ću… Òstat ću… Òstaću… стаћу… Останувам… Ще остна за…  пробду…  застнуся тт 
на…  залшуся… Zostaję na… Òstôwóm na… Wóstanu/Wóstanjom 

… Wostanu … Zůstanu… Zostanem…

ȅn dȃn. jèdan dȃn. jèdan dȃn. jèdan dȃn. јѐдан дн. еден ден. едн дн. одн днь. адзн дзнь. на одн днь. jeden dzień. jeden dzéń. jaden źeń. jedyn dźeń. jeden den. jeden deň.
dvȃ dní. dvȃ dȃna. dvȃ dȃna. dvȃ dȃna. дв дна. два дена. дв дна. дв дн. дв дн. дв дн. dwa dni. dwa dni. dwa dnja. dwaj dnjej. dva dny. dva dni.
trȋ dní. trȋ dȃna. trȋ dȃna. trȋ dȃna. тр дна. три дена. тр дн. тр дн. тр дн. тр дн. trzy dni. trzë dni. tśi dny. tři dny. tři dny. tri dni.
ȅn tden. tjȅdan dánā. jèdnu sèdmicu. jèdnu sèdmicu. јѐдну сѐдмицу. една недела. едн сдмица. недлю. цлы тдзень. тждень. tydzień. tidzéń. jaden tyźeń. jedyn tydźeń. týden. týždeň.

Kj sȍ turístične 
informácije?

Gdjȅ sȕ turìstičkē 
informácije?

Gdjȅ sȕ turìstičkē 
informácije?

Gdjȅ sȕ turìstičkē 
informácije?

Гд с турѝстичк 
информције?

Каде се 
туристичките 
информации?

Къд  
информацинното 
бюр?

Гд информция 
для турстов?

Дз турыстчная 
давдка?

Д  турстичне 
довідкве бюр?

Gdzie jest 
informacja 
turystyczna?

Gdze je turisticznô 
infòrmacjô?

Źo jo turistiska 
informacija?

Hdźe je turistiska 
informacija?

Kde jsou turistické 
informace?

Kde sú turistické 
informácie?

Ali lahk dobím … Mògu li dòbiti… Mògu li dòbiti… Da li mògu da 
dȍbijēm… 

Да ли мгу да 
дбијм…

Може ли да 
добијам…

Мга ли да 
полча… Мог я получть… Ці маг я 

атрымць…
Чи мжу 
отрмати… Czy mogę dostać… Mògã dostac… Mógu … dostaś? Móžu prošu … 

dóstać? Můžu dostat… Môžem dostať…

prospkt? pròspekt? pròspekt? pròspekt? прспект? проспект? проспкт? буклт? праспкт? буклт? broszurę? broszurã? prospekt prospekt prospekt? prospekt?
zemljevȋd msta? plȃn grȃda? plȃn grȃda? plȃn grȃda? плн грда? карта на градот? крта на град? крту грода? крту/мпу града? крту мста? plan miasta? plan miasta? plan města plan města mapu města? mapu mesta?

Rȁd/Ráda bi  
šȅl/šlȁ …

Htȉo/Htjla bih 
òtīći…

Htȉo/Htjla bih 
òtīći…

Htȉo/Htjla bih da 
ȍdēm…

Хто/Хтла бих да 
ȍдēм… Сакам да одам… cкам да…  бы хотл/

хотлa…
 хацў/хацла бы 
пайсьц…

 б хотв/хотла 
піт…

Chciałbym/
Chciałabym 
pojechać/iść…

Jô bë chcôł / Jô bë 
chcała… By rad šeł/jěł … Rady bych so … 

podał. Chtěl/Chtěla bych… Chcel/Chcela by som 
ísť…

na oglȅd msta. razglédati grȃd. na razgledávānje 
grȃda. na razglédānje grȃda. на разглéдње 

грда.
да го разгледам 
градот. разглдам град. осмотрть грод. паглядзць град. на гляд мста. zwiedzić miasto. zwiedzëc miasto. se město woglědat. na wobhladanje 

města
jít na prohlídku 
města. na prehliadku mesta.

na izlȅt. na ìzlet. na ìzlet. na ìzlet. на ѝзлет. на излет. отда на екскрзия. похать з город. на экскрсію. на екскрсію. na wycieczkę. pòjachac na wanogã. na wulět. na wulět jít na výlet. na výlet.

v toplíce. u tòplice. u bnju. ù banju. у бњу. во бања. отда на куррт. на термльные 
истчники. на куррт. у сп. do uzdrowiska. pòjachac do 

ùzdrowiszcza.
do (termalnych) 
kupjelow.

do (termalnych) 
kupjelow. jet do lázní. do kúpeľov.

na mrje. na mȏre. na mȏre. nȁ mōre. на мре. на море. отда на мор. на мре. на мра. на мре. nad morze. pòjachac nad mòrze. k mórju. k morju jet k moři. k moru.
v hríbe. u planìne. u planìne. u planìne. у планѝне. на планина. отда на планин. в гры. у гры. в гри. w góry. jic w górë. do gór. do horow jet na hory. do hôr.
Kdāj se odprȅ/zaprȅ 
muzj?

Kàda se òtvārā/
zàtvārā mùzej?

Kda se òtvārā/
zàtvārā mùzēj?

Kàdā se òtvārā/
zàtvārā mùzēj?

Кд се твр/
зтвр мзј?

Кога се отвора/
затвора музејот?

Ког отвря/затвря 
музят?

Когд открывется/
закрывется музй?

Кал адчынецца/
зачынецца музй?

Кол відчинється/ 
зачинється музй?

Od/do której jest 
otwarte muzeum?

Òd/do chtërny je 
òtemkłé mùzeùm?

Ga/Gdy wócynja/ 
zacynja muzeum?

Hdy wočinja/ začinja 
so muzej?

Kdy se otevírá/zavírá 
muzeum?

Kedy sa otvára/ 
zatvára múzeum?
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Éno kȃrto … Jèdnu kȃrtu… Jèdnu kártu… Jèdnu kȃrtu… Јѐдну крту… Еден билет… Едн билт… Одн билт… Адзн білт… Oдн квитк… Jeden bilet… Jeden biliet…
Jadnu zastupnu 
kórtku / zastupnicku 
…

Jedyn zastupny 
lisćik … Jednu vstupenku… Jeden lístok…

Dv kȃrti … Dvȉje kȃrte… Dvȉje kárte… Dvȉje kȃrte… Дв крте… Два билета… Дв билта… дв билта… Дв білтa… Дв квитк… Dwa bilety… Dwa bilietë…
Dwě zastupnej 
kórtce / zastupnicce 
…

Dwaj zastupnej 
lisćikaj … Dvě vstupenky… Dva lístky…

Trȋ kȃrte … Trȋ kȃrte… Trȋ kárte… Trȋ kȃrte… Тр крте… Три билета… Тр билта… тр билта… Тр білты… Тр квитк… Trzy bilety… Trzë bilietë… Tśi zastupne kórtki / 
zastupnicki …

Tři zastupne lisćiki 
… Tři vstupenky… Tri lístky…

…, prsim. …, mȍlīm. …, mȍlīm. …, mȍlīm. …, млӣм. …, Ве молам. …, мля. …, пожлуйста. …, кал лска. …, будь лска. …, proszę. …, proszã.  … pšosym. … prošu. … prosím. … prosím.

Kdāj jȅ … Kàda pòčinjē… Kda pòčinjē… Kàdā pòčinjē… Кд пчињ… Кога почнува… Ког е… Когд начинется… Кал пачынецца… Кол 
починється… Kiedy zaczyna się… Czedë zaczinô sã… Ga/Gdy zachopijo … Hdy započina so … Kdy začíná… Kedy je/sú…

fílm? fȉlm? fȉlm? fȉlm? флм? филмот? флмът? фльм? фльм? фльм? film? film? film? film? film? film?
koncȇrt? kòncert? kòncert? kòncert? кнцерт? концертот? концртът? концрт? канцрт? концрт? koncert? kòncert? koncert? koncert? koncert? koncert?

predstȃva? prèdstava? prȅdstava? prȅdstava? прдстава? претставата? представлнието? спекткль? спекткль? виства? przedstawienie? przedstôwk? (źiwadłowe) 
pśedstajenje?

(dźiwadłowe) 
předstajenje? představení? predstavenie?

máša? mȉsa? nàmāz? litùrgija? литргија? богослужбата? литургята/
слжбата? слжба? імш? мса? msza? mszô? namša / Bóža 

słužba? Boža mša? mše? omša?

oglȅd jáme? obìlazak spȉljē? obìlazak pèćinē? obìlazak pèćinē? обѝлазак пѐћин? разгледување на 
пештерата?

посещнието на 
пещерта? осмтр пещры? аглд пячры?  гляд печри? zwiedzanie jaskini? zwiedzanié jómë? woglědanje jamy? wobhladanje 

prózdnjeńcy? prohlídka jeskyně? prehliadka jaskyne?

tkma? ùtakmica? ùtakmica? ùtakmica? такмица? натпреварот? мчът? мтч? мтч?  мтч? mecz? mecz? graśe? hra? zápas? zápas / tumaj / 
preteky?

Oprostíte, kj jȅ … Opròstite, gdjȅ jȅ… Izvínite, gdjȅ jȅ… Izvínite, gdjȅ jȅ… Извните, гд ј… Извинете, каде e… Извинте, къд …
Извинте, 
пожлуйста, гд 
здсь…

Скажце, кал 
лска, дз тт… 

Скажть, будь 
лска, д …

Przepraszam, gdzie 
tu jest…

Wëbôczce, gdze tu 
je… Wódajśo, źo jo … Wodajće, hdźe je … Promiňte, kde je… Prepáčte, kde je…

turístična agncija? turìstičkā agèncija? turìstičkā agèncija? turìstičkā agèncija? турѝстичк 
агѐнција?

туристичката 
агенција?

туристческата 
агнция? турагнтство? турыстчнае 

агнцтва? бюр пдорожей? biuro podróży? bióro rézë? drogowański běrow? pućowanski běrow? turistická kancelář? cestovná kancelária?

bazn? bàzēn? bàzēn? bàzēn? бзн? базенот? басйнът? бассйн? басйн? басйн? basen? basen? plěwarnja? płuwanišćo? plavecký bazén? bazén/plaváreň?
pláža? pláža? pláža? pláža? плжа? плажата? плжът? плж? плж? плж? plaża? sztrąd? pśibrjog? přibrjóh? pláž? pláž?
fȋtnes? fȉtnes? fȉtnes? fȉtnes? фтнес? фитнес центарот? фтнесът? фтнес-цнтр? фтнэс? фтнес? siłownia? sëłowniô? fitnes? fitnesowy studijo? fitness? posilňovňa?
stȃdion? stdiōn? stȃdion? stȃdion? стдион? стадионот? стадинът? стадин? стадын? стадiн? stadion? sztadión? stadion? stadion? stadion? štadión?
šprtna dvorȃna? spȍrtskā dvoràna? spòrtskā dvoràna? spȍrtskā dvoràna? спртск дворàна? спортската сала? спртната зла? спортзл? спортзл? спортзл? hala sportowa? spòrtowô hala? sportowa hala? sportowa hala? sportovní hala? športová hala?
muzj? mùzej? mùzēj? mùzēj? мзј? музејот? музят? музй? музй? музй? muzeum? mùzeùm? muzeum? muzej? muzeum? múzeum?
galerȋja? galèrija? gàlērija? gàlērija? глрија? галеријата? галрията? галеря? галяря? галеря? galeria? galeriô? galerija? galerija? galerie? galéria?
crkev? cȓkva? cȓkva? cȓkva? цква? црквата? чрквата/црквата? црковь? царкв? црква? kościół? kòscół? cerkwja? cyrkej? kostel? kostol?
grȃd? ȕtvrda? tvđava? tvđava? твђава? замокот? змъкът? змок? змак? змок? zamek? zómk? grod? hród? hrad? hrad?
kȋno? kíno? kíno? boskop? боскоп? киното? кното? кинотетр? кінатэтр? кінотетр? kino? kino? kino? kino? kino? kino?
gledalíšče? kàzalīšte? pózorīšte? pózorīšte? пзорӣште? театарот? тетърът? тетр? тэтр? тетр? teatr? teater? źiwadło? dźiwadło? divadlo? divadlo?

Med_slovani_FINAL.indd   38 12.5.2017   12:02:29



39

Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky

Éno kȃrto … Jèdnu kȃrtu… Jèdnu kártu… Jèdnu kȃrtu… Јѐдну крту… Еден билет… Едн билт… Одн билт… Адзн білт… Oдн квитк… Jeden bilet… Jeden biliet…
Jadnu zastupnu 
kórtku / zastupnicku 
…

Jedyn zastupny 
lisćik … Jednu vstupenku… Jeden lístok…

Dv kȃrti … Dvȉje kȃrte… Dvȉje kárte… Dvȉje kȃrte… Дв крте… Два билета… Дв билта… дв билта… Дв білтa… Дв квитк… Dwa bilety… Dwa bilietë…
Dwě zastupnej 
kórtce / zastupnicce 
…

Dwaj zastupnej 
lisćikaj … Dvě vstupenky… Dva lístky…

Trȋ kȃrte … Trȋ kȃrte… Trȋ kárte… Trȋ kȃrte… Тр крте… Три билета… Тр билта… тр билта… Тр білты… Тр квитк… Trzy bilety… Trzë bilietë… Tśi zastupne kórtki / 
zastupnicki …

Tři zastupne lisćiki 
… Tři vstupenky… Tri lístky…

…, prsim. …, mȍlīm. …, mȍlīm. …, mȍlīm. …, млӣм. …, Ве молам. …, мля. …, пожлуйста. …, кал лска. …, будь лска. …, proszę. …, proszã.  … pšosym. … prošu. … prosím. … prosím.

Kdāj jȅ … Kàda pòčinjē… Kda pòčinjē… Kàdā pòčinjē… Кд пчињ… Кога почнува… Ког е… Когд начинется… Кал пачынецца… Кол 
починється… Kiedy zaczyna się… Czedë zaczinô sã… Ga/Gdy zachopijo … Hdy započina so … Kdy začíná… Kedy je/sú…

fílm? fȉlm? fȉlm? fȉlm? флм? филмот? флмът? фльм? фльм? фльм? film? film? film? film? film? film?
koncȇrt? kòncert? kòncert? kòncert? кнцерт? концертот? концртът? концрт? канцрт? концрт? koncert? kòncert? koncert? koncert? koncert? koncert?

predstȃva? prèdstava? prȅdstava? prȅdstava? прдстава? претставата? представлнието? спекткль? спекткль? виства? przedstawienie? przedstôwk? (źiwadłowe) 
pśedstajenje?

(dźiwadłowe) 
předstajenje? představení? predstavenie?

máša? mȉsa? nàmāz? litùrgija? литргија? богослужбата? литургята/
слжбата? слжба? імш? мса? msza? mszô? namša / Bóža 

słužba? Boža mša? mše? omša?

oglȅd jáme? obìlazak spȉljē? obìlazak pèćinē? obìlazak pèćinē? обѝлазак пѐћин? разгледување на 
пештерата?

посещнието на 
пещерта? осмтр пещры? аглд пячры?  гляд печри? zwiedzanie jaskini? zwiedzanié jómë? woglědanje jamy? wobhladanje 

prózdnjeńcy? prohlídka jeskyně? prehliadka jaskyne?

tkma? ùtakmica? ùtakmica? ùtakmica? такмица? натпреварот? мчът? мтч? мтч?  мтч? mecz? mecz? graśe? hra? zápas? zápas / tumaj / 
preteky?

Oprostíte, kj jȅ … Opròstite, gdjȅ jȅ… Izvínite, gdjȅ jȅ… Izvínite, gdjȅ jȅ… Извните, гд ј… Извинете, каде e… Извинте, къд …
Извинте, 
пожлуйста, гд 
здсь…

Скажце, кал 
лска, дз тт… 

Скажть, будь 
лска, д …

Przepraszam, gdzie 
tu jest…

Wëbôczce, gdze tu 
je… Wódajśo, źo jo … Wodajće, hdźe je … Promiňte, kde je… Prepáčte, kde je…

turístična agncija? turìstičkā agèncija? turìstičkā agèncija? turìstičkā agèncija? турѝстичк 
агѐнција?

туристичката 
агенција?

туристческата 
агнция? турагнтство? турыстчнае 

агнцтва? бюр пдорожей? biuro podróży? bióro rézë? drogowański běrow? pućowanski běrow? turistická kancelář? cestovná kancelária?

bazn? bàzēn? bàzēn? bàzēn? бзн? базенот? басйнът? бассйн? басйн? басйн? basen? basen? plěwarnja? płuwanišćo? plavecký bazén? bazén/plaváreň?
pláža? pláža? pláža? pláža? плжа? плажата? плжът? плж? плж? плж? plaża? sztrąd? pśibrjog? přibrjóh? pláž? pláž?
fȋtnes? fȉtnes? fȉtnes? fȉtnes? фтнес? фитнес центарот? фтнесът? фтнес-цнтр? фтнэс? фтнес? siłownia? sëłowniô? fitnes? fitnesowy studijo? fitness? posilňovňa?
stȃdion? stdiōn? stȃdion? stȃdion? стдион? стадионот? стадинът? стадин? стадын? стадiн? stadion? sztadión? stadion? stadion? stadion? štadión?
šprtna dvorȃna? spȍrtskā dvoràna? spòrtskā dvoràna? spȍrtskā dvoràna? спртск дворàна? спортската сала? спртната зла? спортзл? спортзл? спортзл? hala sportowa? spòrtowô hala? sportowa hala? sportowa hala? sportovní hala? športová hala?
muzj? mùzej? mùzēj? mùzēj? мзј? музејот? музят? музй? музй? музй? muzeum? mùzeùm? muzeum? muzej? muzeum? múzeum?
galerȋja? galèrija? gàlērija? gàlērija? глрија? галеријата? галрията? галеря? галяря? галеря? galeria? galeriô? galerija? galerija? galerie? galéria?
crkev? cȓkva? cȓkva? cȓkva? цква? црквата? чрквата/црквата? црковь? царкв? црква? kościół? kòscół? cerkwja? cyrkej? kostel? kostol?
grȃd? ȕtvrda? tvđava? tvđava? твђава? замокот? змъкът? змок? змак? змок? zamek? zómk? grod? hród? hrad? hrad?
kȋno? kíno? kíno? boskop? боскоп? киното? кното? кинотетр? кінатэтр? кінотетр? kino? kino? kino? kino? kino? kino?
gledalíšče? kàzalīšte? pózorīšte? pózorīšte? пзорӣште? театарот? тетърът? тетр? тэтр? тетр? teatr? teater? źiwadło? dźiwadło? divadlo? divadlo?
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bȃr? bȃr? bȃr? bȃr? бр? барот? брът? бр? бр? бр? bar? bar? bara? bara? bar? bar?

igrȃlnica/kazȋno? kasíno? kasíno? kazíno? казно? коцкарницата/ 
казиното? казното? казин? казін? ігровй клб / 

казин? kasyno? kasyno? kasino? kasino? herna/kasino? herňa/kasíno?

nóčni klȗb? nòćnī klȗb? nòćnī klȗb? nòćnī klȗb? нћнӣ клб? ноќниот клуб? нщният клб? ночнй клб? начн клб? нічнй клб? klub nocny? nocny klub? nocny klub? nócny klub? noční klub? nočný klub?

Ali lahk dobím 
popȗst?

Mògu li dòbiti 
pòpust?

Mògu li dòbiti 
pòpust?

Da li mògu da 
dȍbijēm pòpust?

Да ли мгу да 
дбијм ппуст?

Може ли да 
добијам попуст?

Мга ли да полча 
намалние? / Ще 
ми напрвите ли 
намалние?

Мог я получть 
скдку?

Ці магчма 
атрымць знжку?

Мжна отрмати 
знжку?

Czy mogę otrzymać 
zniżkę?

Mògã dostac 
zniżënk?

Mógu dostaś 
póniženje/
wopušćenje?

Móžu potuńšenje 
dóstać? Můžu dostat slevu? Môžem dostať 

zľavu?

Lp pozdrȁv iz 
Slovnije!

Sȑdāčan pȍzdrāv iz 
Hvātskē!

Sȑdāčan pȍzdrāv 
iz Bsnē i 
Hèrcegovinē!

Sȑdačan pȍzdrāv iz 
Cȓnē Gòrē!

Сдачан пздрв из 
Сбиј!

Поздрав од 
Македонија!

Пздрави от 
Бългрия! Привт из Росси! Вітнні з Беларсі! Привт із Украни!

Serdeczne 
pozdrowienia z 
Polski!

Serdeczné 
pòzdrówczi z 
Kaszub!

Wutšobne 
póstrowjenje z 
Dolneje Łužyce!

Rjany postrow z 
Hornjeje Łužicy!

Pěkný pozdrav z 
Česka!

Srdečný pozdrav zo 
Slovenska!

V narȃvi U prírodi U prírodi U prírodi У прроди Во природа Сред прирдата На прирде На прырдзе На прирді Na łonie przyrody W nôtërze W pśiroźe W přirodźe V přírodě V prírode
Ali grmo … Ȉdēmo li… Ȉdēmo li… Da li ȉdēmo… Да ли дмо… Одиме… Да отдем ли… М подем… Хадзм … Ходмо… Czy pójdziemy… Pùdzemë… Źomy … Dźemy … Jdeme… Ideme…
v hríbe? u planìne? u planìne? u planìne? у планѝне? на планина? в планинта? в гры? у гры? в гри? w góry w górë? do gór? do horow? na hory? do hôr?
smȗčat? na skȉjānje? na skȉjānje? na skȉjānje? на скјње? на скијање? да краме ск? катться на лжах? катцца на лжах? каттися на лжах? na narty? na pùrdżi? sněgakowat? sněhakować? lyžovat? lyžovať?

kolesárit? vòziti bicìkl? vòziti bicìkl? da vzīmo bicìkl? да взӣмо бицѝкл? да возиме 
велосипед? да краме колел? катться на 

велосипде? катцца на рвары? каттися на 
велосипді? na rower? na kòło? kólasowat? kolesować? jezdit na kole? na cyklotúru?

plȃvat? na plȉvānje? na plȉvānje? na plȉvānje? на плвње? на пливање? да плваме? плвать? плваць? плвати? pływać? płëwac? plěwat? płuwać? plavat? plávať?

jȃdrat? na jèdrēnje? na jèdrēnje? na jèdrēnje? на јѐдрње? на едрење? да се повзим на 
хта? катться на хте? плваць (пад 

втразямі)?
плвати під 
вітрлом? żeglować? żeglowac? płachtowat? płachtakować? jezdit na plachetnici? plachtiť?

na rȃfting? na rfting? na rfting? na rfting? на рфтинг? на рафтинг? на рфтинг? на рфтинг? на рфтынг? на рфтінг? na rafting? na rafting? na rafting? na rafting? na rafting? na rafting?
na lȍv? u lȏv? ȕ lōv? u lȏv? у лв? на лов? на лв? на охту? на палявнне? на полювння? na polowanie? na jachtã? na góńtwu? na hońtwu? na lov? na poľovačku?

lovȋt ríbe? na pcānje? na pcānje? na pcānje? на пцње? на риболов? на риболв / да 
ловм рба? на рыблку? на рыблку? ловти рбу? na ryby? na rëbë? ryby łojt? ryby łójić? lovit ryby? chytať ryby / 

na ryby?
na glf? na gȍlf? na gȍlf? na gȍlf? на глф? на голф? да игрем глф? игрть в гльф? гулць у гльф? грти в гльф? grać w golfa? grac w gòlfa? grat golf / golfowat? golf hrać / golfować? hrát golf? na golf?

Kd se gr na 
Trȋglav?

Kȕd/Kùda se ȉdē na 
Dìnaru?

Kȕd(a) se ȉdē na 
Mȁglić?

Kȕd/Kùdā se ȉdē na 
Dùrmitor?

Кд/Кдā се д на 
Мѝџор?

Каде се оди на 
Кораб?

Къд е птят за 
Мусал?

Гд пть на 
Эльбрс?

к дайсц на Гар 
Дзяржнскага?

к дісттися до 
Говрли? Którędy na Rysy? Kądkã na Wieżëcã?

Źo se źo k 
Bismarckowemu 
tormoju?

Hdźe dźe so na 
Čornobóh?

Kudy se jde na 
Sněžku?

Kadiaľ sa ide na 
Kriváň?

Kak dáleč je do … Kоlìko jȅ do… Kȍliko ìmā do… Kȍliko ìmā do… Клико ѝмā до… Колку има до… Клко далч(е) е… Кк далек до… к далка да… к далко до… Jak daleko do… Jak dalek do… Kak daloko jo až … Kak daloko je hač … Jak daleko je… Ako ďaleko je to…
vȓha? vha? vha? vha? вха? врвот? върхт? вершны? вяршні? вершни? szczytu? szczitu? na wjerašk? na wjeršk? na vrchol? na vrchol?

planȋnske kče? planìnārskōg dòma? planìnārskōg dòma? planìnārskōg dȍma? плнинāрскг 
дма? планинската куќа? хжата? грного прита? турбзы? гірськго 

притлку?
schroniska 
górskiego?

górsczégò 
schroniszcza?

do górskego 
chromcyka? do hórskeje bawdy? k chatě? k horskej chate?

jzera? jȅzera? jȅzera? jȅzera? јзера? езерото? зерото? зера? взера? зера? jeziora? jezora? k jazoroju? k jězorej? k jezeru? k jazeru?
slapȗ? slȃpa? vdopda? vdopda? вдопда? водопадот? водопдът? водопда? вадаспду? водоспду? wodospadu? wòdospadu? wódopadoju? k wodopadej? k vodopádu? k vodopádu?

Med_slovani_FINAL.indd   40 12.5.2017   12:02:29



41
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bȃr? bȃr? bȃr? bȃr? бр? барот? брът? бр? бр? бр? bar? bar? bara? bara? bar? bar?

igrȃlnica/kazȋno? kasíno? kasíno? kazíno? казно? коцкарницата/ 
казиното? казното? казин? казін? ігровй клб / 

казин? kasyno? kasyno? kasino? kasino? herna/kasino? herňa/kasíno?

nóčni klȗb? nòćnī klȗb? nòćnī klȗb? nòćnī klȗb? нћнӣ клб? ноќниот клуб? нщният клб? ночнй клб? начн клб? нічнй клб? klub nocny? nocny klub? nocny klub? nócny klub? noční klub? nočný klub?

Ali lahk dobím 
popȗst?

Mògu li dòbiti 
pòpust?

Mògu li dòbiti 
pòpust?

Da li mògu da 
dȍbijēm pòpust?

Да ли мгу да 
дбијм ппуст?

Може ли да 
добијам попуст?

Мга ли да полча 
намалние? / Ще 
ми напрвите ли 
намалние?

Мог я получть 
скдку?

Ці магчма 
атрымць знжку?

Мжна отрмати 
знжку?

Czy mogę otrzymać 
zniżkę?

Mògã dostac 
zniżënk?

Mógu dostaś 
póniženje/
wopušćenje?

Móžu potuńšenje 
dóstać? Můžu dostat slevu? Môžem dostať 

zľavu?

Lp pozdrȁv iz 
Slovnije!

Sȑdāčan pȍzdrāv iz 
Hvātskē!

Sȑdāčan pȍzdrāv 
iz Bsnē i 
Hèrcegovinē!

Sȑdačan pȍzdrāv iz 
Cȓnē Gòrē!

Сдачан пздрв из 
Сбиј!

Поздрав од 
Македонија!

Пздрави от 
Бългрия! Привт из Росси! Вітнні з Беларсі! Привт із Украни!

Serdeczne 
pozdrowienia z 
Polski!

Serdeczné 
pòzdrówczi z 
Kaszub!

Wutšobne 
póstrowjenje z 
Dolneje Łužyce!

Rjany postrow z 
Hornjeje Łužicy!

Pěkný pozdrav z 
Česka!

Srdečný pozdrav zo 
Slovenska!

V narȃvi U prírodi U prírodi U prírodi У прроди Во природа Сред прирдата На прирде На прырдзе На прирді Na łonie przyrody W nôtërze W pśiroźe W přirodźe V přírodě V prírode
Ali grmo … Ȉdēmo li… Ȉdēmo li… Da li ȉdēmo… Да ли дмо… Одиме… Да отдем ли… М подем… Хадзм … Ходмо… Czy pójdziemy… Pùdzemë… Źomy … Dźemy … Jdeme… Ideme…
v hríbe? u planìne? u planìne? u planìne? у планѝне? на планина? в планинта? в гры? у гры? в гри? w góry w górë? do gór? do horow? na hory? do hôr?
smȗčat? na skȉjānje? na skȉjānje? na skȉjānje? на скјње? на скијање? да краме ск? катться на лжах? катцца на лжах? каттися на лжах? na narty? na pùrdżi? sněgakowat? sněhakować? lyžovat? lyžovať?

kolesárit? vòziti bicìkl? vòziti bicìkl? da vzīmo bicìkl? да взӣмо бицѝкл? да возиме 
велосипед? да краме колел? катться на 

велосипде? катцца на рвары? каттися на 
велосипді? na rower? na kòło? kólasowat? kolesować? jezdit na kole? na cyklotúru?

plȃvat? na plȉvānje? na plȉvānje? na plȉvānje? на плвње? на пливање? да плваме? плвать? плваць? плвати? pływać? płëwac? plěwat? płuwać? plavat? plávať?

jȃdrat? na jèdrēnje? na jèdrēnje? na jèdrēnje? на јѐдрње? на едрење? да се повзим на 
хта? катться на хте? плваць (пад 

втразямі)?
плвати під 
вітрлом? żeglować? żeglowac? płachtowat? płachtakować? jezdit na plachetnici? plachtiť?

na rȃfting? na rfting? na rfting? na rfting? на рфтинг? на рафтинг? на рфтинг? на рфтинг? на рфтынг? на рфтінг? na rafting? na rafting? na rafting? na rafting? na rafting? na rafting?
na lȍv? u lȏv? ȕ lōv? u lȏv? у лв? на лов? на лв? на охту? на палявнне? на полювння? na polowanie? na jachtã? na góńtwu? na hońtwu? na lov? na poľovačku?

lovȋt ríbe? na pcānje? na pcānje? na pcānje? на пцње? на риболов? на риболв / да 
ловм рба? на рыблку? на рыблку? ловти рбу? na ryby? na rëbë? ryby łojt? ryby łójić? lovit ryby? chytať ryby / 

na ryby?
na glf? na gȍlf? na gȍlf? na gȍlf? на глф? на голф? да игрем глф? игрть в гльф? гулць у гльф? грти в гльф? grać w golfa? grac w gòlfa? grat golf / golfowat? golf hrać / golfować? hrát golf? na golf?

Kd se gr na 
Trȋglav?

Kȕd/Kùda se ȉdē na 
Dìnaru?

Kȕd(a) se ȉdē na 
Mȁglić?

Kȕd/Kùdā se ȉdē na 
Dùrmitor?

Кд/Кдā се д на 
Мѝџор?

Каде се оди на 
Кораб?

Къд е птят за 
Мусал?

Гд пть на 
Эльбрс?

к дайсц на Гар 
Дзяржнскага?

к дісттися до 
Говрли? Którędy na Rysy? Kądkã na Wieżëcã?

Źo se źo k 
Bismarckowemu 
tormoju?

Hdźe dźe so na 
Čornobóh?

Kudy se jde na 
Sněžku?

Kadiaľ sa ide na 
Kriváň?

Kak dáleč je do … Kоlìko jȅ do… Kȍliko ìmā do… Kȍliko ìmā do… Клико ѝмā до… Колку има до… Клко далч(е) е… Кк далек до… к далка да… к далко до… Jak daleko do… Jak dalek do… Kak daloko jo až … Kak daloko je hač … Jak daleko je… Ako ďaleko je to…
vȓha? vha? vha? vha? вха? врвот? върхт? вершны? вяршні? вершни? szczytu? szczitu? na wjerašk? na wjeršk? na vrchol? na vrchol?

planȋnske kče? planìnārskōg dòma? planìnārskōg dòma? planìnārskōg dȍma? плнинāрскг 
дма? планинската куќа? хжата? грного прита? турбзы? гірськго 

притлку?
schroniska 
górskiego?

górsczégò 
schroniszcza?

do górskego 
chromcyka? do hórskeje bawdy? k chatě? k horskej chate?

jzera? jȅzera? jȅzera? jȅzera? јзера? езерото? зерото? зера? взера? зера? jeziora? jezora? k jazoroju? k jězorej? k jezeru? k jazeru?
slapȗ? slȃpa? vdopda? vdopda? вдопда? водопадот? водопдът? водопда? вадаспду? водоспду? wodospadu? wòdospadu? wódopadoju? k wodopadej? k vodopádu? k vodopádu?
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Rȁd/Ráda bi si 
izposdil/izposodȋla 
…

Htȉo/Htjȅla bih 
unájmiti…

Htȉo/Htjȅla bih 
unájmiti…

Htȉo/Htjȅla bih da 
ùnājmīm…

Хто/Хтла бих да 
нјмӣм…

Сакам да 
изнајмам…

Бих скал/скала 
да си нама…

 бы хотл/хотла 
взть напрокт…

 б хацў/хацла 
ўзць напракт…

 хчу взти 
напрокт…

Chchiałbym/
Chciałabym 
wypożyczyć…

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała 
wëpòżëczëc…

By kśěł/kśěła se 
wupóžycyś …

Bych chcył/chcyła 
sej … wupožčić.

Chtěl/Chtěla bych si 
pronajmout…

Chcel/Chcela by 
som si požičať/
prenajať…

smučȋ. skȉje. skȉje. skȉje. скје. скии. ск. лжи. лжы. лжі. narty. pùrdżi. sněgaki. sněhaki lyže. lyže.
kȃjak. kȁjāk. kȁjāk. kȁjāk. кјк. кајак. как. байдрку. байдрку. байдрку. kajak. czôłen. kajak. kajak kajak. kajak.
čelȃdo. kàcigu. kàcigu. kàcigu. кцигу. кацига. кска. шлм. шлм. шолм. kask. kask. nagłownik. nahłownik helmu. prilbu.
Ali imȃte … Ìmāte li… Ìmāte li… Ìmāte li .. Ѝмте ли… Дали имате… мате ли… У вс сть… У вс сць… У вс … Czy ma pan/pani… Môce… Maśo … Maće … Máte… Máte…
zemljevȋd? krtu? kártu? krtu? крту? (географска) карта? (геогрфска) крта? крта? крта? крта? mapę? kartã? kórtu? kartu? mapu? mapu?
vódo? vòdē? vòdē? vòdē? вд? вода? вод? вод? давднік? путівнк? wodę? wòdã? wódu? wodu? vodu? vodu?

Kak téžka je pt? Je li pȗt nápran? Je li pȗt nápran? Da li je pȗt náporan? Да ли је пт 
нпоран?

Колку напорна е 
патеката?

Клко трден е 
птят?

Насклько слжен 
маршрт?

Ці вльмі цжкі 
маршрт?

Маршрт є дже 
важкй?

Jak trudny jest 
szlak? Jak drãdżi je szlach? Kak śěžka jo ta 

droga? Kak ćežki je puć? Jak těžká je cesta? Aká náročná je túra?

Pt je … Pȗt je… Pȗt je… Pȗt je… Пт је… Патеката е… Птят е… Маршрт… Маршрт… Маршрт є… Szlak jest… Szlach je… Ta droga jo … Puć je … Cesta je… Túra je…
láhka. lȁgan. lȁgahan. lȁgan. лган. лесна. лсен. лгкий. лгкі. легкй. łatwy. letczi. lažka. lochki. lehká. nenáročná.
zahtvna. záhtjēvan. záhtjevan. záhtjevan. зхтеван. напорна. трден. слжный. складны. складнй. wymagający. wëmôgający. śěžka. ćežki. těžká. náročná.
zavarována. ȍsigurān. ȍsigurān. ȍsigurān. сигурн. осигурана. обезопасн. со страхвкой. бяспчны. безпчний. oznaczony. òznôczony. šćitana. škitany. zajištěná. zaistená.

nvārna. ȍpāsan. ȍpāsan. ȍpāsan. псан. опасна. опсен. без страхвки / 
небезопсный. небяспчны. небезпчний. niebezpieczny. niebezpieczny. tšašna. strašny. nebezpečná. nebezpečná.

V restavráciji U restoránu U restoránu U restoránu У ресторну Во ресторан В ресторнта В ресторне У рэстарне В ресторні W restauracji W restaùracji W gósćeńcu W hosćencu V restauraci V reštauracii
vóda vòda vòda vòda вда вода вод вод вад вод woda wòda wóda woda voda voda
sk sȏk sȏk sȏk  ск сок ск ск ск ск sok sok mězga brěčka džus džús
limonȃda limunáda limunáda limunáda лимунда лимонада лимонда лимонд ліманд лимонд lemoniada lemòniada limonada limonada citronáda limonáda
vrča čokolȃda vrȗćā čokoláda vrȗćā čokoláda vrȗćā čokoláda врћ чоколда топло чоколадо горщ шоколд горчий шоколд гарчы шакалд гарчий шоколд gorąca czekolada gòrącô szokòlôda śopła šokolada horca šokoloda horká čokoláda horúca čokoláda
čȃj čȁj čȁj čȁj чј чај чй чй гарбта чй herbata harbata tej čaj čaj čaj
káva kàva kàhva kàfa кфа кафе каф кфе ква ква kawa kawa kafej kofej káva káva
pívo pȋvo pȋvo pȋvo пво пиво бра пво пва пво piwo piwò piwo piwo pivo pivo
víno víno víno víno вно вино вно вин він вин wino wino wino wino víno víno

žgánje ràkija ràkija ràkija ркија ракија ракя крпкий алкогль гарлка горлка wódka kòrnus/sznaps paleńc palenc tvrdý alkohol /
lihovina liehoviny/tvrdé

Rȁd/Ráda bi … Htȉo/Htjȅla bih… Htȉo/Htjȅla bih… Htȉo/Htjȅla bih… Хто/Хтла бих… Сакам… Бих скал/скала… Мн, 
пожлуйста,… Кал лска,…  xотв/xотла б… Chciałbym/

Chciałabym…
Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała… By kśěł/kśěła … Bych rady … Chtěl/Chtěla bych… Chcel/Chcela by 

som…
kozȃrec vóde. čȁšu vòdē. čȁšu vòdē. čȁšu vòdē. чшу вд. чаша вода. едн чша вод. стакн вод. шклнку вад. склнку вод. szklankę wody. taskã wòdë. głažk wódy. škleńcu wody. sklenici vody. pohár vody.

navȃdno vódo. òbičnū vȍdu. òbičnū vȍdu. òbičnū vȍdu. бичнӯ вду. обична вода. обикновна 
(чешмна) вод. вду без гза. звычйную вад. вду без гзу. zwykłą wodę. zwëkłą wòdã. śichu wódu. ćichu wodu. obyčejnou vodu. obyčajnú vodu.

minerȃlno vódo. mȉnerālnū vȍdu. mȉnerālnū vȍdu. kȉselū vȍdu. кселӯ вду. минерална вода. минерлна вод. минерльную вду. мінерльную вад. мінерльну вду. wodę gazowaną. gazowóną wòdã. mineralnu wódu. mineralnu wodu. minerálku. minerálku.
jábolčni sk. jȁbučnī sȏk. sȏk od jȁbukē. sȏk od jȁbukē. ск од јȁбук. сок од јаболко. ск от бълка. блочный ск. блычны ск. блучний ск. sok jabłkowy. jabkòwi sok. jabłukowu mězgu. jabłukowu brěčku. jablečný džus. jablčnú šťavu.
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Rȁd/Ráda bi si 
izposdil/izposodȋla 
…

Htȉo/Htjȅla bih 
unájmiti…

Htȉo/Htjȅla bih 
unájmiti…

Htȉo/Htjȅla bih da 
ùnājmīm…

Хто/Хтла бих да 
нјмӣм…

Сакам да 
изнајмам…

Бих скал/скала 
да си нама…

 бы хотл/хотла 
взть напрокт…

 б хацў/хацла 
ўзць напракт…

 хчу взти 
напрокт…

Chchiałbym/
Chciałabym 
wypożyczyć…

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała 
wëpòżëczëc…

By kśěł/kśěła se 
wupóžycyś …

Bych chcył/chcyła 
sej … wupožčić.

Chtěl/Chtěla bych si 
pronajmout…

Chcel/Chcela by 
som si požičať/
prenajať…

smučȋ. skȉje. skȉje. skȉje. скје. скии. ск. лжи. лжы. лжі. narty. pùrdżi. sněgaki. sněhaki lyže. lyže.
kȃjak. kȁjāk. kȁjāk. kȁjāk. кјк. кајак. как. байдрку. байдрку. байдрку. kajak. czôłen. kajak. kajak kajak. kajak.
čelȃdo. kàcigu. kàcigu. kàcigu. кцигу. кацига. кска. шлм. шлм. шолм. kask. kask. nagłownik. nahłownik helmu. prilbu.
Ali imȃte … Ìmāte li… Ìmāte li… Ìmāte li .. Ѝмте ли… Дали имате… мате ли… У вс сть… У вс сць… У вс … Czy ma pan/pani… Môce… Maśo … Maće … Máte… Máte…
zemljevȋd? krtu? kártu? krtu? крту? (географска) карта? (геогрфска) крта? крта? крта? крта? mapę? kartã? kórtu? kartu? mapu? mapu?
vódo? vòdē? vòdē? vòdē? вд? вода? вод? вод? давднік? путівнк? wodę? wòdã? wódu? wodu? vodu? vodu?

Kak téžka je pt? Je li pȗt nápran? Je li pȗt nápran? Da li je pȗt náporan? Да ли је пт 
нпоран?

Колку напорна е 
патеката?

Клко трден е 
птят?

Насклько слжен 
маршрт?

Ці вльмі цжкі 
маршрт?

Маршрт є дже 
важкй?

Jak trudny jest 
szlak? Jak drãdżi je szlach? Kak śěžka jo ta 

droga? Kak ćežki je puć? Jak těžká je cesta? Aká náročná je túra?

Pt je … Pȗt je… Pȗt je… Pȗt je… Пт је… Патеката е… Птят е… Маршрт… Маршрт… Маршрт є… Szlak jest… Szlach je… Ta droga jo … Puć je … Cesta je… Túra je…
láhka. lȁgan. lȁgahan. lȁgan. лган. лесна. лсен. лгкий. лгкі. легкй. łatwy. letczi. lažka. lochki. lehká. nenáročná.
zahtvna. záhtjēvan. záhtjevan. záhtjevan. зхтеван. напорна. трден. слжный. складны. складнй. wymagający. wëmôgający. śěžka. ćežki. těžká. náročná.
zavarována. ȍsigurān. ȍsigurān. ȍsigurān. сигурн. осигурана. обезопасн. со страхвкой. бяспчны. безпчний. oznaczony. òznôczony. šćitana. škitany. zajištěná. zaistená.

nvārna. ȍpāsan. ȍpāsan. ȍpāsan. псан. опасна. опсен. без страхвки / 
небезопсный. небяспчны. небезпчний. niebezpieczny. niebezpieczny. tšašna. strašny. nebezpečná. nebezpečná.

V restavráciji U restoránu U restoránu U restoránu У ресторну Во ресторан В ресторнта В ресторне У рэстарне В ресторні W restauracji W restaùracji W gósćeńcu W hosćencu V restauraci V reštauracii
vóda vòda vòda vòda вда вода вод вод вад вод woda wòda wóda woda voda voda
sk sȏk sȏk sȏk  ск сок ск ск ск ск sok sok mězga brěčka džus džús
limonȃda limunáda limunáda limunáda лимунда лимонада лимонда лимонд ліманд лимонд lemoniada lemòniada limonada limonada citronáda limonáda
vrča čokolȃda vrȗćā čokoláda vrȗćā čokoláda vrȗćā čokoláda врћ чоколда топло чоколадо горщ шоколд горчий шоколд гарчы шакалд гарчий шоколд gorąca czekolada gòrącô szokòlôda śopła šokolada horca šokoloda horká čokoláda horúca čokoláda
čȃj čȁj čȁj čȁj чј чај чй чй гарбта чй herbata harbata tej čaj čaj čaj
káva kàva kàhva kàfa кфа кафе каф кфе ква ква kawa kawa kafej kofej káva káva
pívo pȋvo pȋvo pȋvo пво пиво бра пво пва пво piwo piwò piwo piwo pivo pivo
víno víno víno víno вно вино вно вин він вин wino wino wino wino víno víno

žgánje ràkija ràkija ràkija ркија ракија ракя крпкий алкогль гарлка горлка wódka kòrnus/sznaps paleńc palenc tvrdý alkohol /
lihovina liehoviny/tvrdé

Rȁd/Ráda bi … Htȉo/Htjȅla bih… Htȉo/Htjȅla bih… Htȉo/Htjȅla bih… Хто/Хтла бих… Сакам… Бих скал/скала… Мн, 
пожлуйста,… Кал лска,…  xотв/xотла б… Chciałbym/

Chciałabym…
Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała… By kśěł/kśěła … Bych rady … Chtěl/Chtěla bych… Chcel/Chcela by 

som…
kozȃrec vóde. čȁšu vòdē. čȁšu vòdē. čȁšu vòdē. чшу вд. чаша вода. едн чша вод. стакн вод. шклнку вад. склнку вод. szklankę wody. taskã wòdë. głažk wódy. škleńcu wody. sklenici vody. pohár vody.

navȃdno vódo. òbičnū vȍdu. òbičnū vȍdu. òbičnū vȍdu. бичнӯ вду. обична вода. обикновна 
(чешмна) вод. вду без гза. звычйную вад. вду без гзу. zwykłą wodę. zwëkłą wòdã. śichu wódu. ćichu wodu. obyčejnou vodu. obyčajnú vodu.

minerȃlno vódo. mȉnerālnū vȍdu. mȉnerālnū vȍdu. kȉselū vȍdu. кселӯ вду. минерална вода. минерлна вод. минерльную вду. мінерльную вад. мінерльну вду. wodę gazowaną. gazowóną wòdã. mineralnu wódu. mineralnu wodu. minerálku. minerálku.
jábolčni sk. jȁbučnī sȏk. sȏk od jȁbukē. sȏk od jȁbukē. ск од јȁбук. сок од јаболко. ск от бълка. блочный ск. блычны ск. блучний ск. sok jabłkowy. jabkòwi sok. jabłukowu mězgu. jabłukowu brěčku. jablečný džus. jablčnú šťavu.
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
pomarȃnčni sk. sȏk od nàrānčē. sȏk od nàrāndžē. sȏk od nàrāndžē. ск од нàрнџ. сок од портокал. ск от портокл. апельсновый ск. апельснавы ск. апельсновий ск. sok pomarańczowy. apfelzynowi sok. apelsinowu mězgu. apelsinowu brěčku. pomerančový džus. pomarančový džús.
kkto z ldom. Cȍcktu s lȅdom. kȍktu s lȅdom. kȍktu sa lȅdom. ккту са лдом. кокта со мраз. кла с лд. кка-клу со льдм. кка-клу з ільдм. кка-клу з льдом. colę z lodem. colã z lodã. colu z lodom. kolu z lodom. kofolu s ledem. kofolu s ľadom.

kkaklo brez ledȗ. Coca-Còlu bez lȅda. kokakòlu bez lȅda. kokakòlu bez lȅda. кокаклу без лда. кокакола без мраз. кла без лд. кка-клу безо 
льд.

кка-клу без 
ільд.

кка-клу без 
льду. Coca-Colę bez lodu. Coca-Colã bez lodu. colu bźez loda. kolu bjez loda. kolu bez ledu. kolu bez ľadu /

nechladenú kolu.
prȃvi čȃj. cȓnī čȁj. cȓnī čȁj. cȓnī čȁj. цнӣ чј. вистински чај. чй. чрный чй. чрную гарбту. чрний чй. herbatę. harbatã. carny tej. čorny čaj. černý čaj. čierny čaj.
sādni čȃj. vȍćnī čȁj. vȍćnī čȁj. vȍćnī čȁj. вћнӣ чј. овошен чај. плдов чй. фруктвый чй. фруктвую гарбту. фруктвий чй. herbatę owocową. brzadową harbatã. płodowy tej. płodowy čaj. ovocný čaj. ovocný čaj.
zelȋščni čȃj. bȋljnī čȁj. bȋljnī čȁj. bȋljnī čȁj. бљнӣ чј. билен чај. блков чай травянй чй. гарбту з злак. трав’янй чй. herbatę ziołową. zélną harbatã. zelowy tej. zelowy čaj. bylinkový čaj. bylinkový čaj.
vrčo čokolȃdo. vrȗćū čokoládu. vrȗćū čokoládu. vrȗćū čokoládu. врћӯ чоколду. топло чоколадо. горщ шоколд. горчий шоколд. гарчы шакалд. гарчий шоколд. gorącą czekoladę. gòrącą szokòlôdã. śopłu šokoladu. horcu šokolodu. horkou čokoládu. horúcu čokoládu.
kakȃv. kàkao. kàkao. kàkao. ккао. какао. како. како. какву. како. kakao. kakaò. kakaw/kakawu. kakaw. kakao. kakao.
kávo z mlkom. kàvu s mlijékom. kàhvu s mlijékom. kàfu sa mlijékom. кфу са млком. кафе со млеко. каф с млко. кфе с молокм. кву з малакм. кву з молокм. kawę z mlekiem. kawã z mlékã. kafej z mlokom. kofej z mlokom. kávu s mlékem. kávu s mliekom.
kávo s smtano. kàvu sa šlȃgom. kàhvu sa šlȃgom. kàfu sa šlȃgom. кфу са шлгом. кафе со шлаг. каф със сметна. кфе со слвками. кву з вяршкмі. кву з вершкми. kawę ze śmietaną. kawã ze smiotaną. kafej ze zmjatanu. kofej ze smjetanu. kávu se šlehačkou. kávu so šľahačkou.
blo kávo. bijȇlū kàvu. bȉjelū kàhvu. bȉjelū kàfu. блӯ кфу. бело кафе. бло каф. кфе лтте. блую кву. блу кву. białą kawę. biôłą kawã. běły kafej. mlóčny kofej. bílou kávu. bielu kávu.

svétlo pívo. svijȇtlō pȋvo. svȉjetlō pȋvo. svȉjetlō pȋvo. свтл пво. светло пиво. свтло пво / 
свтла бра. свтлое пво. свтлае пва. свтле пво. piwo jasne. jasné piwò. swětłe piwo. swětłe piwo. světlé pivo. svetlé pivo.

tèmno pívo. tȃmnō pȋvo. tȃmnō pȋvo. tȃmnō pȋvo. тмн пво. темно пиво. тмно пво / 
тмна бра. тмное пво. цмнае пва. тмне пво. piwo ciemne. cemné piwò. śamne piwo. čorne piwo. tmavé pivo. tmavé pivo.

mȃlo tčeno pívo. mȃlō tòčenō pȋvo. mȃlō tòčenō pȋvo. mȃlō tòčenō pȋvo. мл тчен пво. мало точено пиво. млка налвна 
бра.

мленькое 
разливне пво.

мале пва на 
разлў.

мал розливн 
пво. małe piwo z beczki. môłé piwò z beczczi. małe piwo ze suda. małe piwo ze suda. malé točené pivo. malé čapované pivo.

vliko tčeno pívo. vèlikō tòčenō pȋvo. vȅlikō tòčenō pȋvo. vȅlikō tòčenō pȋvo. влик тчен 
пво.

големо точено 
пиво.

голма налвна 
бра.

больше разливне 
пво.

вялкае пва на 
разлў.

велке розливн 
пво. duże piwo z beczki. wiôldżé piwò z 

beczczi.
wjelike piwo ze 
suda. wulke piwo ze suda. velké točené pivo. veľké čapované 

pivo.
rdče víno. cȓnō víno. cȓnō víno. cȓnō víno. цн вно. црвено вино. червно вно. крсное вин. чырвнае він. червне вин. czerwone wino. czerwòné wino. cerwjene wino. čerwjene wino. červené víno. červené víno.
blo vino. bijȇlō víno. bȉjelō víno. bȉjelō víno. бл вӣно. бело вино. бло вно. блое вин. блае він. бле вин. białe wino. biôłé wino. běłe wino. běłe wino. bílé víno. biele víno.

Na zdrȃvje! Žívjeli! Žívjeli! Žívjeli! Жвели! На здравје! Наздрве! Тво/вше 
здорвье! Бдзьма! Бдьмо! Na zdrowie! Na zdrowié! K strowosći! K strowosći! Na zdraví! Na zdravie!

narzek nàrezak nárezak nàrezak нàрезак ордевер плто нарзка закска м’ясн нарзка wędlina czełbasë nakšajane 
póscynjanje

nakratu kołbasu / 
nakraty twarožk obložená mísa nárez / studenú misu

testeníne tjestenìna tjestenìna tjestenìna тестенѝнa тестенини макарни макарны макарны макарни makaron nudle nudle nudle těstoviny cestoviny
júha júha sȕpa sȕpa спа супа спа сп сп сп zupa zupa pólewanka poliwka polévka polievka
rȋž ríža ríža/pìrinač ríža/pìrinač пѝринач/ржа ориз орз рс рс рс ryż riz rajs ryž/rajs rýže ryža

krompīr krùmpīr krmpīr krmpīr крмпӣр компир картфи картфель/
картшка бльба картпля ziemniaki bùlwë kulki běrny brambor zemiaky

zrzek òdrezak šnìcla šnìcla шнѝцла шницла пържла отбивня катлта шнцель kotlet kòtlet šnycel rězk/šnicl řízek rezeň
solāta saláta saláta saláta салта салата салта салт салта салт sałatka salôtka salat solotej salát šalát
palačȋnke palačínke palačínke palačínke палачнке палачинки палачнки блин блінц/блін млинц naleśniki kôłczi mlince plincy palačinky palacinky
trta tȏrta tȏrta tȏrta трта торта трта трт трт трт tort torta torta torta dort torta
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
pomarȃnčni sk. sȏk od nàrānčē. sȏk od nàrāndžē. sȏk od nàrāndžē. ск од нàрнџ. сок од портокал. ск от портокл. апельсновый ск. апельснавы ск. апельсновий ск. sok pomarańczowy. apfelzynowi sok. apelsinowu mězgu. apelsinowu brěčku. pomerančový džus. pomarančový džús.
kkto z ldom. Cȍcktu s lȅdom. kȍktu s lȅdom. kȍktu sa lȅdom. ккту са лдом. кокта со мраз. кла с лд. кка-клу со льдм. кка-клу з ільдм. кка-клу з льдом. colę z lodem. colã z lodã. colu z lodom. kolu z lodom. kofolu s ledem. kofolu s ľadom.

kkaklo brez ledȗ. Coca-Còlu bez lȅda. kokakòlu bez lȅda. kokakòlu bez lȅda. кокаклу без лда. кокакола без мраз. кла без лд. кка-клу безо 
льд.

кка-клу без 
ільд.

кка-клу без 
льду. Coca-Colę bez lodu. Coca-Colã bez lodu. colu bźez loda. kolu bjez loda. kolu bez ledu. kolu bez ľadu /

nechladenú kolu.
prȃvi čȃj. cȓnī čȁj. cȓnī čȁj. cȓnī čȁj. цнӣ чј. вистински чај. чй. чрный чй. чрную гарбту. чрний чй. herbatę. harbatã. carny tej. čorny čaj. černý čaj. čierny čaj.
sādni čȃj. vȍćnī čȁj. vȍćnī čȁj. vȍćnī čȁj. вћнӣ чј. овошен чај. плдов чй. фруктвый чй. фруктвую гарбту. фруктвий чй. herbatę owocową. brzadową harbatã. płodowy tej. płodowy čaj. ovocný čaj. ovocný čaj.
zelȋščni čȃj. bȋljnī čȁj. bȋljnī čȁj. bȋljnī čȁj. бљнӣ чј. билен чај. блков чай травянй чй. гарбту з злак. трав’янй чй. herbatę ziołową. zélną harbatã. zelowy tej. zelowy čaj. bylinkový čaj. bylinkový čaj.
vrčo čokolȃdo. vrȗćū čokoládu. vrȗćū čokoládu. vrȗćū čokoládu. врћӯ чоколду. топло чоколадо. горщ шоколд. горчий шоколд. гарчы шакалд. гарчий шоколд. gorącą czekoladę. gòrącą szokòlôdã. śopłu šokoladu. horcu šokolodu. horkou čokoládu. horúcu čokoládu.
kakȃv. kàkao. kàkao. kàkao. ккао. какао. како. како. какву. како. kakao. kakaò. kakaw/kakawu. kakaw. kakao. kakao.
kávo z mlkom. kàvu s mlijékom. kàhvu s mlijékom. kàfu sa mlijékom. кфу са млком. кафе со млеко. каф с млко. кфе с молокм. кву з малакм. кву з молокм. kawę z mlekiem. kawã z mlékã. kafej z mlokom. kofej z mlokom. kávu s mlékem. kávu s mliekom.
kávo s smtano. kàvu sa šlȃgom. kàhvu sa šlȃgom. kàfu sa šlȃgom. кфу са шлгом. кафе со шлаг. каф със сметна. кфе со слвками. кву з вяршкмі. кву з вершкми. kawę ze śmietaną. kawã ze smiotaną. kafej ze zmjatanu. kofej ze smjetanu. kávu se šlehačkou. kávu so šľahačkou.
blo kávo. bijȇlū kàvu. bȉjelū kàhvu. bȉjelū kàfu. блӯ кфу. бело кафе. бло каф. кфе лтте. блую кву. блу кву. białą kawę. biôłą kawã. běły kafej. mlóčny kofej. bílou kávu. bielu kávu.

svétlo pívo. svijȇtlō pȋvo. svȉjetlō pȋvo. svȉjetlō pȋvo. свтл пво. светло пиво. свтло пво / 
свтла бра. свтлое пво. свтлае пва. свтле пво. piwo jasne. jasné piwò. swětłe piwo. swětłe piwo. světlé pivo. svetlé pivo.

tèmno pívo. tȃmnō pȋvo. tȃmnō pȋvo. tȃmnō pȋvo. тмн пво. темно пиво. тмно пво / 
тмна бра. тмное пво. цмнае пва. тмне пво. piwo ciemne. cemné piwò. śamne piwo. čorne piwo. tmavé pivo. tmavé pivo.

mȃlo tčeno pívo. mȃlō tòčenō pȋvo. mȃlō tòčenō pȋvo. mȃlō tòčenō pȋvo. мл тчен пво. мало точено пиво. млка налвна 
бра.

мленькое 
разливне пво.

мале пва на 
разлў.

мал розливн 
пво. małe piwo z beczki. môłé piwò z beczczi. małe piwo ze suda. małe piwo ze suda. malé točené pivo. malé čapované pivo.

vliko tčeno pívo. vèlikō tòčenō pȋvo. vȅlikō tòčenō pȋvo. vȅlikō tòčenō pȋvo. влик тчен 
пво.

големо точено 
пиво.

голма налвна 
бра.

больше разливне 
пво.

вялкае пва на 
разлў.

велке розливн 
пво. duże piwo z beczki. wiôldżé piwò z 

beczczi.
wjelike piwo ze 
suda. wulke piwo ze suda. velké točené pivo. veľké čapované 

pivo.
rdče víno. cȓnō víno. cȓnō víno. cȓnō víno. цн вно. црвено вино. червно вно. крсное вин. чырвнае він. червне вин. czerwone wino. czerwòné wino. cerwjene wino. čerwjene wino. červené víno. červené víno.
blo vino. bijȇlō víno. bȉjelō víno. bȉjelō víno. бл вӣно. бело вино. бло вно. блое вин. блае він. бле вин. białe wino. biôłé wino. běłe wino. běłe wino. bílé víno. biele víno.

Na zdrȃvje! Žívjeli! Žívjeli! Žívjeli! Жвели! На здравје! Наздрве! Тво/вше 
здорвье! Бдзьма! Бдьмо! Na zdrowie! Na zdrowié! K strowosći! K strowosći! Na zdraví! Na zdravie!

narzek nàrezak nárezak nàrezak нàрезак ордевер плто нарзка закска м’ясн нарзка wędlina czełbasë nakšajane 
póscynjanje

nakratu kołbasu / 
nakraty twarožk obložená mísa nárez / studenú misu

testeníne tjestenìna tjestenìna tjestenìna тестенѝнa тестенини макарни макарны макарны макарни makaron nudle nudle nudle těstoviny cestoviny
júha júha sȕpa sȕpa спа супа спа сп сп сп zupa zupa pólewanka poliwka polévka polievka
rȋž ríža ríža/pìrinač ríža/pìrinač пѝринач/ржа ориз орз рс рс рс ryż riz rajs ryž/rajs rýže ryža

krompīr krùmpīr krmpīr krmpīr крмпӣр компир картфи картфель/
картшка бльба картпля ziemniaki bùlwë kulki běrny brambor zemiaky

zrzek òdrezak šnìcla šnìcla шнѝцла шницла пържла отбивня катлта шнцель kotlet kòtlet šnycel rězk/šnicl řízek rezeň
solāta saláta saláta saláta салта салата салта салт салта салт sałatka salôtka salat solotej salát šalát
palačȋnke palačínke palačínke palačínke палачнке палачинки палачнки блин блінц/блін млинц naleśniki kôłczi mlince plincy palačinky palacinky
trta tȏrta tȏrta tȏrta трта торта трта трт трт трт tort torta torta torta dort torta
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Kj lahk kúpim 
sndvič?

Gdjȅ mògu kúpiti 
sȅndvič?

Gdjȅ mògu kúpiti 
sȅndvič?

Gdjȅ mògu da kȗpīm 
sȅndvič?

Гд мгу да кпӣм 
сндвич?

Каде можам да 
купам сендвич?

Къд мга да си 
кпя сндвич?

Гд мжно купть 
сндвич?

Дз мжна купць 
бутэрбрд?

Д мжна купти 
бутербрд?

Gdzie można kupić 
kanapki?

Gdze mòżna kùpic 
òbłożony chléb?

Źo mógu se gusku 
kupiś?

Hdźe móžu sej 
pokładźenu pomazku/
całtu kupić?

Kde můžu koupit 
sendvič?

Kde si môžem kúpiť 
sendvič?

Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ ìmā… Gdjȅ ìmā… Гд ѝм… Каде има… Къд ма… Гд здсь… Дз… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe je … Kde je… Kde je…

dóbra restavrácija? dȍbar restòrān? dȍbar restòrān? dȍbar restòrān? дбар рестрн? добар ресторан? добр ресторнт? хорший ресторн? дбры рэстарн? дбрий ресторн? dobra restauracja? dobrô restaùracjô? dobry gósćeńc? dobry hosćenc? dobrá restaurace? nejaká dobrá 
reštaurácia?

dóbra gostȋlna? dòbra gostiónica? dòbra gostiónica? dòbra gostiònica? дбра гостиница? добра кафеана? добр крчма/
гостлница? хоршее каф? дбрая крчма? дбрий зклад? dobra gospoda? dobrô gòspòda? dobra kjarcma? dobra korčma? dobrá hospoda?

nejaká dobra krčma /
nejaký dobrý 
hostinec?

dóbra picerȋja? dòbra pizzèrija? dòbra picèrija? dòbra picèrija? дбра пицѐрија? добра пицерија? добр пицаря? хоршая пиццеря? дбрая піцрыя? дбра піцеря? dobra pizzeria? dobrô pizzeria? dobra pizzerija? dobra picerija? dobrá pizzerie? nejaká dobrá 
pizzeria?

dóbra slaščičȃrna? dòbra slàstičārnica? dòbra slàstičārnica? dòbra 
poslàstičārnica?

дбра 
псластичрница? добра слаткарница? добр сладкрница? хоршая 

кондтерская?
дбрая 
кандтарская?

дбра 
кондтерська? dobra cukiernia? dobrô cëkierniô? dobra kafejownja? dobra kofejownja? dobrá cukrárna? nejaká dobrá 

cukráreň?

dber lokȃl? dȍbar kàfīć? dȍbar kàfīć? dȍbar kàfīć? дбар кфӣћ? добар бар? добр бар? хоршее каф? дбры бр? дбре каф? dobry lokal? dobri lokal? dobry lokal? dobry hosćenc? dobrá hospoda? nejaký dobrý 
podnik?

Vegetarijȃnec/
vegetarijȃnka sem.

J sam vegetarijánac/ 
vegetarìjānka.

J sam vegetarijánac/ 
vegetarìjānka.

J sam vegetarijánac/ 
vegetarìjānka.

J сам 
вегетаријнац/ 
вегетарѝјнка.

Јас сум 
вегетаријанец/ 
вегетаријанка.

Вегетаринец/
Вегетаринка съм.

 вегетаринец/
вегетаринка.

Я вегетарынец/ 
вегетарынка.

Я вегетaрінець/
вегетарінка.

Jestem 
wegetarianinem/
wegetarianką.

Jô jem bezmiãsnikã/
bezmiãsniczką.

Som wegetarijaŕ/
wegetarijarka.

Sym wegetar/
wegetarka.

Jsem vegetarián/
vegetariánka.

Som vegetarián/ 
vegetariánka.

Kāj imȃte za … Štȍ jȅ za… Št ìmā za… Št ìmā za… Шт ìm за… Што има за… Какв мате за… Чт у вс на… Шт ў вс на… Щ у вс на… Co jest na… Co je pòdôwóné 
na… Co maśo k … Što maće k … Co máte k… Čo máte na…

zājtrk? dòručak? dòručak? dòručak? дручак? појадок? закска? звтрак? сняднне? сніднок? śniadanie? frisztëk? snědanju/fryštuce? snědani? snídani? raňajky?
kosílo? rúčak? rúčak? rúčak? рчак? ручек? обд? обд? абд? обд? obiad? pôłnié? wobjedoju? wobjedu? obědu? obed?
večrjo? vèčeru? vèčeru? vèčeru? вѐчеру? вечера? вечря? жин? вячру? вечрю? kolację? wieczerzã? wjaceri? wječeri? večeři? večeru?

Jedílni lȋst, prsim. Jеlòvnīk, mȍlīm. Jеlòvnīk, mȍlīm. Jèlōvnīk, mȍlīm. Јèлōвнӣк, млӣм. Менито, Ве молам. Менто, мля. Принесте мен, 
пожлуйста.

Прынясце мен, 
кал лска.

Принесть, будь 
лска, мен. Poproszę menu. Proszã menu. Jěźnu kórtu,

pšosym.
Jědźnu kartu,
prošu.

Jídelní lístek, 
prosím.

Jedálny lístok, 
prosím.

Rȁd/Ráda bi nkaj 
pojdel/pojdla.

Nȅšto bih pòjeo/
pòjela.

Nȅšto bih pòjeo/
pòjela.

Nȅšto bih pòjeo/
pòjela.

Ншто бих пјео/
пјела. 

Сакам нешто за 
јадење. 

Бих скал/скала 
да хпна нщо.

 бы чт-нибудь 
съл/съла.

 б з’ў/з’ла што-
нбудзь. 

 б хотв/хотла 
пости. 

Chciałbym/
Chciałabym coś 
zjeść.

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała cos 
zjesc.

By kśěł/kśěła něco 
jěsć.

Bych chcył/chcyła 
něšto jěsć.

Dal/Dala bych si 
něco k jídlu. 

Rád/Rada by som 
si niečo zajedol/
zajedla.

Kāj priporčate? Štȍ preporùčujēte? Št preporùčujēte? Št preporùčujēte? Шт 
препорчујте?

Што би ми 
препорачале?

Какв 
препорчвате?

Чт в 
посовтуете?

Шт в мжаце 
паріць?

Щ в мжете 
пордити?

Co może mi pan/
pani polecić?

Co mòżece mie 
zabédowac?

Co móžośo mě 
dopórucyś?

Što móžeće mi 
doporučić?

Doporučil/Doporučila 
byste mi něco?

Čo by ste mi 
odporučili?

Rȁd/Ráda bi … Žèlīm… Žèlīm… Žèlīm… Жèлӣм… Сакам… Бих скал/скала… Мн, пожлуйста… Дйце, кал лска, 
…

 б хотв/хотла 
замвити…

Chciałbym/
Chciałabym…

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała… By kśěł/kśěła … Bych chcył/chcyła 

… Chtěl/Chtěla bych…
Chcel/Chcela by  
som / Dal/Dala by 
som si…

govjo júho. gòveđū júhu. gòveđū sȕpu. gòveđū sȕpu. гвеђӯ спу. говедска супа. тлешка спа. говжий сп. лавічны булн. лoвичий бульйн. rosół wołowy. zupã z rińtownégò 
miãsa. gowjezu pólewanku. howjazu poliwku. hovězí polévku. hovädziu polievku.

gbovo júho. júhu od gljȋvā. sȕpu od gljȋvā. sȕpu od pѐčūrkī. спу од пѐчӯркӣ. супа од печурки. гбена спа. грибнй сп. грыбн сп. грибнй сп. zupę grzybową. grzëbòwą zupã. gribowu pólewanku. hribowu poliwku. houbovou polévku. hubovú polievku.

zelenjȃvno júho. júhu od pòvrća. sȕpu od pòvrća. sȕpu od pòvrća. спу од пврћа. супа од зеленчук. зеленчкова спа. овощнй сп. сп з гардніны. овочвий сп. zupę jarzynową. zupã z ògardowiznë. zeleninowu 
pólewanku. zeleninowu poliwku. zeleninovou 

polévku. zeleninovú polievku.
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Kj lahk kúpim 
sndvič?

Gdjȅ mògu kúpiti 
sȅndvič?

Gdjȅ mògu kúpiti 
sȅndvič?

Gdjȅ mògu da kȗpīm 
sȅndvič?

Гд мгу да кпӣм 
сндвич?

Каде можам да 
купам сендвич?

Къд мга да си 
кпя сндвич?

Гд мжно купть 
сндвич?

Дз мжна купць 
бутэрбрд?

Д мжна купти 
бутербрд?

Gdzie można kupić 
kanapki?

Gdze mòżna kùpic 
òbłożony chléb?

Źo mógu se gusku 
kupiś?

Hdźe móžu sej 
pokładźenu pomazku/
całtu kupić?

Kde můžu koupit 
sendvič?

Kde si môžem kúpiť 
sendvič?

Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ ìmā… Gdjȅ ìmā… Гд ѝм… Каде има… Къд ма… Гд здсь… Дз… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe je … Kde je… Kde je…

dóbra restavrácija? dȍbar restòrān? dȍbar restòrān? dȍbar restòrān? дбар рестрн? добар ресторан? добр ресторнт? хорший ресторн? дбры рэстарн? дбрий ресторн? dobra restauracja? dobrô restaùracjô? dobry gósćeńc? dobry hosćenc? dobrá restaurace? nejaká dobrá 
reštaurácia?

dóbra gostȋlna? dòbra gostiónica? dòbra gostiónica? dòbra gostiònica? дбра гостиница? добра кафеана? добр крчма/
гостлница? хоршее каф? дбрая крчма? дбрий зклад? dobra gospoda? dobrô gòspòda? dobra kjarcma? dobra korčma? dobrá hospoda?

nejaká dobra krčma /
nejaký dobrý 
hostinec?

dóbra picerȋja? dòbra pizzèrija? dòbra picèrija? dòbra picèrija? дбра пицѐрија? добра пицерија? добр пицаря? хоршая пиццеря? дбрая піцрыя? дбра піцеря? dobra pizzeria? dobrô pizzeria? dobra pizzerija? dobra picerija? dobrá pizzerie? nejaká dobrá 
pizzeria?

dóbra slaščičȃrna? dòbra slàstičārnica? dòbra slàstičārnica? dòbra 
poslàstičārnica?

дбра 
псластичрница? добра слаткарница? добр сладкрница? хоршая 

кондтерская?
дбрая 
кандтарская?

дбра 
кондтерська? dobra cukiernia? dobrô cëkierniô? dobra kafejownja? dobra kofejownja? dobrá cukrárna? nejaká dobrá 

cukráreň?

dber lokȃl? dȍbar kàfīć? dȍbar kàfīć? dȍbar kàfīć? дбар кфӣћ? добар бар? добр бар? хоршее каф? дбры бр? дбре каф? dobry lokal? dobri lokal? dobry lokal? dobry hosćenc? dobrá hospoda? nejaký dobrý 
podnik?

Vegetarijȃnec/
vegetarijȃnka sem.

J sam vegetarijánac/ 
vegetarìjānka.

J sam vegetarijánac/ 
vegetarìjānka.

J sam vegetarijánac/ 
vegetarìjānka.

J сам 
вегетаријнац/ 
вегетарѝјнка.

Јас сум 
вегетаријанец/ 
вегетаријанка.

Вегетаринец/
Вегетаринка съм.

 вегетаринец/
вегетаринка.

Я вегетарынец/ 
вегетарынка.

Я вегетaрінець/
вегетарінка.

Jestem 
wegetarianinem/
wegetarianką.

Jô jem bezmiãsnikã/
bezmiãsniczką.

Som wegetarijaŕ/
wegetarijarka.

Sym wegetar/
wegetarka.

Jsem vegetarián/
vegetariánka.

Som vegetarián/ 
vegetariánka.

Kāj imȃte za … Štȍ jȅ za… Št ìmā za… Št ìmā za… Шт ìm за… Што има за… Какв мате за… Чт у вс на… Шт ў вс на… Щ у вс на… Co jest na… Co je pòdôwóné 
na… Co maśo k … Što maće k … Co máte k… Čo máte na…

zājtrk? dòručak? dòručak? dòručak? дручак? појадок? закска? звтрак? сняднне? сніднок? śniadanie? frisztëk? snědanju/fryštuce? snědani? snídani? raňajky?
kosílo? rúčak? rúčak? rúčak? рчак? ручек? обд? обд? абд? обд? obiad? pôłnié? wobjedoju? wobjedu? obědu? obed?
večrjo? vèčeru? vèčeru? vèčeru? вѐчеру? вечера? вечря? жин? вячру? вечрю? kolację? wieczerzã? wjaceri? wječeri? večeři? večeru?

Jedílni lȋst, prsim. Jеlòvnīk, mȍlīm. Jеlòvnīk, mȍlīm. Jèlōvnīk, mȍlīm. Јèлōвнӣк, млӣм. Менито, Ве молам. Менто, мля. Принесте мен, 
пожлуйста.

Прынясце мен, 
кал лска.

Принесть, будь 
лска, мен. Poproszę menu. Proszã menu. Jěźnu kórtu,

pšosym.
Jědźnu kartu,
prošu.

Jídelní lístek, 
prosím.

Jedálny lístok, 
prosím.

Rȁd/Ráda bi nkaj 
pojdel/pojdla.

Nȅšto bih pòjeo/
pòjela.

Nȅšto bih pòjeo/
pòjela.

Nȅšto bih pòjeo/
pòjela.

Ншто бих пјео/
пјела. 

Сакам нешто за 
јадење. 

Бих скал/скала 
да хпна нщо.

 бы чт-нибудь 
съл/съла.

 б з’ў/з’ла што-
нбудзь. 

 б хотв/хотла 
пости. 

Chciałbym/
Chciałabym coś 
zjeść.

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała cos 
zjesc.

By kśěł/kśěła něco 
jěsć.

Bych chcył/chcyła 
něšto jěsć.

Dal/Dala bych si 
něco k jídlu. 

Rád/Rada by som 
si niečo zajedol/
zajedla.

Kāj priporčate? Štȍ preporùčujēte? Št preporùčujēte? Št preporùčujēte? Шт 
препорчујте?

Што би ми 
препорачале?

Какв 
препорчвате?

Чт в 
посовтуете?

Шт в мжаце 
паріць?

Щ в мжете 
пордити?

Co może mi pan/
pani polecić?

Co mòżece mie 
zabédowac?

Co móžośo mě 
dopórucyś?

Što móžeće mi 
doporučić?

Doporučil/Doporučila 
byste mi něco?

Čo by ste mi 
odporučili?

Rȁd/Ráda bi … Žèlīm… Žèlīm… Žèlīm… Жèлӣм… Сакам… Бих скал/скала… Мн, пожлуйста… Дйце, кал лска, 
…

 б хотв/хотла 
замвити…

Chciałbym/
Chciałabym…

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała… By kśěł/kśěła … Bych chcył/chcyła 

… Chtěl/Chtěla bych…
Chcel/Chcela by  
som / Dal/Dala by 
som si…

govjo júho. gòveđū júhu. gòveđū sȕpu. gòveđū sȕpu. гвеђӯ спу. говедска супа. тлешка спа. говжий сп. лавічны булн. лoвичий бульйн. rosół wołowy. zupã z rińtownégò 
miãsa. gowjezu pólewanku. howjazu poliwku. hovězí polévku. hovädziu polievku.

gbovo júho. júhu od gljȋvā. sȕpu od gljȋvā. sȕpu od pѐčūrkī. спу од пѐчӯркӣ. супа од печурки. гбена спа. грибнй сп. грыбн сп. грибнй сп. zupę grzybową. grzëbòwą zupã. gribowu pólewanku. hribowu poliwku. houbovou polévku. hubovú polievku.

zelenjȃvno júho. júhu od pòvrća. sȕpu od pòvrća. sȕpu od pòvrća. спу од пврћа. супа од зеленчук. зеленчкова спа. овощнй сп. сп з гардніны. овочвий сп. zupę jarzynową. zupã z ògardowiznë. zeleninowu 
pólewanku. zeleninowu poliwku. zeleninovou 

polévku. zeleninovú polievku.
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purȃnji zrzek. pùrećī òdrezak. pùrećū šnìclu. ćùrećū šnìclu. ћрећӯ шнѝцлу. шницла од 
мисирка. пешка пържла. индюшчью 

отбивню. катлту з індка. індчий шнцель. kotlet z indyka. kòtlet z gùlona. trutowy šnycel. trutowy rězk/šnicl. krůtí řízek. morčací rezeň.

telčji zrzek. tèlećī òdrezak. tèlećū šnìclu. tèlećū šnìclu. тѐлећӯ шнѝцлу. телешка шницла. телшка пържла. телчью отбивню. цялчую адбіўню. телчий шнцель. kotlet cielęcy. célëczi kòtlet. śelecy šnycel. ćelacy rězk/šnicl. telecí řízek. teľací rezeň.
svínjski zrzek. svìnjskī òdrezak. svȋnjskū šnìclu. svìnjskū šnìclu. свѝњскӯ шнѝцлу. свинска шницла. свнска пържла. свиню отбивню. свіню адбіўню. свиннй шнцель. kotlet wieprzowy. swini kòtlet. swinjecy šnycel. swinjacy rězk/šnicl. vepřový řízek. bravčový rezeň.
dúnajski zrzek. bȇčkī òdrezak. bȇčkū šnìclu. bȇčkū šnìclu. бчкӯ шнѝцлу. виенска шницла. вински шнцел. внский шнцель. шнцаль. шнцель. kotlet schabowy. schabòwi kòtlet. Wienski šnycel. wienski rězk/šnicl. vídeňský řízek. viedenský rezeň.
ocvȓtega piščánca. pȑženū pìletinu. pȑženū pìletinu. phovnū pìletinu. пховнӯ пѝлетину. пржено пилешко. пржено пле. жреную крицу. смжаную крыцу. смжену крятину. smażonego kurczaka. brunionégò kùrczątka. smažonu kokoš. smaženu kokošku. smažené kuře. vyprážané kurča.

pečénega piščánca. pèčenū pìletinu. pèčenū pìletinu. pèčenū pìletinu. пѐченӯ пѝлетину. печено пилешко. пчено пле. запечную крицу. крыцу грль. печну крятину. pieczonego 
kurczaka. piekłégò kùrczątka. pjaconu kokoš. pječenu kokošku. pečené kuře. grilované/pečené 

kurča/kura.

zelenjȃvni kržnik. mijȇšānō pòvrće. mȉjеšānō pòvrće. mijȇšānō pòvrće. мшн пврћe. вегетаријанска 
чинија. прция зеленчци. овощню тарлку. закску з 

гардніны. овочва тарлка. sałatkę. salôtkã. zeleninowy talaŕ. zeleninowy taler. zeleninový/
vegetariánský talíř. zeleninový tanier.

zelenjȃvo na žȃru. pòvrće na žáru. pòvrće na žáru. pòvrće sa roštílja. пврће сa роштља. зеленчук на скара. зеленчци на скра. вощи на грле. гардніну з грля. смжені вочі. warzywa z grilla. ògardowiznã z grilla. pjaconu zeleninu. pječenu zeleninu. grilovanou zeleninu. grilovanú zeleninu.
mes na žȃru. mȇso na žáru. mȇso na žáru. mȇso sa roštílja. мсо сa роштља. месо на скара. мес на скра. мсо на грле. грылявнае мса. смжене м’со. mięso z grilla. miãso z grilla. měso z rožonka mjaso z róžnje. grilované maso. grilované mäso.
ríbe na žȃru. rȉbu na žáru. rȉbu na žáru. rȉbu sa roštílja. рбy с роштља. риба на скара. рба на скра. рбу на грле. грылявную рбу. смжену рбу. rybę z grilla. rëbã z grilla. ryby z rožonka. ryby z róžnje. grilovanou rybu. grilované ryby.

mȃlo/vliko píco. mȃlū/vèlikū pȉzzu. mȃlū/vlikū pȉcu. mȃlū/vlikū pȉcu. млӯ/вликӯ пцу. мала/голема пица. млка/голма пца. мленькую/
большю пццу.

малю/вялкую 
пцу. мал/велку пцу. małą/dużą pizzę. môłą/wiôlgą pizzã. mału/wjeliku pizzu. mału/wulku picu. malou/velkou pizzu. malú/veľkú pizzu.

zeléno solāto. zèlenū salátu. zèlenū salátu. zèlenū salátu. зѐленӯ салту. зелена салата. зелна салта. зелный салт. салту. зелний салт. zieloną sałatę. zeloną salôtã. zeleny salat. zelenu solotej. hlávkový salát. zelený šalát.
paradȋžnikovo 
solāto. salátu od ràjčicē. salátu od paradàjza. salátu od paradàjza. салту од парaдàјза. салата од домати. салта от домти. салт с 

помидрами. салту з памідраў. салт з помiдрiв. sałatkę z pomidorów. salôtkã z tomatama. tomatowy salat. tomatowu solotej. rajčatový salát. paradajkový šalát.

mšano solāto. mijȇšānū salátu. mȉješānū salátu. mȉješānū salátu. мшану салту. мешана салата. мшана салта. салт-ассорт. салту-мкс. змшаний салт. sałatkę. salôtkã. měšany salat. měšanu solotej. míchaný salát. miešaný šalát.
krȕh. krȕh. hljȅb/krȕh. hljȅb. хлб. леб. хлб. хлб. хлб.  хлб. chleb. chléb. klěb. chlěb. chleba. chlieb.
lje. ȗlje. ȗlje. ȗlje. ље. масло. лио. подслнечное мсло. алй. олю. olej. òléj. wólej. wolij. olej. olej.
kȋs. òcat. òcat/sìrće. sìrće. сѝрће. оцет. оцт. ксус. вцат. цет. ocet. òcet. wósuchu. kisało. ocet. ocot.
sl. sȏl. sȏ. sȏ. с. сол. сл. сль. сль. сль. sól. sól. sol. sól. sůl. soľ.
póper. pȁpar. bìber. bìber. бѝбер. црн пипер. пипр. прец. прац. прець. pieprz. pieprz. pjepjeŕ. popjer. pepř. korenie.
palačȋnke z 
marmelȃdo.

palačínke s 
marmeládōm.

palačínke s 
marmeládōm.

palačínke sa 
marmeládōm.

палачнке са 
мармелдм.

палачинки со 
мармалад.

палачнки с 
мармалд. блин с варньем. блнчыкі з 

павдлам. млинц з джмом. naleśniki z dżemem. kôłczi z dżemã. mlince z marmeladu. plincy z marmeladu. palačinky 
s marmeládou. palacinky s džemom.

sladold. slȁdolēd. slȁdolēd. slȁdolēd. слдолд. сладолед. сладолд. морженое. марзіва. морзиво. lody. lodë. lod. lód. zmrzlinu. zmrzlinu.
čokolȃdno trto. čȍkolādnū tȏrtu. čokòlādnū tȏrtu. čokòlādnū tȏrtu. чоклднӯ трту. чоколадна торта. шоколдова трта. шоколдный трт. шакалдны трт. шоколдний трт. tort czekoladowy. szokôladową tortã. šokoladowu tortu. šokolodowu tortu. čokoládový dort. čokoládovú tortu.
sādno trto. vȍćnū tȏrtu. vȍćnū tȏrtu. vȍćnū tȏrtu. вћнӯ трту. овошна торта. плдова трта. фруктвый трт. фруктвы трт. фруктвий трт. tort owocowy. brzadową tortã. sadowu tortu. sadowu tortu. ovocný dort. ovocnú tortu.
sládkor. šèćer. šèćer. šèćer. шѐћер. шеќер. зхар. схар. цкар. цкор. cukier. cëczer. cukor. cokor. cukr. cukor.

Dober tk! Dȍbar tȇk! Dȍbar tȇk! Prȉjātno! Прјтно! Пријатно јадење! Притен/Добр 
апетт!

Притного 
аппетта! Смчна сці! Смачнго! Smacznego! Bòże przeżegnôj! Daj/dajtej/dajśo se 

słoźeś!
Daj/dajtaj/dajtej/
dajće sej słodźeć! Dobrou chuť! Dobrú chuť!

kozȃrec čȁša čȁša čȁša чша чаша чша стакн шклнка склнка szklanka sklónka głažk škleńca sklenice pohár
stekleníca bȍca bȍca/flȁša bȍca флша шише бутлка рмка бутлька плшка butelka bùdelka flaška bleša láhev fľaša
kržnik tànjūr tànjīr tànjīr тњӣр чинија чиня тарлка талрка тарлка talerz talérz talaŕ taler talíř tanier
žlíca žlȉca kšika kšika кшика лажица лъжца лжка лжка лжка łyżka łëżka łžyca łžica lžíce lyžica
vílice vȉlica vìljuška vìljuška вѝљушка виљушка влица влка відлец видлка widelec widelca widlicki widlički vidlička vidlička
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purȃnji zrzek. pùrećī òdrezak. pùrećū šnìclu. ćùrećū šnìclu. ћрећӯ шнѝцлу. шницла од 
мисирка. пешка пържла. индюшчью 

отбивню. катлту з індка. індчий шнцель. kotlet z indyka. kòtlet z gùlona. trutowy šnycel. trutowy rězk/šnicl. krůtí řízek. morčací rezeň.

telčji zrzek. tèlećī òdrezak. tèlećū šnìclu. tèlećū šnìclu. тѐлећӯ шнѝцлу. телешка шницла. телшка пържла. телчью отбивню. цялчую адбіўню. телчий шнцель. kotlet cielęcy. célëczi kòtlet. śelecy šnycel. ćelacy rězk/šnicl. telecí řízek. teľací rezeň.
svínjski zrzek. svìnjskī òdrezak. svȋnjskū šnìclu. svìnjskū šnìclu. свѝњскӯ шнѝцлу. свинска шницла. свнска пържла. свиню отбивню. свіню адбіўню. свиннй шнцель. kotlet wieprzowy. swini kòtlet. swinjecy šnycel. swinjacy rězk/šnicl. vepřový řízek. bravčový rezeň.
dúnajski zrzek. bȇčkī òdrezak. bȇčkū šnìclu. bȇčkū šnìclu. бчкӯ шнѝцлу. виенска шницла. вински шнцел. внский шнцель. шнцаль. шнцель. kotlet schabowy. schabòwi kòtlet. Wienski šnycel. wienski rězk/šnicl. vídeňský řízek. viedenský rezeň.
ocvȓtega piščánca. pȑženū pìletinu. pȑženū pìletinu. phovnū pìletinu. пховнӯ пѝлетину. пржено пилешко. пржено пле. жреную крицу. смжаную крыцу. смжену крятину. smażonego kurczaka. brunionégò kùrczątka. smažonu kokoš. smaženu kokošku. smažené kuře. vyprážané kurča.

pečénega piščánca. pèčenū pìletinu. pèčenū pìletinu. pèčenū pìletinu. пѐченӯ пѝлетину. печено пилешко. пчено пле. запечную крицу. крыцу грль. печну крятину. pieczonego 
kurczaka. piekłégò kùrczątka. pjaconu kokoš. pječenu kokošku. pečené kuře. grilované/pečené 

kurča/kura.

zelenjȃvni kržnik. mijȇšānō pòvrće. mȉjеšānō pòvrće. mijȇšānō pòvrće. мшн пврћe. вегетаријанска 
чинија. прция зеленчци. овощню тарлку. закску з 

гардніны. овочва тарлка. sałatkę. salôtkã. zeleninowy talaŕ. zeleninowy taler. zeleninový/
vegetariánský talíř. zeleninový tanier.

zelenjȃvo na žȃru. pòvrće na žáru. pòvrće na žáru. pòvrće sa roštílja. пврће сa роштља. зеленчук на скара. зеленчци на скра. вощи на грле. гардніну з грля. смжені вочі. warzywa z grilla. ògardowiznã z grilla. pjaconu zeleninu. pječenu zeleninu. grilovanou zeleninu. grilovanú zeleninu.
mes na žȃru. mȇso na žáru. mȇso na žáru. mȇso sa roštílja. мсо сa роштља. месо на скара. мес на скра. мсо на грле. грылявнае мса. смжене м’со. mięso z grilla. miãso z grilla. měso z rožonka mjaso z róžnje. grilované maso. grilované mäso.
ríbe na žȃru. rȉbu na žáru. rȉbu na žáru. rȉbu sa roštílja. рбy с роштља. риба на скара. рба на скра. рбу на грле. грылявную рбу. смжену рбу. rybę z grilla. rëbã z grilla. ryby z rožonka. ryby z róžnje. grilovanou rybu. grilované ryby.

mȃlo/vliko píco. mȃlū/vèlikū pȉzzu. mȃlū/vlikū pȉcu. mȃlū/vlikū pȉcu. млӯ/вликӯ пцу. мала/голема пица. млка/голма пца. мленькую/
большю пццу.

малю/вялкую 
пцу. мал/велку пцу. małą/dużą pizzę. môłą/wiôlgą pizzã. mału/wjeliku pizzu. mału/wulku picu. malou/velkou pizzu. malú/veľkú pizzu.

zeléno solāto. zèlenū salátu. zèlenū salátu. zèlenū salátu. зѐленӯ салту. зелена салата. зелна салта. зелный салт. салту. зелний салт. zieloną sałatę. zeloną salôtã. zeleny salat. zelenu solotej. hlávkový salát. zelený šalát.
paradȋžnikovo 
solāto. salátu od ràjčicē. salátu od paradàjza. salátu od paradàjza. салту од парaдàјза. салата од домати. салта от домти. салт с 

помидрами. салту з памідраў. салт з помiдрiв. sałatkę z pomidorów. salôtkã z tomatama. tomatowy salat. tomatowu solotej. rajčatový salát. paradajkový šalát.

mšano solāto. mijȇšānū salátu. mȉješānū salátu. mȉješānū salátu. мшану салту. мешана салата. мшана салта. салт-ассорт. салту-мкс. змшаний салт. sałatkę. salôtkã. měšany salat. měšanu solotej. míchaný salát. miešaný šalát.
krȕh. krȕh. hljȅb/krȕh. hljȅb. хлб. леб. хлб. хлб. хлб.  хлб. chleb. chléb. klěb. chlěb. chleba. chlieb.
lje. ȗlje. ȗlje. ȗlje. ље. масло. лио. подслнечное мсло. алй. олю. olej. òléj. wólej. wolij. olej. olej.
kȋs. òcat. òcat/sìrće. sìrće. сѝрће. оцет. оцт. ксус. вцат. цет. ocet. òcet. wósuchu. kisało. ocet. ocot.
sl. sȏl. sȏ. sȏ. с. сол. сл. сль. сль. сль. sól. sól. sol. sól. sůl. soľ.
póper. pȁpar. bìber. bìber. бѝбер. црн пипер. пипр. прец. прац. прець. pieprz. pieprz. pjepjeŕ. popjer. pepř. korenie.
palačȋnke z 
marmelȃdo.

palačínke s 
marmeládōm.

palačínke s 
marmeládōm.

palačínke sa 
marmeládōm.

палачнке са 
мармелдм.

палачинки со 
мармалад.

палачнки с 
мармалд. блин с варньем. блнчыкі з 

павдлам. млинц з джмом. naleśniki z dżemem. kôłczi z dżemã. mlince z marmeladu. plincy z marmeladu. palačinky 
s marmeládou. palacinky s džemom.

sladold. slȁdolēd. slȁdolēd. slȁdolēd. слдолд. сладолед. сладолд. морженое. марзіва. морзиво. lody. lodë. lod. lód. zmrzlinu. zmrzlinu.
čokolȃdno trto. čȍkolādnū tȏrtu. čokòlādnū tȏrtu. čokòlādnū tȏrtu. чоклднӯ трту. чоколадна торта. шоколдова трта. шоколдный трт. шакалдны трт. шоколдний трт. tort czekoladowy. szokôladową tortã. šokoladowu tortu. šokolodowu tortu. čokoládový dort. čokoládovú tortu.
sādno trto. vȍćnū tȏrtu. vȍćnū tȏrtu. vȍćnū tȏrtu. вћнӯ трту. овошна торта. плдова трта. фруктвый трт. фруктвы трт. фруктвий трт. tort owocowy. brzadową tortã. sadowu tortu. sadowu tortu. ovocný dort. ovocnú tortu.
sládkor. šèćer. šèćer. šèćer. шѐћер. шеќер. зхар. схар. цкар. цкор. cukier. cëczer. cukor. cokor. cukr. cukor.

Dober tk! Dȍbar tȇk! Dȍbar tȇk! Prȉjātno! Прјтно! Пријатно јадење! Притен/Добр 
апетт!

Притного 
аппетта! Смчна сці! Смачнго! Smacznego! Bòże przeżegnôj! Daj/dajtej/dajśo se 

słoźeś!
Daj/dajtaj/dajtej/
dajće sej słodźeć! Dobrou chuť! Dobrú chuť!

kozȃrec čȁša čȁša čȁša чша чаша чша стакн шклнка склнка szklanka sklónka głažk škleńca sklenice pohár
stekleníca bȍca bȍca/flȁša bȍca флша шише бутлка рмка бутлька плшка butelka bùdelka flaška bleša láhev fľaša
kržnik tànjūr tànjīr tànjīr тњӣр чинија чиня тарлка талрка тарлка talerz talérz talaŕ taler talíř tanier
žlíca žlȉca kšika kšika кшика лажица лъжца лжка лжка лжка łyżka łëżka łžyca łžica lžíce lyžica
vílice vȉlica vìljuška vìljuška вѝљушка виљушка влица влка відлец видлка widelec widelca widlicki widlički vidlička vidlička
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
nȍž nȏž nȏž nȏž нж нож нж нж нж нж nóż nóż nož nóž nůž nôž
prtȋček salvéta salvéta salvéta салвта салфета салфтка салфтка сурвтка сервтка serwetka serwetka serwieta serwjeta ubrousek servítka
zobotrbec čȁčkalica čȁčkalica čȁčkalica ччкалица чепкалка за заби клчка за зби зубочстка зубачстка зубочстка wykałaczka wëdłëbnik (zubny) šparack šparawka párátko špáradlo
slámica slȃmka slȃmka slȃmka слмка сламка слмка солмка/трбочка салмка солмка słomka słómka k piśeju spjełko troska slámka slamka

Jedȋlni lȋst Jelòvnīk Jelòvnīk Jèlōvnīk Јѐлвнӣк Мени Мен Мен Мен Mен Menu Menu Jěźna kórta Jědźna karta Jídelní lístek Jedálny lístok
prȅdjd prèdjelo prȅdjelo prȅdjelo прдјело предјадење предстие закски закска закска zakąska przegrizka pśedjěza předjědź předkrm predjedlo
júha júha sȕpa sȕpa спа супа спа сп сп сп zupa zupa pólewanka poliwka polévka polievka
glȃvna jd glàvnō jȅlo glàvnō jȅlo glàvnō jȅlo глвн јло главно јадење оснвно стие вторе блдо другя стрва головн стрва danie główne pierszi pòdôwk głowna jěza hłowna jědź hlavní jídlo hlavné jedlo
solāta saláta saláta saláta салта салата салта салт салта салт sałatka salôtka salat solotej salát šalát
sladíca dèsert dèsert dèsert дѐсерт десерт десрт десрт дэсрт десрт deser deser pójěza/dessert pojědź/dessert dezert dezert

Račȗn, prsim. Ràčūn, mȍlīm. Ràčūn, mȍlīm. Ràčūn, mȍlīm. Рчӯн, млӣм. Сметка, Ве молам. Смтката, мля. Счт, пожлуйста. Кал лска, 
рахнак.

Дйте, будь лска, 
рахнок. Poproszę rachunek. Proszã halac 

rechùnk. Zliceńku, pšosym. Zličbowanku, prošu. Zaplatím/Zaplatíme. Účet, prosím!

Ali lahk pláčam s 
(kredȋtno) kȃrtico?

Mògu li plátiti 
(krèdītnōm) 
kàrticōm?

Mògu li plátiti 
(krèdītnōm) 
kàrticōm?

Da li mògu da 
plȃtīm (krèdītnōm) 
kàrticōm?

Да ли мгу да 
плтӣм (крѐдӣтнм) 
кртицм?

Може ли да платам 
со (кредитна) 
картичка?

Мга ли да плат с 
(крдитна) крта?

В принимете 
(кредтные) крты?

Ці мжна плацць 
крэдтнай крткай?

Мжна платти 
бнківською 
крткою?

Czy można zapłacić 
kartą (kredytową)?

Mòżno zapłacëc 
kreditową kôrtą?

Mógu z kreditoweju 
kórtku (za)płaśiś?

Móžu z (kreditnej) 
kartu (za)płaćić?

Můžu platit 
(kreditní) kartou?

Môžem platiť 
(kreditnou) kartou?

Kj jȅ straníšče/WC? Gdjȅ jȅ toàlet/WC? Gdjȅ jȅ toàlet/WC? Gdjȅ jȅ toàlet/WC? Гд ј толет/WC? Каде е тоалетот? Къд  тоалтната? Гд туалт? Дз тт 
прыбірльня? Д туалт? Gdzie jest toaleta/

WC?
Gdze je toaleta/
ùsôdk? Źo jo wenk? Hdźe je nuznik? Kde je záchod/

toaleta?
Kde je záchod/WC? / 
Kde sú toalety?

Sádje in zelenjȃva Vȍće i pòvrće Vȍće i pòvrće Vȍće i pòvrće Вће и пврће Овошје и зеленчук Плодов и 
зеленчци Фркты и вощи Садавна і 

гардніна Фркти та вочі Owoce i warzywa Brzôd i 
ògardowizna Sad a zelenina Sad a zelenina Ovoce a zelenina Ovocie a zelnina

jábolko jȁbuka jȁbuka jȁbuka јбука јаболко бълка блоко блык блуко jabłko jabkò jabłuko jabłuko jablko jablko
hrȗška krȕška krȕška krȕška кршка круша крша грша грша грша gruszka krëszka kšuška krušwa hruška hruška
grzdje grȏžđe grȏžđe grȏžđe гржђе грозје грзде виногрд вінагрд виногрд winogrono winowé grądo wino wino hroznové víno hrozno
čšnja trȅšnja trȅšnja trȅšnja тршња цреша черша чершня чаршня (вшня) чершня czereśnia krzesznia wišnja wišnja třešeň čerešňa
slíva šljȉva šljȉva šljȉva шљва слива слва слва слва слва śliwka slëwka slěwka slowka švestka slivka
brskev brȅskva brȅskva brȅskva брсква праска прскова прсик прсік прсик brzoskwinia brzoskwiô rjaschen brěšk broskev broskyňa
jágoda jȁgoda jȁgoda jȁgoda јгода јагода года клубнка клубнцы полунця truskawka malëna słynica truskalca jahoda jahoda
limna lȉmūn lȉmūn lȉmūn лмӯн лимон лимн лимн лімн лимн cytryna cytróna citrona citrona citrón citrón
pomarȃnča nàrānča nàrāndža nàrāndža нàрнџа портокал портокл апельсн апельсн апельсн pomarańcza apfelzyna apelsina apelsina pomeranč pomaranč

solāta saláta saláta saláta салта зелена салата марля / 
зелна салта салт салта салт sałata salôta salat solotej salát šalát

paradȋžnik ràjčica paràdajz paràdajz пардајз домат домт(а) помидр памідр помідр pomidor pòmidor/tomata tomata tomata rajče paradajka/rajčina
pȃprika pàprika pàprika pàprika пприка пиперка чшка слдкий прец ппрыка прець papryka paprika paprika paprika paprika paprika
krompīr krùmpīr kròmpīr kròmpīr крмпӣр компир картф картфель/картшка бльба картпля ziemniaki bùlwë kulki/knydle běrny brambor zemiaky
korénje mȑkva mȑkva mȑkva/šargarépa шаргарпа морков мрков морквь мрква мрква marchewka marchewka marchwej morchej mrkev mrkva
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
nȍž nȏž nȏž nȏž нж нож нж нж нж нж nóż nóż nož nóž nůž nôž
prtȋček salvéta salvéta salvéta салвта салфета салфтка салфтка сурвтка сервтка serwetka serwetka serwieta serwjeta ubrousek servítka
zobotrbec čȁčkalica čȁčkalica čȁčkalica ччкалица чепкалка за заби клчка за зби зубочстка зубачстка зубочстка wykałaczka wëdłëbnik (zubny) šparack šparawka párátko špáradlo
slámica slȃmka slȃmka slȃmka слмка сламка слмка солмка/трбочка салмка солмка słomka słómka k piśeju spjełko troska slámka slamka

Jedȋlni lȋst Jelòvnīk Jelòvnīk Jèlōvnīk Јѐлвнӣк Мени Мен Мен Мен Mен Menu Menu Jěźna kórta Jědźna karta Jídelní lístek Jedálny lístok
prȅdjd prèdjelo prȅdjelo prȅdjelo прдјело предјадење предстие закски закска закска zakąska przegrizka pśedjěza předjědź předkrm predjedlo
júha júha sȕpa sȕpa спа супа спа сп сп сп zupa zupa pólewanka poliwka polévka polievka
glȃvna jd glàvnō jȅlo glàvnō jȅlo glàvnō jȅlo глвн јло главно јадење оснвно стие вторе блдо другя стрва головн стрва danie główne pierszi pòdôwk głowna jěza hłowna jědź hlavní jídlo hlavné jedlo
solāta saláta saláta saláta салта салата салта салт салта салт sałatka salôtka salat solotej salát šalát
sladíca dèsert dèsert dèsert дѐсерт десерт десрт десрт дэсрт десрт deser deser pójěza/dessert pojědź/dessert dezert dezert

Račȗn, prsim. Ràčūn, mȍlīm. Ràčūn, mȍlīm. Ràčūn, mȍlīm. Рчӯн, млӣм. Сметка, Ве молам. Смтката, мля. Счт, пожлуйста. Кал лска, 
рахнак.

Дйте, будь лска, 
рахнок. Poproszę rachunek. Proszã halac 

rechùnk. Zliceńku, pšosym. Zličbowanku, prošu. Zaplatím/Zaplatíme. Účet, prosím!

Ali lahk pláčam s 
(kredȋtno) kȃrtico?

Mògu li plátiti 
(krèdītnōm) 
kàrticōm?

Mògu li plátiti 
(krèdītnōm) 
kàrticōm?

Da li mògu da 
plȃtīm (krèdītnōm) 
kàrticōm?

Да ли мгу да 
плтӣм (крѐдӣтнм) 
кртицм?

Може ли да платам 
со (кредитна) 
картичка?

Мга ли да плат с 
(крдитна) крта?

В принимете 
(кредтные) крты?

Ці мжна плацць 
крэдтнай крткай?

Мжна платти 
бнківською 
крткою?

Czy można zapłacić 
kartą (kredytową)?

Mòżno zapłacëc 
kreditową kôrtą?

Mógu z kreditoweju 
kórtku (za)płaśiś?

Móžu z (kreditnej) 
kartu (za)płaćić?

Můžu platit 
(kreditní) kartou?

Môžem platiť 
(kreditnou) kartou?

Kj jȅ straníšče/WC? Gdjȅ jȅ toàlet/WC? Gdjȅ jȅ toàlet/WC? Gdjȅ jȅ toàlet/WC? Гд ј толет/WC? Каде е тоалетот? Къд  тоалтната? Гд туалт? Дз тт 
прыбірльня? Д туалт? Gdzie jest toaleta/

WC?
Gdze je toaleta/
ùsôdk? Źo jo wenk? Hdźe je nuznik? Kde je záchod/

toaleta?
Kde je záchod/WC? / 
Kde sú toalety?

Sádje in zelenjȃva Vȍće i pòvrće Vȍće i pòvrće Vȍće i pòvrće Вће и пврће Овошје и зеленчук Плодов и 
зеленчци Фркты и вощи Садавна і 

гардніна Фркти та вочі Owoce i warzywa Brzôd i 
ògardowizna Sad a zelenina Sad a zelenina Ovoce a zelenina Ovocie a zelnina

jábolko jȁbuka jȁbuka jȁbuka јбука јаболко бълка блоко блык блуко jabłko jabkò jabłuko jabłuko jablko jablko
hrȗška krȕška krȕška krȕška кршка круша крша грша грша грша gruszka krëszka kšuška krušwa hruška hruška
grzdje grȏžđe grȏžđe grȏžđe гржђе грозје грзде виногрд вінагрд виногрд winogrono winowé grądo wino wino hroznové víno hrozno
čšnja trȅšnja trȅšnja trȅšnja тршња цреша черша чершня чаршня (вшня) чершня czereśnia krzesznia wišnja wišnja třešeň čerešňa
slíva šljȉva šljȉva šljȉva шљва слива слва слва слва слва śliwka slëwka slěwka slowka švestka slivka
brskev brȅskva brȅskva brȅskva брсква праска прскова прсик прсік прсик brzoskwinia brzoskwiô rjaschen brěšk broskev broskyňa
jágoda jȁgoda jȁgoda jȁgoda јгода јагода года клубнка клубнцы полунця truskawka malëna słynica truskalca jahoda jahoda
limna lȉmūn lȉmūn lȉmūn лмӯн лимон лимн лимн лімн лимн cytryna cytróna citrona citrona citrón citrón
pomarȃnča nàrānča nàrāndža nàrāndža нàрнџа портокал портокл апельсн апельсн апельсн pomarańcza apfelzyna apelsina apelsina pomeranč pomaranč

solāta saláta saláta saláta салта зелена салата марля / 
зелна салта салт салта салт sałata salôta salat solotej salát šalát

paradȋžnik ràjčica paràdajz paràdajz пардајз домат домт(а) помидр памідр помідр pomidor pòmidor/tomata tomata tomata rajče paradajka/rajčina
pȃprika pàprika pàprika pàprika пприка пиперка чшка слдкий прец ппрыка прець papryka paprika paprika paprika paprika paprika
krompīr krùmpīr kròmpīr kròmpīr крмпӣр компир картф картфель/картшка бльба картпля ziemniaki bùlwë kulki/knydle běrny brambor zemiaky
korénje mȑkva mȑkva mȑkva/šargarépa шаргарпа морков мрков морквь мрква мрква marchewka marchewka marchwej morchej mrkev mrkva
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
čebúla lȗk cȓnī lȗk cȓnī lȗk цнӣ лк кромид лк лк цыбля цибля cebula cëbùla cybula cybla cibule cibuľa
čésen čèšnjāk bȉjelī luk bȉjelī luk блӣ лк лук чсън чеснк часнк часнк czosnek czosniôk kobołk kobołk česnek cesnak
kúmara krȁstavac krȁstavac krȁstavac крставац краставица крставица огурц (а)гурк огірк ogórek gùrka górka kórka okurka uhorka
cvetáča cvjètača karfìl karfìl карфѝл карфиол карфил цветня капста квяцстая капста цвітн капста kalafior kalafior kwětkowy kał kwětak květák karfiol

Kj lahk kúpim 
sádje/zelenjȃvo?

Gdjȅ  mògu 
kúpiti vȍće/pòvrće?

Gdjȅ  mògu 
kúpiti vòće/pòvrće?

Gdjȅ  mògu da 
kȗpīm vȍće/pòvrće?

Гд мгу да кпӣм 
вће/пврће?

Каде можам да 
купам овошје/
зеленчук?

Къд мга да кпя 
плодов/зеленчци?

Гд мжно купть 
фркты/вощи?

Дз мжна купць 
садавну/гардніну?

Д мжна купти 
фркти/вочі?

Gdzie można kupić 
owoce/warzywa?

Gdze mòżno kùpic 
brzôd/ògardowiznã?

Źo mógu sad/
zeleninu kupiś?

Hdźe móžu sad/
zeleninu kupić?

Kde můžu koupit 
ovoce/zeleninu?

Kde si môžem kúpiť 
ovocie/zeleninu?

Kj jȅ tȓžnica? Gdjȅ jȅ tžnica? Gdjȅ jȅ pìjaca? Gdjȅ jȅ pìjaca? Гд ј пѝјаца? Каде е пазарот? Къд  пазрът? Гд тт рнок? Дз рнак? Д  рнок? Gdzie jest targ? Gdze je tôrg? Źo su wiki? Hdźe su wiki? Kde je trh? Kde je trh?

Éno kȋlo …, prsim. Jèdan kȉlogram…, 
mȍlīm.

Jèdan kȉlogram…, 
mȍlīm.

Jèdan kȉlogram…, 
mȍlīm.

Јèдан клограм…, 
млӣм. Кило…, Ве молам. Едн килогрм…, 

мля.
Килогрмм
…, пожлуйста.

Кілагрм…, кал 
лска.

Будь лска, 
кілогрм… Proszę kilo… Proszã kilo… (Jaden) kilo …, 

pšosym. Kilo …, prošu. Jedno kilo… Prosím si kilogram/
kilo…

jȃbolk jȁbūkā jȁbūkā jȁbūkā јбȳк јаболка бълки блок блыкаў блук. jabłek. jabków. jabłukow jabłukow jablek. jabĺk.
hrȗšk krȗšākā krȗšākā krȗšākā кршк круши крши грш гршаў грш. gruszek. krëszków. kšuškow krušwow hrušek. hrušiek.
grzdja grȏžđa grȏžđa grȏžđa гржђа грозје грзде виногрда вінагрду виногрду. winogron. winowich grądów. wina wina hroznů. hrozna.
čšenj trȅšanjā trȅšanjā trȅšanjā тршања цреши черши чершни чаршняў чершень. czereśni. krzeszniów. wišnjow wišnjow třešní. čerešní.
slȋv šljȋvā šljȋvā šljȋvā шљва сливи слви слв слў слв. śliwek. slëwków. slěwkow slowkow švestek. sliviek.
brskev brȅsākā brȅsākā brȅsākā брсāкā праски прскови прсиков прсікаў прсиків. brzoskwiń. brzoskwiów. rjaschenow brěškow broskví. broskýň.
jȃgod jȁgōdā jȁgōdā jȁgōdā јгд јагоди годи клубнки клубнц/трскавак полунці. truskawek. malënów. słynicow truskalcow jahod. jahôd.
limn lȉmūnā lȉmūnā lȉmūnā лмӯнā лимони лимни лимнов лімнаў лимнів. cytryn. cytrónów. citronow citronow citronů. citrónov.
pomarȃnč nàrānčā nàrāndžā nàrāndžā нàрнџā портокали портокли апельснов апельснаў апельснів. pomarańcz. apfelzynów. apelsinow apelsinow pomerančů. pomarančov
marlic marèlīcā kájsījā kájsījā кјсӣј кајсии кайси абриксов абрыксаў абриксів. morel. mòrelów. aprikozow aprikozow meruněk. marhúľ

Tȃ ȃnanas, prsim. Òvāj ȁnanas, mȍlīm. Ȍvāj ȁnanas, mȍlīm. Òvāj ȁnanas, mȍlīm. вј нанас, млӣм. Овој ананас, Ве 
молам. Тзи ананс, мля. Вт тот ананс, 

пожлуйста.
Гты ананс, кал 
лска.

Будь лска, цй 
ананс. Proszę tego ananasa. Proszã tegò ananasa. Tu ananas, pšosym. Tutón ananas, prošu. Tento ananas, 

prosím.
Tento ananás, 
prosím.

Éno mȃjhno/velȋko 
lȗbenico, prsim.

Jèdnu mȃlū/vèlikū 
lubènicu, mȍlīm.

Jèdnu mȃlū/vȅlikū 
lubènicu, mȍlīm.

Jèdnu mȃlū/vȅlikū 
lubènicu, mȍlīm.

Јѐдну млӯ/вликӯ 
лубѐницу млӣм.

Една мала/голема 
лубеница, Ве 
молам.

Едн млка/голма 
дня/любенца, 
мля.

Небольшй арбз /
арбз побльше, 
пожлуйста.

Адзн мал/вялкі 
кавн, кал лска.

Одн малй/
велкий кавн, 
будь лска.

Proszę jednego 
małego/dużego 
arbuza.

Proszã jednégò 
môłégò/wiôldżégò 
arbùza.

Jadnu mału/wjeliku 
wódnu melonu, 
pšosym.

Jednu mału/wulku 
wódnu melonu, 
prošu.

Jeden malý/velký 
vodní meloun, 
prosím.

Jednu malú/veľkú 
dyňu / malý/veľký 
melón, prosím.

Éno cvetáčo, prsim. Jèdnu cvjètaču, 
mȍlīm. Jèdan karfìl, mȍlīm. Jèdan karfìl, mȍlīm. Јѐдан карфѝл, 

млӣм.
Еден карфиол, Ве 
молам.

Едн глав 
карфил, мля.

Одн кочн 
цветнй капсты, 
пожлуйста.

Квяцстую капсту, 
кал лска.

Будь лска, цвітн 
капсту.

Proszę jednego 
kalafiora.

Proszã jednégò 
kalafiora.

Jaden kwětkaty kał, 
pšosym. Jedyn kwětak, prošu. Jeden květák, 

prosím.
Jeden karfiol, 
prosím.

Éno glávo solāte, 
prsim.

Jèdnu glàvicu salátē, 
mȍlīm.

Jèdnu glàvicu salátē, 
mȍlīm.

Jèdnu glàvicu salátē, 
mȍlīm.

Јѐдну глвицу 
салт, млӣм.

Една зелена салата, 
Ве молам. Едн марля, мля. Кочн салта, 

пожлуйста.
Галўку салты, 
кал лска.

Будь лска, голвку 
салту.

Proszę główkę 
sałaty.

Proszã główkã 
salôtë.

Jadnu głowku salata, 
pšosym.

Jednu hłójčku 
soloteje/solotwje, 
prošu.

Jednu hlávku salátu, 
prosím.

Jednu hlávku šalátu, 
prosím.

Pl kȋle …, prsim. Pȍla kȉlograma…, 
mȍlīm.

Pȍla kȉlograma…, 
mȍlīm.

Pȍla kȉlograma…, 
mȍlīm.

Пла клограмa…, 
млӣм. 

Половина кило…, 
Ве молам.

Половн 
килогрм…, мля.

Плкил…, 
пожлуйста.

Паўкілагрма…, 
кал лска.

Будь лска, 
півкілогрма…

Proszę pół 
kilograma… Proszã pół kilo… (Jaden) punt …,

pšosym. Poł kila …, prošu. Půl kila… Pol kilogramu/
kila…, prosím.

paradȋžnika ràjčicē paradàjza paradàjza парaдјза домати домти помдоров памідраў помідрів. pomidorów. pòmidorów. tomatow tomatow rajčat. paradajok
pȃprike pàprikē pàprikē pàprikē ппрӣк пиперки чшки слдкого прца ппрыкі прцю. papryki. papriczi. papriki papriki paprik. papriky
krompīrja krumpíra krompíra krompíra кромпра компир картфи картшки бльбы картплі. ziemniaków. bùlew. kulkow běrnow brambor. zemiakov
korénja mȑkvē mȑkvē šargarépē шаргарп моркови мркови морквки мрквы мркви. marchewki. marchewczi. marchwje morcheje/morchwje mrkve. mrkvy
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čebúla lȗk cȓnī lȗk cȓnī lȗk цнӣ лк кромид лк лк цыбля цибля cebula cëbùla cybula cybla cibule cibuľa
čésen čèšnjāk bȉjelī luk bȉjelī luk блӣ лк лук чсън чеснк часнк часнк czosnek czosniôk kobołk kobołk česnek cesnak
kúmara krȁstavac krȁstavac krȁstavac крставац краставица крставица огурц (а)гурк огірк ogórek gùrka górka kórka okurka uhorka
cvetáča cvjètača karfìl karfìl карфѝл карфиол карфил цветня капста квяцстая капста цвітн капста kalafior kalafior kwětkowy kał kwětak květák karfiol

Kj lahk kúpim 
sádje/zelenjȃvo?

Gdjȅ  mògu 
kúpiti vȍće/pòvrće?

Gdjȅ  mògu 
kúpiti vòće/pòvrće?

Gdjȅ  mògu da 
kȗpīm vȍće/pòvrće?

Гд мгу да кпӣм 
вће/пврће?

Каде можам да 
купам овошје/
зеленчук?

Къд мга да кпя 
плодов/зеленчци?

Гд мжно купть 
фркты/вощи?

Дз мжна купць 
садавну/гардніну?

Д мжна купти 
фркти/вочі?

Gdzie można kupić 
owoce/warzywa?

Gdze mòżno kùpic 
brzôd/ògardowiznã?

Źo mógu sad/
zeleninu kupiś?

Hdźe móžu sad/
zeleninu kupić?

Kde můžu koupit 
ovoce/zeleninu?

Kde si môžem kúpiť 
ovocie/zeleninu?

Kj jȅ tȓžnica? Gdjȅ jȅ tžnica? Gdjȅ jȅ pìjaca? Gdjȅ jȅ pìjaca? Гд ј пѝјаца? Каде е пазарот? Къд  пазрът? Гд тт рнок? Дз рнак? Д  рнок? Gdzie jest targ? Gdze je tôrg? Źo su wiki? Hdźe su wiki? Kde je trh? Kde je trh?

Éno kȋlo …, prsim. Jèdan kȉlogram…, 
mȍlīm.

Jèdan kȉlogram…, 
mȍlīm.

Jèdan kȉlogram…, 
mȍlīm.

Јèдан клограм…, 
млӣм. Кило…, Ве молам. Едн килогрм…, 

мля.
Килогрмм
…, пожлуйста.

Кілагрм…, кал 
лска.

Будь лска, 
кілогрм… Proszę kilo… Proszã kilo… (Jaden) kilo …, 

pšosym. Kilo …, prošu. Jedno kilo… Prosím si kilogram/
kilo…

jȃbolk jȁbūkā jȁbūkā jȁbūkā јбȳк јаболка бълки блок блыкаў блук. jabłek. jabków. jabłukow jabłukow jablek. jabĺk.
hrȗšk krȗšākā krȗšākā krȗšākā кршк круши крши грш гршаў грш. gruszek. krëszków. kšuškow krušwow hrušek. hrušiek.
grzdja grȏžđa grȏžđa grȏžđa гржђа грозје грзде виногрда вінагрду виногрду. winogron. winowich grądów. wina wina hroznů. hrozna.
čšenj trȅšanjā trȅšanjā trȅšanjā тршања цреши черши чершни чаршняў чершень. czereśni. krzeszniów. wišnjow wišnjow třešní. čerešní.
slȋv šljȋvā šljȋvā šljȋvā шљва сливи слви слв слў слв. śliwek. slëwków. slěwkow slowkow švestek. sliviek.
brskev brȅsākā brȅsākā brȅsākā брсāкā праски прскови прсиков прсікаў прсиків. brzoskwiń. brzoskwiów. rjaschenow brěškow broskví. broskýň.
jȃgod jȁgōdā jȁgōdā jȁgōdā јгд јагоди годи клубнки клубнц/трскавак полунці. truskawek. malënów. słynicow truskalcow jahod. jahôd.
limn lȉmūnā lȉmūnā lȉmūnā лмӯнā лимони лимни лимнов лімнаў лимнів. cytryn. cytrónów. citronow citronow citronů. citrónov.
pomarȃnč nàrānčā nàrāndžā nàrāndžā нàрнџā портокали портокли апельснов апельснаў апельснів. pomarańcz. apfelzynów. apelsinow apelsinow pomerančů. pomarančov
marlic marèlīcā kájsījā kájsījā кјсӣј кајсии кайси абриксов абрыксаў абриксів. morel. mòrelów. aprikozow aprikozow meruněk. marhúľ

Tȃ ȃnanas, prsim. Òvāj ȁnanas, mȍlīm. Ȍvāj ȁnanas, mȍlīm. Òvāj ȁnanas, mȍlīm. вј нанас, млӣм. Овој ананас, Ве 
молам. Тзи ананс, мля. Вт тот ананс, 

пожлуйста.
Гты ананс, кал 
лска.

Будь лска, цй 
ананс. Proszę tego ananasa. Proszã tegò ananasa. Tu ananas, pšosym. Tutón ananas, prošu. Tento ananas, 

prosím.
Tento ananás, 
prosím.

Éno mȃjhno/velȋko 
lȗbenico, prsim.

Jèdnu mȃlū/vèlikū 
lubènicu, mȍlīm.

Jèdnu mȃlū/vȅlikū 
lubènicu, mȍlīm.

Jèdnu mȃlū/vȅlikū 
lubènicu, mȍlīm.

Јѐдну млӯ/вликӯ 
лубѐницу млӣм.

Една мала/голема 
лубеница, Ве 
молам.

Едн млка/голма 
дня/любенца, 
мля.

Небольшй арбз /
арбз побльше, 
пожлуйста.

Адзн мал/вялкі 
кавн, кал лска.

Одн малй/
велкий кавн, 
будь лска.

Proszę jednego 
małego/dużego 
arbuza.

Proszã jednégò 
môłégò/wiôldżégò 
arbùza.

Jadnu mału/wjeliku 
wódnu melonu, 
pšosym.

Jednu mału/wulku 
wódnu melonu, 
prošu.

Jeden malý/velký 
vodní meloun, 
prosím.

Jednu malú/veľkú 
dyňu / malý/veľký 
melón, prosím.

Éno cvetáčo, prsim. Jèdnu cvjètaču, 
mȍlīm. Jèdan karfìl, mȍlīm. Jèdan karfìl, mȍlīm. Јѐдан карфѝл, 

млӣм.
Еден карфиол, Ве 
молам.

Едн глав 
карфил, мля.

Одн кочн 
цветнй капсты, 
пожлуйста.

Квяцстую капсту, 
кал лска.

Будь лска, цвітн 
капсту.

Proszę jednego 
kalafiora.

Proszã jednégò 
kalafiora.

Jaden kwětkaty kał, 
pšosym. Jedyn kwětak, prošu. Jeden květák, 

prosím.
Jeden karfiol, 
prosím.

Éno glávo solāte, 
prsim.

Jèdnu glàvicu salátē, 
mȍlīm.

Jèdnu glàvicu salátē, 
mȍlīm.

Jèdnu glàvicu salátē, 
mȍlīm.

Јѐдну глвицу 
салт, млӣм.

Една зелена салата, 
Ве молам. Едн марля, мля. Кочн салта, 

пожлуйста.
Галўку салты, 
кал лска.

Будь лска, голвку 
салту.

Proszę główkę 
sałaty.

Proszã główkã 
salôtë.

Jadnu głowku salata, 
pšosym.

Jednu hłójčku 
soloteje/solotwje, 
prošu.

Jednu hlávku salátu, 
prosím.

Jednu hlávku šalátu, 
prosím.

Pl kȋle …, prsim. Pȍla kȉlograma…, 
mȍlīm.

Pȍla kȉlograma…, 
mȍlīm.

Pȍla kȉlograma…, 
mȍlīm.

Пла клограмa…, 
млӣм. 

Половина кило…, 
Ве молам.

Половн 
килогрм…, мля.

Плкил…, 
пожлуйста.

Паўкілагрма…, 
кал лска.

Будь лска, 
півкілогрма…

Proszę pół 
kilograma… Proszã pół kilo… (Jaden) punt …,

pšosym. Poł kila …, prošu. Půl kila… Pol kilogramu/
kila…, prosím.

paradȋžnika ràjčicē paradàjza paradàjza парaдјза домати домти помдоров памідраў помідрів. pomidorów. pòmidorów. tomatow tomatow rajčat. paradajok
pȃprike pàprikē pàprikē pàprikē ппрӣк пиперки чшки слдкого прца ппрыкі прцю. papryki. papriczi. papriki papriki paprik. papriky
krompīrja krumpíra krompíra krompíra кромпра компир картфи картшки бльбы картплі. ziemniaków. bùlew. kulkow běrnow brambor. zemiakov
korénja mȑkvē mȑkvē šargarépē шаргарп моркови мркови морквки мрквы мркви. marchewki. marchewczi. marchwje morcheje/morchwje mrkve. mrkvy
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čebúle lȕka cȓnōg lȕka cȓnōg lȕka цнг лка кромид лк лка цыблі циблі. cebuli. cëbùlë. cybule cyble cibule. cibule
čésna češnjáka bȉjelōg lȕka bȉjelōg lȕka блг лка лук чсън чеснок часнак часник. czosnku. czosniôka. kobołka kobołka česneku. cesnaku
kȗmar krȁstāvācā krȁstāvācā krȁstāvācā крствц краставици крставици огурцв (а)гуркў огіркв. ogórków. gùrków. górkow kórkow okurek. uhoriek
špináče špináta špináta spanáća спанћа спанаќ спанк шпинта шпінта шпинту. szpinaku. szpinatu. špinata špinata špenátu. špenátu
bȗčk tȉkvīcā tȉkvīcā tȉkvīcā тквӣц тиквички тквички кабачкв кабачкў кабачкв. cukinii. cëkinie. cucchini cukinije cuket. cukín

V trgovíni U trgòvini U trgòvini U trgòvini У тргвини Во продавница В магазна В магазне У крме В магазні W sklepie W krómie W loźe We wobchodźe V obchodě V obchode
krȕh krȕh hljȅb/krȕh hljȅb хлб леб хлб хлб хлб хлб chleb chléb klěb chlěb chléb chlieb
žmlja žȅmlja zèmička zèmička зѐмичка земичка змел блочка блка блка bułka kòłôcz guska całta houska žemľa
mlko mlijéko mlijèko mlijèko млко млеко млко молок малак молок mleko mlékò mloko mloko mléko mlieko
jgurt jògurt jògurt jògurt јгурт јогурт ксело млко йгурт гурт йгурт jogurt jogùrt jogurt jogurt jogurt jogurt
máslo mȁslac màslac mȁslac мȁслац путер масл слвочное мсло мсла мсло masło masło butra butra máslo maslo
sȉr sȉr sȉr sȉr ср кашкавал срене ср ср ср ser sér twarožk twarožk sýr syr
salȃma saláma saláma saláma салма салама салм колбас каўбас ковбас salami salami jěšnica kołbasa salám saláma
šȗnka šȗnka šȗnka šȗnka шнка шунка шнка ветчин шнка шнка szynka szinka placo šunka šunka šunka
mes mȇso mȇso mȇso мсо месо мес мсо мса м’со mięso miãso měso mjaso maso mäso
mka brȁšno brȁšno brȁšno бршно брашно брашн мук мук брошно mąka mąka muka muka mouka múka
sl sȏl sȏ sȏ с сол сл сль сль сль sól sól sol sól sůl soľ
sládkor šèćer šèćer šèćer шѐћер шеќер зхар схар цкар цкор cukier cëczer cukor cokor cukr cukor
jájca jája jája jája јја јајца яйц йца йкі йця jajka jôjka jaja jeja vejce vajcia
smtana vȑhnje pvlaka pvlaka пвлака павлака сметна слвки вяршк сметна śmietana smiotana zmjatana smjetana smetana smotana
md mȇd mȇd mȇd мд мед мд мд мд мд miód miód mjod měd med med
marmelȃda marmeláda marmeláda marmeláda мармелда мармалад мармалд варнье джм джм dżem dżem marmelada marmelada marmeláda džem
piškti kȅksi kȅksi kȅksi ккси кекси бисквти печнье пчыва пчиво ciastka kùszczi placki poprjancy sušenky sušienky
čokolȃda čokoláda čokoláda čokoláda чоколда чоколадо шоколд шоколд шакалд шоколд czekolada szokòlôda šokolada šokoloda čokoláda čokoláda
Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гд ј… Каде има… Къд се намра… Гд… Дз знахдзіцца… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe … Kde je… Kde je…
trgovína? trgòvina? trgòvina? trgòvina? тргвина? продавница? магазнът? магазн? крма? магазн? sklep? króm? loda/wobchod? je wobchod? obchod? obchod?

trafȋka? kìosk? trfika? trfika? трфика? киоск? бдката? киск/ларк? шпік? кіск? kiosk? kiosk? kiosk? je kiosk? trafika? novinový stánok /
trafika?

knjigȃrna? knjìžara? knjìžara? knjìžara? књѝжара? книжарница? книжрницата? кнжный магазн? кнігрня? книжква крамнця / 
книгрня? księgarnia? ksãgarniô? knigłarnja? je kniharnja? knihkupectví? kníhkupectvo?

cvetličȃrna? cvjèćārnica? cvjèćara? cvjèćara? цвѐћара? цвеќарница? цветрницата? цветчный 
магазн? квткавы магазн? квітквий магазн? kwiaciarnia? kwiatowi króm? struskarnja? je kwětkowy 

wobchod? květinářství? kvetinárstvo?

nakupovȃlno 
sredíšče? tgovačkī cȅntar? tgovačkī cȅntar? tȓžnī cȅntar? тжнӣ цнтар? трговски центар? търгвският 

цнтър? торгвый цнтр? гандлвы цнтр? торгвий цнтр? centrum handlowe? hańdlowé centrum? nakupowanišćo? je nakupowanski 
centrum? nákupní středisko? nákupné centrum?
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čebúle lȕka cȓnōg lȕka cȓnōg lȕka цнг лка кромид лк лка цыблі циблі. cebuli. cëbùlë. cybule cyble cibule. cibule
čésna češnjáka bȉjelōg lȕka bȉjelōg lȕka блг лка лук чсън чеснок часнак часник. czosnku. czosniôka. kobołka kobołka česneku. cesnaku
kȗmar krȁstāvācā krȁstāvācā krȁstāvācā крствц краставици крставици огурцв (а)гуркў огіркв. ogórków. gùrków. górkow kórkow okurek. uhoriek
špináče špináta špináta spanáća спанћа спанаќ спанк шпинта шпінта шпинту. szpinaku. szpinatu. špinata špinata špenátu. špenátu
bȗčk tȉkvīcā tȉkvīcā tȉkvīcā тквӣц тиквички тквички кабачкв кабачкў кабачкв. cukinii. cëkinie. cucchini cukinije cuket. cukín

V trgovíni U trgòvini U trgòvini U trgòvini У тргвини Во продавница В магазна В магазне У крме В магазні W sklepie W krómie W loźe We wobchodźe V obchodě V obchode
krȕh krȕh hljȅb/krȕh hljȅb хлб леб хлб хлб хлб хлб chleb chléb klěb chlěb chléb chlieb
žmlja žȅmlja zèmička zèmička зѐмичка земичка змел блочка блка блка bułka kòłôcz guska całta houska žemľa
mlko mlijéko mlijèko mlijèko млко млеко млко молок малак молок mleko mlékò mloko mloko mléko mlieko
jgurt jògurt jògurt jògurt јгурт јогурт ксело млко йгурт гурт йгурт jogurt jogùrt jogurt jogurt jogurt jogurt
máslo mȁslac màslac mȁslac мȁслац путер масл слвочное мсло мсла мсло masło masło butra butra máslo maslo
sȉr sȉr sȉr sȉr ср кашкавал срене ср ср ср ser sér twarožk twarožk sýr syr
salȃma saláma saláma saláma салма салама салм колбас каўбас ковбас salami salami jěšnica kołbasa salám saláma
šȗnka šȗnka šȗnka šȗnka шнка шунка шнка ветчин шнка шнка szynka szinka placo šunka šunka šunka
mes mȇso mȇso mȇso мсо месо мес мсо мса м’со mięso miãso měso mjaso maso mäso
mka brȁšno brȁšno brȁšno бршно брашно брашн мук мук брошно mąka mąka muka muka mouka múka
sl sȏl sȏ sȏ с сол сл сль сль сль sól sól sol sól sůl soľ
sládkor šèćer šèćer šèćer шѐћер шеќер зхар схар цкар цкор cukier cëczer cukor cokor cukr cukor
jájca jája jája jája јја јајца яйц йца йкі йця jajka jôjka jaja jeja vejce vajcia
smtana vȑhnje pvlaka pvlaka пвлака павлака сметна слвки вяршк сметна śmietana smiotana zmjatana smjetana smetana smotana
md mȇd mȇd mȇd мд мед мд мд мд мд miód miód mjod měd med med
marmelȃda marmeláda marmeláda marmeláda мармелда мармалад мармалд варнье джм джм dżem dżem marmelada marmelada marmeláda džem
piškti kȅksi kȅksi kȅksi ккси кекси бисквти печнье пчыва пчиво ciastka kùszczi placki poprjancy sušenky sušienky
čokolȃda čokoláda čokoláda čokoláda чоколда чоколадо шоколд шоколд шакалд шоколд czekolada szokòlôda šokolada šokoloda čokoláda čokoláda
Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гд ј… Каде има… Къд се намра… Гд… Дз знахдзіцца… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe … Kde je… Kde je…
trgovína? trgòvina? trgòvina? trgòvina? тргвина? продавница? магазнът? магазн? крма? магазн? sklep? króm? loda/wobchod? je wobchod? obchod? obchod?

trafȋka? kìosk? trfika? trfika? трфика? киоск? бдката? киск/ларк? шпік? кіск? kiosk? kiosk? kiosk? je kiosk? trafika? novinový stánok /
trafika?

knjigȃrna? knjìžara? knjìžara? knjìžara? књѝжара? книжарница? книжрницата? кнжный магазн? кнігрня? книжква крамнця / 
книгрня? księgarnia? ksãgarniô? knigłarnja? je kniharnja? knihkupectví? kníhkupectvo?

cvetličȃrna? cvjèćārnica? cvjèćara? cvjèćara? цвѐћара? цвеќарница? цветрницата? цветчный 
магазн? квткавы магазн? квітквий магазн? kwiaciarnia? kwiatowi króm? struskarnja? je kwětkowy 

wobchod? květinářství? kvetinárstvo?

nakupovȃlno 
sredíšče? tgovačkī cȅntar? tgovačkī cȅntar? tȓžnī cȅntar? тжнӣ цнтар? трговски центар? търгвският 

цнтър? торгвый цнтр? гандлвы цнтр? торгвий цнтр? centrum handlowe? hańdlowé centrum? nakupowanišćo? je nakupowanski 
centrum? nákupní středisko? nákupné centrum?
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blšji tȓg? bùvljāk? bùvljāk? bùvljāk? бвљк? пазар на стари 
работи? пазрът? блошный рнок? рчавы рнак? блошний рнок? pchli targ? pchłowi tôrg? tšanterowy mark? su čaporowe wiki? bleší trh? blší trh?

Rȁd/Ráda bi …, 
prsim. Djte mi…, mȍlīm. Djte mi…, mȍlīm. Djte mi…, mȍlīm. Дјте ми…, млӣм. Сакам… Бих скал/скала…, 

мля.
Мн…, 
пожлуйста.

Звжце, кал 
лска,…

Будь лска, 
 б хотв/хотла… Proszę… Proszã… By kśěł/kśěła …, 

pšosym.
Bych chcył/chcyła 
…, prošu.

Prosil/Prosila 
bych… Prosím si…

dest dk 
salȃme

dȅset dȅkagrāmā 
salámē

dȅset dèkagrāmā 
salámē

dȅsēt dèkagrāmā 
salámē

дст дѐкагрм 
салм

сто грама 
салама.

ст грма 
салм

ст грмм(ов) 
колбас

ст грмаў 
каўбас.

сто грмів 
ковбас.

dziesięć 
dekagramów/deka 
salami.

dzesãc deka 
salami.

sto gramow 
jěšnice

sto gramow 
kołbasy

deset deka 
salámu.

desať dekagramov/
deka 
salámy.

petnájst dk 
šȗnke

pètnaēst dȅkagrāmā 
šȗnkē

pètnaest dèkagrāmā 
šȗnkē

pètnaest dèkagrāmā 
šȗnkē

пѐтнаест дѐкагрāмā 
шнк

сто и педесет грама 
шунка.

ст и петдест грма 
шнка

ст пятьдест 
грмм(ов) 
ветчин

ст пяцьдзяст 
грмаў 
шнкі.

сто п’ятндцять 
грмів 
шнки.

piętnaście 
dekagramów/deka 
szynki.

piãtnôsce deka 
szinczi.

stoapěśźaset gramow 
placa

sto połsta gramow 
šunki

patnáct deka 
šunky.

pätnásť dekagramov/
deka 
šunky.

dvȃjset dk 
síra

dvádeset dȅkagrāmā 
sȉra

dvádesēt dèkagrāmā 
sȉra

dvádesēt dèkagrāmā 
sȉra

двдест дѐкагрм 
сра

двесте грама 
кашкавал. 

двста грма 
срене

двсти грмм(ов) 
сра

дзвсце грмаў 
сру.

двíсті грмів 
сру.

dwadzieścia 
dekagramów/deka 
sera.

dwadzesce deka 
séra.

dwěsćě gramow 
twarožka

dwěsćě gramow 
twarožka

dvacet deka 
sýra.

dvadsať 
dekagramov/deka 
syra.

četȓt kȋle 
mesȃ

čȅtvt kȉlē 
mȇsa

čȅtvt kȉlē 
mȇsa

čȅtvt kȉlē 
mȇsa

чтвт кл 
мса

четвртина килограм 
месо.

чтвърт килогрм 
мес

двсти пятьдест 
грмм(ов) мса

чврць кілагрма 
мса.

чврть кілогрма 
м’са.

ćwierć kilo 
mięsa.

wiertel kilo 
miãsa.

poł punta 
měsa

štwórć kila 
mjasa

čtvrt kila 
masa.

štvrť kilogramu/kila 
mäsa.

Kliko stȃne … Kolìko kòštā/
kòštajū…

Kȍliko kȏštā/
kȏštajū…

Kȍliko kȏštā/
kȏštajū…

Клико кȏштā/
кштaјȳ… Колку чини… Клко стрва… Склько стит… Клькі каште… Скльки кштує… Ile kosztuje… Kùli kòsztô… Wjele płaśi/płaśe … Kelko płaći … Kolik stojí/stojí… Koľko stojí/stoja…

krȕh? krȕh? hljȅb/krȕh? hljȅb? хлб? лебот? хлбът? хлб? хлб? хлб? chleb? chléb? klěb? chlěb? chléb? chlieb?
žmlja? žȅmlja? zèmička? zèmička? зèмичка? земичката? змелчето? блочка? блка? блка? bułka? kòłôcz? guska? całta? houska? žemľa?
mlko? mlijéko? mlijèko? mlijèko? млко? млекото? млкото? молок? малак? молок? mleko? mlékò? mloko? mloko? mléko? mlieko?
časopȋs? nòvine? nòvine? nȍvine? нвине? весникот? встникът? газта? газта? газта? gazeta? gazéta? casnik? nowina? noviny? noviny?
knjíga? knjȉga? knjȉga? knjȉga? књга? книгата? кнгата? кнга? кнга? кнга? książka? ksążka? knigły? kniha? kniha? kniha?

Kliko stȃnejo … Kolìko kòštā/
kòštajū… 

Kȍliko kȏštā/
kȏštajū… 

Kȍliko kȏštā/
kȏštajū… 

Клико кȏшт/
кȏштaјȳ… Колку чини/чинат… Клко стрва/ 

стрват… Склько стят… Клькі каштюць… Скльки кштують… Ile kosztują… Kùli kòsztają… Wjele płaśe … Kelko płaća … Kolik stojí… Koľko stoja…

papȋrnati rbčki? papìrnatē màramice? papìrnatē màramice? papìrnē màramice? ппирн мрамице? хартиените 
марамчиња? нсните крпички? бумжные 

платчки? папярвыя насўкі? хустнки? chusteczki 
higieniczne?

papierowé 
sznëptuchë? papjerowe šantki? papjerjane nósniki? papírové kapesníky? papierové 

vreckovky?
vžigȃlice? šȉbice? šȉbice? šȉbice? шбице? кибритот? кибртът? спчки? заплкі? сірник? zapałki? sztrëchùlce? šwyracki? zapalki? zápalky? zápalky?
baterȋje? bàtērije? bàtērije? bàtērije? бтрије? батериите? батриите? батарйки? батарйкі? батарйки? baterie? baterie? baterije? baterije? baterie? batérie?
rže? cvijȇće? cvȉjeće? cvȉjeće? цвће? цвеќињата? цветта? цвет? квткі? квти? kwiaty? kwiatë? struski? kwětki? květiny? kvety?

V trgovíni z oblačȋli U trgòvini ȍdjećōm U trgòvini òdjećōm U trgòvini òdjećōm У тргвини 
дећм

Во продавница за 
облека

В магазна за 
дрхи

В магазне 
оджды

У крме з 
адзннем В магазнi дягу W sklepie 

odzieżowym
W ruchnowim 
krómie W drastwinej loźe W drastowym 

wobchodźe
V obchodě s 
oblečením V obchode s odevmi

májica mȁjica mȁjica mȁjica мјица маица тниска футблка мйка мйка koszulka kòszulka t-shirt t-shirt tričko tričko
srájca kòšulja kòšulja kòšulja кшуља кошула рза рубшка кашля сорчка koszula kòszla zgło košla košile košeľa
pulver pulver džèmper džèmper џѐмпер џемпер пулвер свтер свтэр/швэдр свтрик sweter wełnik pulower pulower svetr pulóver/sveter
jȃkna jàkna jàkna jàkna јкна јакна ке кртка кртка кртка kurtka lëtewka kapa kapa bunda bunda
hláče hlȁče pantalóne pantalóne панталне панталони пантални брки штан штан spodnie bùksë zec cholowy kalhoty nohavice

Med_slovani_FINAL.indd   56 12.5.2017   12:02:33



57
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blšji tȓg? bùvljāk? bùvljāk? bùvljāk? бвљк? пазар на стари 
работи? пазрът? блошный рнок? рчавы рнак? блошний рнок? pchli targ? pchłowi tôrg? tšanterowy mark? su čaporowe wiki? bleší trh? blší trh?

Rȁd/Ráda bi …, 
prsim. Djte mi…, mȍlīm. Djte mi…, mȍlīm. Djte mi…, mȍlīm. Дјте ми…, млӣм. Сакам… Бих скал/скала…, 

мля.
Мн…, 
пожлуйста.

Звжце, кал 
лска,…

Будь лска, 
 б хотв/хотла… Proszę… Proszã… By kśěł/kśěła …, 

pšosym.
Bych chcył/chcyła 
…, prošu.

Prosil/Prosila 
bych… Prosím si…

dest dk 
salȃme

dȅset dȅkagrāmā 
salámē

dȅset dèkagrāmā 
salámē

dȅsēt dèkagrāmā 
salámē

дст дѐкагрм 
салм

сто грама 
салама.

ст грма 
салм

ст грмм(ов) 
колбас

ст грмаў 
каўбас.

сто грмів 
ковбас.

dziesięć 
dekagramów/deka 
salami.

dzesãc deka 
salami.

sto gramow 
jěšnice

sto gramow 
kołbasy

deset deka 
salámu.

desať dekagramov/
deka 
salámy.

petnájst dk 
šȗnke

pètnaēst dȅkagrāmā 
šȗnkē

pètnaest dèkagrāmā 
šȗnkē

pètnaest dèkagrāmā 
šȗnkē

пѐтнаест дѐкагрāмā 
шнк

сто и педесет грама 
шунка.

ст и петдест грма 
шнка

ст пятьдест 
грмм(ов) 
ветчин

ст пяцьдзяст 
грмаў 
шнкі.

сто п’ятндцять 
грмів 
шнки.

piętnaście 
dekagramów/deka 
szynki.

piãtnôsce deka 
szinczi.

stoapěśźaset gramow 
placa

sto połsta gramow 
šunki

patnáct deka 
šunky.

pätnásť dekagramov/
deka 
šunky.

dvȃjset dk 
síra

dvádeset dȅkagrāmā 
sȉra

dvádesēt dèkagrāmā 
sȉra

dvádesēt dèkagrāmā 
sȉra

двдест дѐкагрм 
сра

двесте грама 
кашкавал. 

двста грма 
срене

двсти грмм(ов) 
сра

дзвсце грмаў 
сру.

двíсті грмів 
сру.

dwadzieścia 
dekagramów/deka 
sera.

dwadzesce deka 
séra.

dwěsćě gramow 
twarožka

dwěsćě gramow 
twarožka

dvacet deka 
sýra.

dvadsať 
dekagramov/deka 
syra.

četȓt kȋle 
mesȃ

čȅtvt kȉlē 
mȇsa

čȅtvt kȉlē 
mȇsa

čȅtvt kȉlē 
mȇsa

чтвт кл 
мса

четвртина килограм 
месо.

чтвърт килогрм 
мес

двсти пятьдест 
грмм(ов) мса

чврць кілагрма 
мса.

чврть кілогрма 
м’са.

ćwierć kilo 
mięsa.

wiertel kilo 
miãsa.

poł punta 
měsa

štwórć kila 
mjasa

čtvrt kila 
masa.

štvrť kilogramu/kila 
mäsa.

Kliko stȃne … Kolìko kòštā/
kòštajū…

Kȍliko kȏštā/
kȏštajū…

Kȍliko kȏštā/
kȏštajū…

Клико кȏштā/
кштaјȳ… Колку чини… Клко стрва… Склько стит… Клькі каште… Скльки кштує… Ile kosztuje… Kùli kòsztô… Wjele płaśi/płaśe … Kelko płaći … Kolik stojí/stojí… Koľko stojí/stoja…

krȕh? krȕh? hljȅb/krȕh? hljȅb? хлб? лебот? хлбът? хлб? хлб? хлб? chleb? chléb? klěb? chlěb? chléb? chlieb?
žmlja? žȅmlja? zèmička? zèmička? зèмичка? земичката? змелчето? блочка? блка? блка? bułka? kòłôcz? guska? całta? houska? žemľa?
mlko? mlijéko? mlijèko? mlijèko? млко? млекото? млкото? молок? малак? молок? mleko? mlékò? mloko? mloko? mléko? mlieko?
časopȋs? nòvine? nòvine? nȍvine? нвине? весникот? встникът? газта? газта? газта? gazeta? gazéta? casnik? nowina? noviny? noviny?
knjíga? knjȉga? knjȉga? knjȉga? књга? книгата? кнгата? кнга? кнга? кнга? książka? ksążka? knigły? kniha? kniha? kniha?

Kliko stȃnejo … Kolìko kòštā/
kòštajū… 

Kȍliko kȏštā/
kȏštajū… 

Kȍliko kȏštā/
kȏštajū… 

Клико кȏшт/
кȏштaјȳ… Колку чини/чинат… Клко стрва/ 

стрват… Склько стят… Клькі каштюць… Скльки кштують… Ile kosztują… Kùli kòsztają… Wjele płaśe … Kelko płaća … Kolik stojí… Koľko stoja…

papȋrnati rbčki? papìrnatē màramice? papìrnatē màramice? papìrnē màramice? ппирн мрамице? хартиените 
марамчиња? нсните крпички? бумжные 

платчки? папярвыя насўкі? хустнки? chusteczki 
higieniczne?

papierowé 
sznëptuchë? papjerowe šantki? papjerjane nósniki? papírové kapesníky? papierové 

vreckovky?
vžigȃlice? šȉbice? šȉbice? šȉbice? шбице? кибритот? кибртът? спчки? заплкі? сірник? zapałki? sztrëchùlce? šwyracki? zapalki? zápalky? zápalky?
baterȋje? bàtērije? bàtērije? bàtērije? бтрије? батериите? батриите? батарйки? батарйкі? батарйки? baterie? baterie? baterije? baterije? baterie? batérie?
rže? cvijȇće? cvȉjeće? cvȉjeće? цвће? цвеќињата? цветта? цвет? квткі? квти? kwiaty? kwiatë? struski? kwětki? květiny? kvety?

V trgovíni z oblačȋli U trgòvini ȍdjećōm U trgòvini òdjećōm U trgòvini òdjećōm У тргвини 
дећм

Во продавница за 
облека

В магазна за 
дрхи

В магазне 
оджды

У крме з 
адзннем В магазнi дягу W sklepie 

odzieżowym
W ruchnowim 
krómie W drastwinej loźe W drastowym 

wobchodźe
V obchodě s 
oblečením V obchode s odevmi

májica mȁjica mȁjica mȁjica мјица маица тниска футблка мйка мйка koszulka kòszulka t-shirt t-shirt tričko tričko
srájca kòšulja kòšulja kòšulja кшуља кошула рза рубшка кашля сорчка koszula kòszla zgło košla košile košeľa
pulver pulver džèmper džèmper џѐмпер џемпер пулвер свтер свтэр/швэдр свтрик sweter wełnik pulower pulower svetr pulóver/sveter
jȃkna jàkna jàkna jàkna јкна јакна ке кртка кртка кртка kurtka lëtewka kapa kapa bunda bunda
hláče hlȁče pantalóne pantalóne панталне панталони пантални брки штан штан spodnie bùksë zec cholowy kalhoty nohavice
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
krílo sȕknja sȕknja sȕknja скња здолниште пол бка спаднца спіднця spódnica sëknia kóšula suknja sukně sukňa
nogavíce čàrape čàrape čàrape чрапе чорапи чорпи носк шкарпткі шкарптки skarpetki stréfle štrumpy nohajcy ponožky ponožky
rokavíce rukàvice rukàvice rukàvice руквице ракавици ръкавци перчтки рукавцы рукавчки rękawiczki rãkawice rukajce rukajcy rukavice rukavice
kápa kȁpa kȁpa kȁpa кпа капа шпка шпка шпка капелх czapka czôpka šapka čapka čepice čiapka
Sam gldam. Sȁmo glȅdām. Sȁmo glȅdām. Sȁmo glȅdām. Смо глдм. Само разгледувам. Смо глдам.  пок смотр.  тлькі глядж.  тльки дивлся. Tylko oglądam. Leno òbzéróm. Ja jano glědam. Jenož hladam. Jen se dívám. Len sa pozerám.
Rȁd/Ráda bi kúpil/
kupȋla …

Htȉo/Htjȅla bih 
kúpiti…

Htȉo/Htjȅla bih 
kúpiti…

Htȉo/Htjȅla bih da 
kȗpīm…

Хто/Хтла бих да 
кпӣм… Сакам да купам… Бих скал/скала 

да си кпя…
Мн нжeн/нужн/
нжно/нужн…  xач купць…  xчу купти… Chciałbym/

Chciałabym kupić…
Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała kùpic…

By kśěł/kśěła … 
kupiś.

Rady bych … kupił/
kupiła.

Chtěl/Chtěla bych 
koupit…

Chcel/Chcela by som 
si kúpiť…

plášč. kàpūt. kàpūt. kàpūt. кпȳт. капут. палт. пальт. паліт. пальт. płaszcz. mańtel. płašć płašć kabát. kabát.
jpico. vstu. vstu. vstu. всту. џемпер. жилтка. кфточка. кфтачку. свтр. sweter. cwéter. źatu jaku pjezl svetr. sveter.
blȗzo. blúzu. blúzu. blúzu. блзу. блуза. блза. блзка. блзку. блзку. bluzkę. bluzkã. bluzu bluzu blůzu. blúzku.
spdnje perílo. dȏnjē rȗblje. dȏnjē rȗblje. dȏnjī vš. дњӣ вш. долна облека. бель. нжнее бель. нжнюю бялзну нжню білзну. bieliznę. bielëznã. pódwoblacenje spódnju drastu spodní prádlo. spodnú bielizeň.
kopȃlke. kùpāćī kòstīm. kùpāćī kòstīm. kùpāćī kòstīm. кпћӣ кстӣм. костим за капење. бнски. купльник/плвки. купльнік/плўкі. купльник/плвки. kąpielówki. kąpielówczi. kupański woblak kupanski woblek plavky. plavky.
čvlje. cìpele. cìpele. cìpele. цѝпеле. чевли. обвки. ботнки/тфли. абтак. черевки. buty. bótë. crjeje črije boty. topánky.
vezȃlke. vȅzice. pèrtle. pèrtle. пèртле. врвки за чевли. врзки. шнурк. шнурк. шнурвки. sznurówki. sznërówkã. zawězki zawjazawki tkaničky. šnúrky.
dežník. kȉšobrān. kȉšobrān. kȉšobrān. кшобрн. чадор. чадр. знт. парасн. параслю. parasol. szorëm. pśedešćnik předešćnik deštník. dáždnik.

Ali imȃte števȋlko 
štȋrideset?

Ìmāte li brȏj 
četrdèsēt?

Imāte li brȏj 
četrdèsēt?

Da li ìmāte brȏj 
četrdèsēt?

Да ли ѝмте брј 
четрдѐст?

Дали имате број 
четириесет?

мате ли 
четридесети 
нмер?

У вс сть 
сороковй размр?

Ці сць у вс памр 
срак дв?

У вс  сороквий 
рзмір?

Czy jest rozmiar 
czterdzieści?

Czë je miara 
sztërdzëscë?

Maśo wjelikosć 
styrźasća?

Maće wulkosć 
štyrceći?

Máte velikost 
čtyřicet?

Máte veľkosť 
štyridsať?

Ali lahk pomrim? Mògu li ispróbati? Mògu li próbati? Mògu li da prbām? Мгу ли да 
прбм?

Може ли да 
пробам?

Мга ли да 
прбвам?  мог помрить? Мжна мн 

прымрыць? Мжна примряти? Można przymierzyć? Mòżno przëmierzëc? Mógu se to na probu 
woblac? 

Móžu sej (na probu) 
woblec? Můžu si to zkusit? Môžem si vyskúšať?

Kj jȅ kabȋna? Gdjȅ jȅ kabína za 
presvláčēnje?

Gdjȅ jȅ kabína za 
presvláčēnje?

Gdjȅ jȅ kabína za 
presvláčēnje?

Гд ј кабна за 
пресвлчње? Каде е кабината? Къд  прбната? Гд примрочная? Дз прымрачны 

пакй? Д  примірльня? Gdzie jest 
przymierzalnia?

Gdze je plac do 
przëmierzaniô? Źo jo kabina? Hdźe je kabina? Kde je kabina? Kde je kabínka?

Storȋtve Ȕsluge Ȕsluge Ȕsluge слуге Усуги Услги Услги Паслгі Пслуги Usługi Ùsłëżnotë Słužby Posłužba Služby Služby

dlovni čȁs rȃdnō vrijéme rȃdnō vrijème rȃdnō vrijème рдн врме работно време рабтно врме час рабты чс прцы годни робти godziny otwarcia gòdzënë òtemkniãcô wótwórjeńske case wotewrjenske časy pracovní doba Otváracie hodiny / 
Prevádzkový čas

nedlja zapȓto/odpȓto nèdjelja zàtvoreno/
òtvoreno

nèdjelja zàtvoreno/
òtvoreno

nèdjelja zàtvoreno/
òtvoreno

нѐдељa 
зтворено/творено

во недела 
затворено/ 
отворено

в недля е 
затврено/отврено 

воскреснье 
закрто/открто

у нядзлю 
зачнена/адчнена

у недлю зачнено/
відчнено

zamknięte/otwarte / 
nieczynne/czynne w 
niedzielę

zamkłé w niedzelã njeźelu zacynjone/
wócynjone

njedźelu začinjene/
wočinjene

v neděli zavřeno/ 
otevřeno

v nedeľu zatvorené/ 
otvorené

dopldan prijepódne prijepódn prijepódne препдне претпладне пред бед
до полдня / 
в првой 
половне дн

да абду до обду przed południem òtemkłi przed 
pôłnim dopołdnja dopołdnja dopoledne dopoludnia

popldan popódne popódn popódne попдне попладне следбед
псле полдня / 
во вторй 
половне дн

па абдзе / 
пасл абду псля обду po południu pò pôłnim wótpołdnja popołdnju odpoledne popoludní

vhȍd ùlaz ȕlāz ùlaz лаз влез вхд вхд увахд вхд wejście weńdzenié zachod zachod vchod vchod
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
krílo sȕknja sȕknja sȕknja скња здолниште пол бка спаднца спіднця spódnica sëknia kóšula suknja sukně sukňa
nogavíce čàrape čàrape čàrape чрапе чорапи чорпи носк шкарпткі шкарптки skarpetki stréfle štrumpy nohajcy ponožky ponožky
rokavíce rukàvice rukàvice rukàvice руквице ракавици ръкавци перчтки рукавцы рукавчки rękawiczki rãkawice rukajce rukajcy rukavice rukavice
kápa kȁpa kȁpa kȁpa кпа капа шпка шпка шпка капелх czapka czôpka šapka čapka čepice čiapka
Sam gldam. Sȁmo glȅdām. Sȁmo glȅdām. Sȁmo glȅdām. Смо глдм. Само разгледувам. Смо глдам.  пок смотр.  тлькі глядж.  тльки дивлся. Tylko oglądam. Leno òbzéróm. Ja jano glědam. Jenož hladam. Jen se dívám. Len sa pozerám.
Rȁd/Ráda bi kúpil/
kupȋla …

Htȉo/Htjȅla bih 
kúpiti…

Htȉo/Htjȅla bih 
kúpiti…

Htȉo/Htjȅla bih da 
kȗpīm…

Хто/Хтла бих да 
кпӣм… Сакам да купам… Бих скал/скала 

да си кпя…
Мн нжeн/нужн/
нжно/нужн…  xач купць…  xчу купти… Chciałbym/

Chciałabym kupić…
Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała kùpic…

By kśěł/kśěła … 
kupiś.

Rady bych … kupił/
kupiła.

Chtěl/Chtěla bych 
koupit…

Chcel/Chcela by som 
si kúpiť…

plášč. kàpūt. kàpūt. kàpūt. кпȳт. капут. палт. пальт. паліт. пальт. płaszcz. mańtel. płašć płašć kabát. kabát.
jpico. vstu. vstu. vstu. всту. џемпер. жилтка. кфточка. кфтачку. свтр. sweter. cwéter. źatu jaku pjezl svetr. sveter.
blȗzo. blúzu. blúzu. blúzu. блзу. блуза. блза. блзка. блзку. блзку. bluzkę. bluzkã. bluzu bluzu blůzu. blúzku.
spdnje perílo. dȏnjē rȗblje. dȏnjē rȗblje. dȏnjī vš. дњӣ вш. долна облека. бель. нжнее бель. нжнюю бялзну нжню білзну. bieliznę. bielëznã. pódwoblacenje spódnju drastu spodní prádlo. spodnú bielizeň.
kopȃlke. kùpāćī kòstīm. kùpāćī kòstīm. kùpāćī kòstīm. кпћӣ кстӣм. костим за капење. бнски. купльник/плвки. купльнік/плўкі. купльник/плвки. kąpielówki. kąpielówczi. kupański woblak kupanski woblek plavky. plavky.
čvlje. cìpele. cìpele. cìpele. цѝпеле. чевли. обвки. ботнки/тфли. абтак. черевки. buty. bótë. crjeje črije boty. topánky.
vezȃlke. vȅzice. pèrtle. pèrtle. пèртле. врвки за чевли. врзки. шнурк. шнурк. шнурвки. sznurówki. sznërówkã. zawězki zawjazawki tkaničky. šnúrky.
dežník. kȉšobrān. kȉšobrān. kȉšobrān. кшобрн. чадор. чадр. знт. парасн. параслю. parasol. szorëm. pśedešćnik předešćnik deštník. dáždnik.

Ali imȃte števȋlko 
štȋrideset?

Ìmāte li brȏj 
četrdèsēt?

Imāte li brȏj 
četrdèsēt?

Da li ìmāte brȏj 
četrdèsēt?

Да ли ѝмте брј 
четрдѐст?

Дали имате број 
четириесет?

мате ли 
четридесети 
нмер?

У вс сть 
сороковй размр?

Ці сць у вс памр 
срак дв?

У вс  сороквий 
рзмір?

Czy jest rozmiar 
czterdzieści?

Czë je miara 
sztërdzëscë?

Maśo wjelikosć 
styrźasća?

Maće wulkosć 
štyrceći?

Máte velikost 
čtyřicet?

Máte veľkosť 
štyridsať?

Ali lahk pomrim? Mògu li ispróbati? Mògu li próbati? Mògu li da prbām? Мгу ли да 
прбм?

Може ли да 
пробам?

Мга ли да 
прбвам?  мог помрить? Мжна мн 

прымрыць? Мжна примряти? Można przymierzyć? Mòżno przëmierzëc? Mógu se to na probu 
woblac? 

Móžu sej (na probu) 
woblec? Můžu si to zkusit? Môžem si vyskúšať?

Kj jȅ kabȋna? Gdjȅ jȅ kabína za 
presvláčēnje?

Gdjȅ jȅ kabína za 
presvláčēnje?

Gdjȅ jȅ kabína za 
presvláčēnje?

Гд ј кабна за 
пресвлчње? Каде е кабината? Къд  прбната? Гд примрочная? Дз прымрачны 

пакй? Д  примірльня? Gdzie jest 
przymierzalnia?

Gdze je plac do 
przëmierzaniô? Źo jo kabina? Hdźe je kabina? Kde je kabina? Kde je kabínka?

Storȋtve Ȕsluge Ȕsluge Ȕsluge слуге Усуги Услги Услги Паслгі Пслуги Usługi Ùsłëżnotë Słužby Posłužba Služby Služby

dlovni čȁs rȃdnō vrijéme rȃdnō vrijème rȃdnō vrijème рдн врме работно време рабтно врме час рабты чс прцы годни робти godziny otwarcia gòdzënë òtemkniãcô wótwórjeńske case wotewrjenske časy pracovní doba Otváracie hodiny / 
Prevádzkový čas

nedlja zapȓto/odpȓto nèdjelja zàtvoreno/
òtvoreno

nèdjelja zàtvoreno/
òtvoreno

nèdjelja zàtvoreno/
òtvoreno

нѐдељa 
зтворено/творено

во недела 
затворено/ 
отворено

в недля е 
затврено/отврено 

воскреснье 
закрто/открто

у нядзлю 
зачнена/адчнена

у недлю зачнено/
відчнено

zamknięte/otwarte / 
nieczynne/czynne w 
niedzielę

zamkłé w niedzelã njeźelu zacynjone/
wócynjone

njedźelu začinjene/
wočinjene

v neděli zavřeno/ 
otevřeno

v nedeľu zatvorené/ 
otvorené

dopldan prijepódne prijepódn prijepódne препдне претпладне пред бед
до полдня / 
в првой 
половне дн

да абду до обду przed południem òtemkłi przed 
pôłnim dopołdnja dopołdnja dopoledne dopoludnia

popldan popódne popódn popódne попдне попладне следбед
псле полдня / 
во вторй 
половне дн

па абдзе / 
пасл абду псля обду po południu pò pôłnim wótpołdnja popołdnju odpoledne popoludní

vhȍd ùlaz ȕlāz ùlaz лаз влез вхд вхд увахд вхд wejście weńdzenié zachod zachod vchod vchod
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
izhȍd ȉzlāz ȉzlāz ìzlaz злаз излез зход вход вхад вхід wyjście wińdzenié wujźenje/wuchod wuchod východ východ
ríni gȗrāj gȗrāj gȗrāj грј туркај бутн от себ ад сяб від сбе pchać pchac tłocyś tłóčić tam tlačiť
vlci vúci vúci vúci вци влечи дръпн на себ да сяб до сбе ciągnąć cygnąc śěgnuś ćahnyć sem ťahať
informácije informácije informácije informácije информције информации информция информция давдка двідка informacja infòrmacjô informacije informacija informace informácie
blagȃjna blàgājna blàgàjna blàgājna блàгјна благајна кса ксса кса кса kasa kasa kasa kasa pokladna pokladňa

menjȃlnica mjènjāčnica mjènjāčnica mjènjāčnica мѐњчница менувачница обмнно бюр обмнный пнкт абмннік пнкт бміну валт kantor (wymiany 
walut) kantor zaměnjarnja měnjernja směnárna zmenáreň

Mi lahk pomágate, 
prsim?

Mȍžete li mi, mȍlīm 
vas, pòmoći?

Mȍžete li mi, mȍlīm 
vas, pòmoći? 

Mȍžete li, mȍlīm 
vas, da mi 
pòmognēte?

Мжете ли, 
млӣм вас, да ми 
пмогнте?

Може ли да ми 
помогнете?

Мжете ли да ми 
помгнете?

В не могл бы 
мн помчь? Не магл б в мн 

дапамагч?
В мжете мен 
допомогт?

Czy może mi pan/
pani pomóc? Mòżece mie pòmóc? Móžośo mě 

pomagaś, pšosym?
Móžeće mi prošu 
pomhać?

Můžete mi prosím 
pomoct?

Môžete mi pomôcť, 
prosím?

Potrebȗjem … Trȅbā/Trȅbаjū mi… Trȅbā/Trȅbаjū mi… Trȅbā/Trȅbаjū mi… Трб/Трбајȳ ми… Ми треба/требаат… мам нжда от…

Мн нжeн/
нужн/
нжно/
нужн…

Мн патрбны/
патрбная/
патрбнае/
патрбныя…

Мен потрбен/
потрбна/
потрбно/
потрбні …

Potrzebuję… Brëkùjã… Trjebam … Trjebam … Potřebuju… Potrebujem…

pomč. pȍmōć. pȍmōć. pȍmōć. пмћ. помош. пмощ. пмощь. дапамга. допомга. pomocy. pòmòcë. pomoc. pomoc. pomoc. pomoc.
zdravníka. lijȇčnīk. ljèkār. ljèkār. лѐкāр. лекар. лкар. врч. дктар. лкар. lekarza. doktora. gójca. lěkarja. doktora. lekára.
zdravȋla. lijékovi. lijèkovi. lijèkovi. лкови. лекови. лекрства. лекрство. лякрства/лкі. лки. lekarstw. léków. gójadło. medikamenty. léky. lieky.
(avtomobȋlski) 
sȇrvis. (àuto)sèrvīs. (àuto)sèrvīs. (àuto-)sèrvīs. (уто-)сѐрвӣс. автосервис. втосервз. втосрвис. аўтасрвіс. автосрвіс. serwisu 

(samochodowego). serwis (aùtółowi). awtoserwis. awtowu słužbu. autoservis. autoservis.

ȃvtomehánika. automehàničār. automehàničār. auto-mehàničār. ауто-мехничāр. автомеханичар. втомехник. стнция 
тхобслживания. аўтамехнік. автомехнік. mechanika 

samochodowego.
aùtółowégò 
mechanika. awtomechanikarja. awtomechanikarja. automechanika. automechanika.

tȃksi. tàksi. tȁksi. tȁksi. ткси. такси. такс. такс. таксўка. такс. taksówki. taksi. taksi. taksi. taxi. taxík.

rnt-a-cár. rȅnt-a-cȃr. rȅnt-a-cȃr. rȅnt-a-cȃr. рнтакр. рент а кар. рнт а кр. прокт машн. аўтапракт. автопрокт. wynająć samochód. wënając aùtół. wupóžycarnju 
awtow.

awtowu 
wupožčowarnju. si pronajmout auto. požičovňu áut.

frizȇrja. frìzēr. frìzēr. frìzēr. фрѝзр. фризер. фризьр. парикмхер. цырльнік. перукр. fryzjera. frizérã. frizera. frizera. kadeřníka. kaderníka.

Kdāj se odprȅ … Kda se òtvārā… Kȁda se òtvārā… Kàdā se òtvārā… Кàд се твр… Кога се отвора… Ког отвря… Когд 
открывется… Кал адчынецца… Кол 

відчинється… Kiedy się otwiera… Ò chtërny òtmikô 
sã…

Ga/Gdy se wócynijo 
…

Hdy so … 
wotewěra? Kdy se otevírá… Kedy sa otvára…

bȃnka? bànka? bánka? bȃnka? бнка? банката? бнката? бнк? бнк? бнк? bank? bank? banka? banka banka? banka?
pšta? pȍšta? pȍšta? pȍšta? пшта? поштата? пщата? пчта? пшта? пшта? poczta? pòczta? post? póst/póšta pošta? pošta?

Kj lahk kúpim … Gdjȅ mògu kúpiti… Gdjȅ mògu kúpiti… Gdjȅ mògu da 
kȗpīm…

Гд мгу да 
кпӣм…

Каде може да 
купам…

Къд мга да 
кпя…

Гд мжно 
купть…

Дз мжна 
купць… Д мжна купти… Gdzie można 

kupić… Gdze mòżna kùpic… Źo mógu kupiś … Hdźe móžu … 
kupić? Kde můžu koupit… Kde je možné 

kúpiť…
znȃmke? pȍštanskē màrke? màrkice? màrkice? мркице? марки? пщенски мрки? мрки? паштвыя мркі? поштві мрки? znaczki pocztowe? pòcztowé znaczczi? listowe znamki? listowe znamki známky? poštové známky?
kuvȇrto? kvērtu? kùvērtu? kvērtu? кврту? плик? плк? конврт? канврт? конврт? kopertę? kùwertë? listowe wobalki? listowe wobalki obálky? obálku?

razgldnice? rázglednice? rázglednice? rázglednice? рзгледнице? разгледница? кртички? откртки? паштўкі? листвки? pocztówki/
widokówki? pòcztowé kartë? postowe kórtki? pohladnicy pohlednice? pohľadnicu?
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izhȍd ȉzlāz ȉzlāz ìzlaz злаз излез зход вход вхад вхід wyjście wińdzenié wujźenje/wuchod wuchod východ východ
ríni gȗrāj gȗrāj gȗrāj грј туркај бутн от себ ад сяб від сбе pchać pchac tłocyś tłóčić tam tlačiť
vlci vúci vúci vúci вци влечи дръпн на себ да сяб до сбе ciągnąć cygnąc śěgnuś ćahnyć sem ťahať
informácije informácije informácije informácije информције информации информция информция давдка двідка informacja infòrmacjô informacije informacija informace informácie
blagȃjna blàgājna blàgàjna blàgājna блàгјна благајна кса ксса кса кса kasa kasa kasa kasa pokladna pokladňa

menjȃlnica mjènjāčnica mjènjāčnica mjènjāčnica мѐњчница менувачница обмнно бюр обмнный пнкт абмннік пнкт бміну валт kantor (wymiany 
walut) kantor zaměnjarnja měnjernja směnárna zmenáreň

Mi lahk pomágate, 
prsim?

Mȍžete li mi, mȍlīm 
vas, pòmoći?

Mȍžete li mi, mȍlīm 
vas, pòmoći? 

Mȍžete li, mȍlīm 
vas, da mi 
pòmognēte?

Мжете ли, 
млӣм вас, да ми 
пмогнте?

Може ли да ми 
помогнете?

Мжете ли да ми 
помгнете?

В не могл бы 
мн помчь? Не магл б в мн 

дапамагч?
В мжете мен 
допомогт?

Czy może mi pan/
pani pomóc? Mòżece mie pòmóc? Móžośo mě 

pomagaś, pšosym?
Móžeće mi prošu 
pomhać?

Můžete mi prosím 
pomoct?

Môžete mi pomôcť, 
prosím?

Potrebȗjem … Trȅbā/Trȅbаjū mi… Trȅbā/Trȅbаjū mi… Trȅbā/Trȅbаjū mi… Трб/Трбајȳ ми… Ми треба/требаат… мам нжда от…

Мн нжeн/
нужн/
нжно/
нужн…

Мн патрбны/
патрбная/
патрбнае/
патрбныя…

Мен потрбен/
потрбна/
потрбно/
потрбні …

Potrzebuję… Brëkùjã… Trjebam … Trjebam … Potřebuju… Potrebujem…

pomč. pȍmōć. pȍmōć. pȍmōć. пмћ. помош. пмощ. пмощь. дапамга. допомга. pomocy. pòmòcë. pomoc. pomoc. pomoc. pomoc.
zdravníka. lijȇčnīk. ljèkār. ljèkār. лѐкāр. лекар. лкар. врч. дктар. лкар. lekarza. doktora. gójca. lěkarja. doktora. lekára.
zdravȋla. lijékovi. lijèkovi. lijèkovi. лкови. лекови. лекрства. лекрство. лякрства/лкі. лки. lekarstw. léków. gójadło. medikamenty. léky. lieky.
(avtomobȋlski) 
sȇrvis. (àuto)sèrvīs. (àuto)sèrvīs. (àuto-)sèrvīs. (уто-)сѐрвӣс. автосервис. втосервз. втосрвис. аўтасрвіс. автосрвіс. serwisu 

(samochodowego). serwis (aùtółowi). awtoserwis. awtowu słužbu. autoservis. autoservis.

ȃvtomehánika. automehàničār. automehàničār. auto-mehàničār. ауто-мехничāр. автомеханичар. втомехник. стнция 
тхобслживания. аўтамехнік. автомехнік. mechanika 

samochodowego.
aùtółowégò 
mechanika. awtomechanikarja. awtomechanikarja. automechanika. automechanika.

tȃksi. tàksi. tȁksi. tȁksi. ткси. такси. такс. такс. таксўка. такс. taksówki. taksi. taksi. taksi. taxi. taxík.

rnt-a-cár. rȅnt-a-cȃr. rȅnt-a-cȃr. rȅnt-a-cȃr. рнтакр. рент а кар. рнт а кр. прокт машн. аўтапракт. автопрокт. wynająć samochód. wënając aùtół. wupóžycarnju 
awtow.

awtowu 
wupožčowarnju. si pronajmout auto. požičovňu áut.

frizȇrja. frìzēr. frìzēr. frìzēr. фрѝзр. фризер. фризьр. парикмхер. цырльнік. перукр. fryzjera. frizérã. frizera. frizera. kadeřníka. kaderníka.

Kdāj se odprȅ … Kda se òtvārā… Kȁda se òtvārā… Kàdā se òtvārā… Кàд се твр… Кога се отвора… Ког отвря… Когд 
открывется… Кал адчынецца… Кол 

відчинється… Kiedy się otwiera… Ò chtërny òtmikô 
sã…

Ga/Gdy se wócynijo 
…

Hdy so … 
wotewěra? Kdy se otevírá… Kedy sa otvára…

bȃnka? bànka? bánka? bȃnka? бнка? банката? бнката? бнк? бнк? бнк? bank? bank? banka? banka banka? banka?
pšta? pȍšta? pȍšta? pȍšta? пшта? поштата? пщата? пчта? пшта? пшта? poczta? pòczta? post? póst/póšta pošta? pošta?

Kj lahk kúpim … Gdjȅ mògu kúpiti… Gdjȅ mògu kúpiti… Gdjȅ mògu da 
kȗpīm…

Гд мгу да 
кпӣм…

Каде може да 
купам…

Къд мга да 
кпя…

Гд мжно 
купть…

Дз мжна 
купць… Д мжна купти… Gdzie można 

kupić… Gdze mòżna kùpic… Źo mógu kupiś … Hdźe móžu … 
kupić? Kde můžu koupit… Kde je možné 

kúpiť…
znȃmke? pȍštanskē màrke? màrkice? màrkice? мркице? марки? пщенски мрки? мрки? паштвыя мркі? поштві мрки? znaczki pocztowe? pòcztowé znaczczi? listowe znamki? listowe znamki známky? poštové známky?
kuvȇrto? kvērtu? kùvērtu? kvērtu? кврту? плик? плк? конврт? канврт? конврт? kopertę? kùwertë? listowe wobalki? listowe wobalki obálky? obálku?

razgldnice? rázglednice? rázglednice? rázglednice? рзгледнице? разгледница? кртички? откртки? паштўкі? листвки? pocztówki/
widokówki? pòcztowé kartë? postowe kórtki? pohladnicy pohlednice? pohľadnicu?

Med_slovani_FINAL.indd   61 12.5.2017   12:02:34



62

Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky

Trȋ znȃmke za 
razgldnico, prsim.

Trȋ màrke za 
rázglednicu, mȍlīm.

Trȋ màrkice za 
rázglednicu, mȍlīm.

Trȋ màrkice za 
rázglednicu, mȍlīm.

Тр мркице за 
рзгледницу, 
млӣм.

Три марки за 
разгледница, Ве 
молам.

Тр мрки за 
кртички, мля.

Тр мрки 
на откртку, 
пожлуйста.

Тр паштвыя 
мркі, кал лска.

Тр поштві мрки 
для листвок, будь 
лска.

Proszę trzy znaczki 
na pocztówki/
widokówki.

Proszã trzë znaczczi 
na pòcztowé kartë.

Tśi znamki za 
postowu kórtku, 
pšosym.

Tři znamki za 
pohladnicu, prošu.

Tři známky na 
pohlednice, prosím.

Tri známky na 
pohľadnicu, prosím.

Kj lahk zamnjam 
…

Gdjȅ mògu 
promijéniti…

Gdjȅ mògu 
promijèniti…

Gdjȅ mògu da 
pròmijenīm…

Гд мгу да 
прмнӣм…

Каде можам да 
сменам… Къд мга да… Гд  мог 

поменть…
Дз мжна 
абмняць…

Д мжна 
обмінти… Gdzie można… Gdze mòżna… Źo mógu … 

zaměniś?
Hdźe móžu … 
měnjeć?

Kde si můžu 
vyměnit…

Kde si môžem 
vymeniť…

denár? nòvac? nòvac? nòvac? нвац? пари? обмен пар? дньги? гршы?  грші? wymienić pieniądze? wëmienic pieńdze? pjenjeze pjenjezy peníze? peniaze?

potovȃlne čke? pȗtničkē čèkove? pȗtničkē čèkove? pȗtničkē čèkove? птничк чѐкове? чекови? осребр чк? доржные чки? даржныя чкі? доржні чки? zrealizować vou-
cher (czek podróżny)? 

zrealizowac 
voucher? drogowańske šeki pućowanske šeki cestovní šeky? cestovné šeky?

Prsim, kj jȅ … Оpròstite, gdjȅ jȅ… Izvínite, gdjȅ jȅ… Izvínite, gdjȅ jȅ… Извните, гд ј… Ве молам, каде 
има…

Извинте, къд 
ма…

Не подскжете, гд 
здсь…

Скажце, кал 
лска, дз тт…

Скажть, будь 
лска, д тт…

Przepraszam, gdzie 
jest… Wëbôczce, gdze je… Pšosym, źo jo … Prošu, hdźe je … Prosím vás, kde je… Prosím vás, kde je…

bankomȃt? bankòmāt? bankòmāt? bankòmāt? банкмат? банкомат? банкомт? банкомт? банкамт? банкомт? bankomat? bankòmat/
bankmaszina? bankowy awtomat? bankomat? bankomat? bankomat?

lekȃrna? ljèkārna? apotéka? apotéka? апотка? аптека? аптка? аптка? аптка? аптка? apteka? apteka? aptejka? apoteka? lékárna? lekáreň?

bencȋnska črpȃlka? bènzīnskā cȑpka? bènzīnskā pȗmpa? bènzīnskā pȗmpa? бѐнзӣнск пмпа? бензинска пумпа? бензиностнция? втозапрвка? аўтазапрўка? автозапрвка? stacja benzynowa? benzynowô stacjô? tankownja? tankownja? benzinová pumpa / 
čerpací stanice? čerpacia stanica?

čistȋlnica? kémījskā čistiónica? hèmījskā čistiònica? hèmījskā čistiònica? хѐмӣјск 
чистиница?

сервис за хемиско 
чистење?

химческо 
чстене? химчстка? мйка? мйка? pralnia? pralnica? chemiska pałkarnja? chemiska čisćernja? čistírna? čistiareň?

straníšče? toàlet? toàlet? toàlet? толет? тоалет? тоалтна? туалт? прыбірльня? туалт? WC? ùsôdk? wenk? nuznik? toaleta? záchod?
vhȍd za 
invalȋde?

ùlaz za 
invalíde?

ȕlāz za 
invalíde?

ùlaz za 
invalíde?

лаз за 
инвалде?

влез за  
инвалиди?

вхд за  
инвалди?

вхд для 
инвалдов?

увахд для 
інвалдаў?

вхд для  
інвалдів?

wejście dla 
niepełnosprawnych?

weńdzenié dlô 
niefùlsprawnëch?

zachod za 
inwalidow?

zachod za 
inwalidow?

vchod pro 
vozíčkáře?

prístup pre 
invalidov?

Težȃve Problémi Problémi Problémi Проблми Во неволја Проблми Трдности, 
проблмы Праблмы Проблми Kłopoty Jiwrë Śěžkosći Ćeže Problémy Problémy

Mudí se mi. Žúrī mi se. Žúrī mi se. Žúrī mi se. Жрӣ ми се. Ми се брза. Брзам.  спеш.  спяшюся.  поспішю. Śpieszę się. Pòspiéwóm sã. Chwatam. Chwatam. Spěchám. Ponáhľam sa.
Zamȗdil/
Zamudíla sem …

Zakàsnio/
Zakàsnila sam na…

Zakàsnio/
Zakàsnila sam na…

Zakàsnio/
Zakàsnila sam na…

Закснио/
Закснила сам на… Задоцнив на… Изпснах…  опоздл/

опоздла на…
 спазнўся/
спазнлася на…

 пропуств/
пропустла…

Spóźniłem/
Spóźniłam się na…

Jem sã spóznił/
spózniła na…

Som … zakomuźił/ 
zakomuźiła.

Sym … skomdźił/ 
skomdźiła.

Zmeškal/
Zmeškala jsem…

Zmeškal/ 
Zmeškala som…

ȃvtobus. autóbus. autóbus. autóbus. аутбус. автобус. автобса. автбус. аўтбус. автбус. autobus. aùtobùs. bus awtobus autobus. autobus.
vlȃk. vlȃk. vz. vz. вз. воз. влка. пезд. цягнк. пїзд. pociąg. banã. śěg ćah vlak. vlak.
letálo. zrȁkoplōv. avìōn. avìōn. авѝн. авион. самолта.. самолт. самалт. літк. samolot. fliger. lětadło lětadło letadlo. lietadlo.

Ní móje prtljȃge. Nȇmā mòjē prtljágē. Nȇmā mȏg prtljága. Nȇmā mȏg prtljága. Нм мг пртљга. Го нема мојот 
багаж. Багжа ми го нма.  потерл/

потерла багж.
Майг багаж 
ням. Немє мог багаж. Nie ma mojego 

bagażu.
Ni ma mòjégò 
bagażu.

Móje brěmjeńka su 
pšec.

Moje wačoki su 
preč.

Moje zavazadlo tu 
není.

Stratila sa mi 
batožina.

Izgȗbil/
Izgubíla sem se.

Izgùbio/
Izgùbila sam se.

Izgùbio/
Izgùbila sam se.

Izgùbio/
Izgùbila sam se.

Изгбио/
Изгбила сам се. Се изгубив. Изгбих се.  заблудлся/

заблудлась.
 заблудзўся/
заблудзлася

 загубвся/
загублася.

Zgubiłem/
Zgubiłam się.

Jem sã zgùbił/
zgùbiła.

Som se zabłuźił/
zabłuźiła.

Sym so zabłudźił/
zabłudźiła.

Ztratil/
Ztratila jsem se.

Stratil/
Stratila som sa.

Izgȗbil/
Izgubíla sem …

Izgùbio/
Izgùbila sam… 

Izgùbio/
Izgùbila sam… 

Izgùbio/
Izgùbila sam… 

Изгбио/
Изгбила сам… Го/ја/ги изгубив… Изгбих си…  потерл/

потерла…
 згубў/
згубла…

 загубв/
загубла…

Zgubiłem/
Zgubiłam…

Jem zgùbił/
zgùbiła…

Som … zgubił/
zgubiła.

Sym … zhubił/
zhubiła.

Ztratil/
Ztratila jsem…

Stratil/
Stratila som…

denȃrnico. novčànīk. novčànīk. novčànīk. новчнӣк. паричникот. портфйла. кошелк. кашалк. гаманць. portfel. briftaszã. móšynku móšnju peněženku. peňaženku.
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Trȋ znȃmke za 
razgldnico, prsim.

Trȋ màrke za 
rázglednicu, mȍlīm.

Trȋ màrkice za 
rázglednicu, mȍlīm.

Trȋ màrkice za 
rázglednicu, mȍlīm.

Тр мркице за 
рзгледницу, 
млӣм.

Три марки за 
разгледница, Ве 
молам.

Тр мрки за 
кртички, мля.

Тр мрки 
на откртку, 
пожлуйста.

Тр паштвыя 
мркі, кал лска.

Тр поштві мрки 
для листвок, будь 
лска.

Proszę trzy znaczki 
na pocztówki/
widokówki.

Proszã trzë znaczczi 
na pòcztowé kartë.

Tśi znamki za 
postowu kórtku, 
pšosym.

Tři znamki za 
pohladnicu, prošu.

Tři známky na 
pohlednice, prosím.

Tri známky na 
pohľadnicu, prosím.

Kj lahk zamnjam 
…

Gdjȅ mògu 
promijéniti…

Gdjȅ mògu 
promijèniti…

Gdjȅ mògu da 
pròmijenīm…

Гд мгу да 
прмнӣм…

Каде можам да 
сменам… Къд мга да… Гд  мог 

поменть…
Дз мжна 
абмняць…

Д мжна 
обмінти… Gdzie można… Gdze mòżna… Źo mógu … 

zaměniś?
Hdźe móžu … 
měnjeć?

Kde si můžu 
vyměnit…

Kde si môžem 
vymeniť…

denár? nòvac? nòvac? nòvac? нвац? пари? обмен пар? дньги? гршы?  грші? wymienić pieniądze? wëmienic pieńdze? pjenjeze pjenjezy peníze? peniaze?

potovȃlne čke? pȗtničkē čèkove? pȗtničkē čèkove? pȗtničkē čèkove? птничк чѐкове? чекови? осребр чк? доржные чки? даржныя чкі? доржні чки? zrealizować vou-
cher (czek podróżny)? 

zrealizowac 
voucher? drogowańske šeki pućowanske šeki cestovní šeky? cestovné šeky?

Prsim, kj jȅ … Оpròstite, gdjȅ jȅ… Izvínite, gdjȅ jȅ… Izvínite, gdjȅ jȅ… Извните, гд ј… Ве молам, каде 
има…

Извинте, къд 
ма…

Не подскжете, гд 
здсь…

Скажце, кал 
лска, дз тт…

Скажть, будь 
лска, д тт…

Przepraszam, gdzie 
jest… Wëbôczce, gdze je… Pšosym, źo jo … Prošu, hdźe je … Prosím vás, kde je… Prosím vás, kde je…

bankomȃt? bankòmāt? bankòmāt? bankòmāt? банкмат? банкомат? банкомт? банкомт? банкамт? банкомт? bankomat? bankòmat/
bankmaszina? bankowy awtomat? bankomat? bankomat? bankomat?

lekȃrna? ljèkārna? apotéka? apotéka? апотка? аптека? аптка? аптка? аптка? аптка? apteka? apteka? aptejka? apoteka? lékárna? lekáreň?

bencȋnska črpȃlka? bènzīnskā cȑpka? bènzīnskā pȗmpa? bènzīnskā pȗmpa? бѐнзӣнск пмпа? бензинска пумпа? бензиностнция? втозапрвка? аўтазапрўка? автозапрвка? stacja benzynowa? benzynowô stacjô? tankownja? tankownja? benzinová pumpa / 
čerpací stanice? čerpacia stanica?

čistȋlnica? kémījskā čistiónica? hèmījskā čistiònica? hèmījskā čistiònica? хѐмӣјск 
чистиница?

сервис за хемиско 
чистење?

химческо 
чстене? химчстка? мйка? мйка? pralnia? pralnica? chemiska pałkarnja? chemiska čisćernja? čistírna? čistiareň?

straníšče? toàlet? toàlet? toàlet? толет? тоалет? тоалтна? туалт? прыбірльня? туалт? WC? ùsôdk? wenk? nuznik? toaleta? záchod?
vhȍd za 
invalȋde?

ùlaz za 
invalíde?

ȕlāz za 
invalíde?

ùlaz za 
invalíde?

лаз за 
инвалде?

влез за  
инвалиди?

вхд за  
инвалди?

вхд для 
инвалдов?

увахд для 
інвалдаў?

вхд для  
інвалдів?

wejście dla 
niepełnosprawnych?

weńdzenié dlô 
niefùlsprawnëch?

zachod za 
inwalidow?

zachod za 
inwalidow?

vchod pro 
vozíčkáře?

prístup pre 
invalidov?

Težȃve Problémi Problémi Problémi Проблми Во неволја Проблми Трдности, 
проблмы Праблмы Проблми Kłopoty Jiwrë Śěžkosći Ćeže Problémy Problémy

Mudí se mi. Žúrī mi se. Žúrī mi se. Žúrī mi se. Жрӣ ми се. Ми се брза. Брзам.  спеш.  спяшюся.  поспішю. Śpieszę się. Pòspiéwóm sã. Chwatam. Chwatam. Spěchám. Ponáhľam sa.
Zamȗdil/
Zamudíla sem …

Zakàsnio/
Zakàsnila sam na…

Zakàsnio/
Zakàsnila sam na…

Zakàsnio/
Zakàsnila sam na…

Закснио/
Закснила сам на… Задоцнив на… Изпснах…  опоздл/

опоздла на…
 спазнўся/
спазнлася на…

 пропуств/
пропустла…

Spóźniłem/
Spóźniłam się na…

Jem sã spóznił/
spózniła na…

Som … zakomuźił/ 
zakomuźiła.

Sym … skomdźił/ 
skomdźiła.

Zmeškal/
Zmeškala jsem…

Zmeškal/ 
Zmeškala som…

ȃvtobus. autóbus. autóbus. autóbus. аутбус. автобус. автобса. автбус. аўтбус. автбус. autobus. aùtobùs. bus awtobus autobus. autobus.
vlȃk. vlȃk. vz. vz. вз. воз. влка. пезд. цягнк. пїзд. pociąg. banã. śěg ćah vlak. vlak.
letálo. zrȁkoplōv. avìōn. avìōn. авѝн. авион. самолта.. самолт. самалт. літк. samolot. fliger. lětadło lětadło letadlo. lietadlo.

Ní móje prtljȃge. Nȇmā mòjē prtljágē. Nȇmā mȏg prtljága. Nȇmā mȏg prtljága. Нм мг пртљга. Го нема мојот 
багаж. Багжа ми го нма.  потерл/

потерла багж.
Майг багаж 
ням. Немє мог багаж. Nie ma mojego 

bagażu.
Ni ma mòjégò 
bagażu.

Móje brěmjeńka su 
pšec.

Moje wačoki su 
preč.

Moje zavazadlo tu 
není.

Stratila sa mi 
batožina.

Izgȗbil/
Izgubíla sem se.

Izgùbio/
Izgùbila sam se.

Izgùbio/
Izgùbila sam se.

Izgùbio/
Izgùbila sam se.

Изгбио/
Изгбила сам се. Се изгубив. Изгбих се.  заблудлся/

заблудлась.
 заблудзўся/
заблудзлася

 загубвся/
загублася.

Zgubiłem/
Zgubiłam się.

Jem sã zgùbił/
zgùbiła.

Som se zabłuźił/
zabłuźiła.

Sym so zabłudźił/
zabłudźiła.

Ztratil/
Ztratila jsem se.

Stratil/
Stratila som sa.

Izgȗbil/
Izgubíla sem …

Izgùbio/
Izgùbila sam… 

Izgùbio/
Izgùbila sam… 

Izgùbio/
Izgùbila sam… 

Изгбио/
Изгбила сам… Го/ја/ги изгубив… Изгбих си…  потерл/

потерла…
 згубў/
згубла…

 загубв/
загубла…

Zgubiłem/
Zgubiłam…

Jem zgùbił/
zgùbiła…

Som … zgubił/
zgubiła.

Sym … zhubił/
zhubiła.

Ztratil/
Ztratila jsem…

Stratil/
Stratila som…

denȃrnico. novčànīk. novčànīk. novčànīk. новчнӣк. паричникот. портфйла. кошелк. кашалк. гаманць. portfel. briftaszã. móšynku móšnju peněženku. peňaženku.
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kredȋtno kȃrtico. krèdītnū kàrticu. krèdītnū kàrticu. krèdītnū kàrticu. крѐдӣтнӯ кртицу. кредитната 
картичка. крдитната крта. кредтную крту. крэдтную кртку. кредтну кртку. kartę kredytową. kreditową kôrtã. kreditowu kórtku kreditnu kartu kreditní kartu. kreditnú kartu.

dokuménte. ȉsprave. ȉsprave. ȉsprave справе. документите. докумнтите. докумнты. дакумнты. докумнти. dokumenty. dokùmeńtë. dokumenty dokumenty dokumenty 
(doklady). osobné doklady.

ptni lȋst. putóvnicu. psoš. psoš. псош. пасошот. паспрта. пспорт. пшпарт. пспорт. paszport. paszpòrt. drogowański pas pućowanski pas cestovní pas. cestovný pas.
Ukrádli so mi 
trbico. Ùkrali su mi tòrbicu. Ùkrali su mi tòrbicu. Ùkrali su mi tòrbicu. крали су ми 

тшну.
Ми ја украдоа 
чантата.

Открднаха ми 
чнтата.

У мен укрли 
смку.

У мян скрлі 
смку.

У мне вкрли 
смку.

Ukradziono mi 
torebkę. Ùkredlë mie taszã. Mě su tobołu 

wukšadnuli.
Mi su tobołku 
pokradnyli. Ukradli mi kabelku. Ukradli mi kabelku.

Pokváril se mi je 
ȃvto. Pokvário mi se àuto. Pokvário mi se àuto. Pokvário mi se àuto. Покврио ми се 

уто.
Ми се расипа 
колата.

Колта ми се 
развал.

У мен сломлась 
машна.

Ма машна 
сапсавлася.

Я розбв 
машну.

Zepsuł mi się 
samochód. Móm skażony aùtół. Mójo awto jo 

dokusow.
Moje awto je so 
skóncowało. Rozbilo se mi auto. Pokazilo sa mi auto.

Iml/Imla sem 
nesrčo.

Ìmao/Ìmala sam 
nèsreću.

Ìmao/Ìmala sam 
nèsreću.

Ìmao/Ìmala sam 
nèsreću.

Ѝмао/Ѝмала сам 
дес. Имав несреќа. Претърпх 

злополка.
 попл/попла в 
аврию.

 трпіў/трпіла ў 
аврыю.

 потрпив/
потрпила в аврію

Miałem/Miałam 
wypadek.

Jem miôł/miała 
wëpôdk.

Som (wobchadnu) 
njegluku měł/měła.

Sym (wobchadne) 
njezbožo měł/měła.

Měl/Měla jsem 
nehodu.

Mal/Mala som 
nehodu.

Na pomč! Ȕpomōć! Ȕpomōć! Ȕpomōć! помћ! Помош! Пмощ! На пмощь! / 
Помогте! Дапамажце! Допоможть! Pomocy! / 

Na pomoc! Pòmòcë! Pomoc! / 
Na pomoc(y)! Pomoc! Pomoc! Pomoc!

Pazȋte! Pȁzite! Pȁzite! Pȁzite! Пзите! Внимавајте! Внимвайте! Осторжно! Зважйце! Обержно! Ostrożnie! Òstróżno!
Glědaj!/
Glědajtej!/
Glědajśo!

Kedźbuj!/
Kedźbujtaj/tej!/
Kedźbujće!

Dávej/Dávejte si 
pozor! Pozor!

Pozȍr! Ȍprēz! Ȍprēz! Pžnja! Пжња! Внимание! Внимние! Внимние! Асцяржна! Увга! Uwaga! Òpasowac!
Glědaj!/
Glědajtej!/
Glědajśo!

Kedźbu! Pozor! Pozor!

Zdrȃvje Zdrȃvlje Zdrȃvlje Zdrȃvlje Здрвље Здравје Здрве Здорвье Здарўе Здорв’я Zdrowie Zdrowié Strowosć Strowota Zdraví Zdravie
uh ȕho ȕho ȕvo во уво ух хо вха вхо ucho ùchò wucho wucho ucho ucho
gláva gláva gláva gláva глва глава глав голов галав голов głowa głowa głowa hłowa hlava hlava
ok ȍko ȍko ȍko ко око ок глз вка ко oko òkò woko woko oko oko
gŕlo gȑlo gȑlo gȑlo гло грло грло грло грла грло gardło gardło šyja šija krk hrdlo
trbuh tbuh stòmāk stòmāk стмк стомак корм живт жывт живт brzuch brzëch brjuch brjuch břicho brucho
róka rúka rúka rúka рка рака рък рук рук рук ręka rãka ruka ruka ruka ruka
zb zȗb zȗb zȗb зб заб зб зб зб зб ząb ząb zub zub zub zub
nóga nòga nòga nòga нга нога крк ног наг ног noga noga noga noha noha noha
src sȑce sȑce sȑce сце срце сърц срдце срца срце serce serce wutšoba wutroba srdce srdce
Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гд ј… Каде има… Къд … Гд… Дз тт… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe je … Kde je… Kde je…
zdravník? lijčnīk? ljèkār? ljèkār? лѐкр? лекар? лкарят? врч? дктар? лкар? lekarz? doktor? gójc/duchtaŕ? lěkar? doktor? lekár?

zobozdravník? zùbār? zùbār? zùbār? збр? заболекар? зъболкарят? зубнй/стоматлог? дантст? зубнй лкар / 
дантст? dentysta? dentista/zãbôrz? zubny gójc / zubaŕ? zubny lěkar? zubař? zubný lekár / zubár?

bolnȋšnica? bólnica? bólnica? bólnica? блница? болница? блницата? больнца? шпітль? лiкрня? szpital? bòlëca? chórownja? chorownja? nemocnice? nemocnica?
lekȃrna? ljèkārna? apotéka? apotéka? апотка? аптека? аптката? аптка? аптка? аптка? apteka? apteka? aptejka? apoteka? lékárna? lekáreň?
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kredȋtno kȃrtico. krèdītnū kàrticu. krèdītnū kàrticu. krèdītnū kàrticu. крѐдӣтнӯ кртицу. кредитната 
картичка. крдитната крта. кредтную крту. крэдтную кртку. кредтну кртку. kartę kredytową. kreditową kôrtã. kreditowu kórtku kreditnu kartu kreditní kartu. kreditnú kartu.

dokuménte. ȉsprave. ȉsprave. ȉsprave справе. документите. докумнтите. докумнты. дакумнты. докумнти. dokumenty. dokùmeńtë. dokumenty dokumenty dokumenty 
(doklady). osobné doklady.

ptni lȋst. putóvnicu. psoš. psoš. псош. пасошот. паспрта. пспорт. пшпарт. пспорт. paszport. paszpòrt. drogowański pas pućowanski pas cestovní pas. cestovný pas.
Ukrádli so mi 
trbico. Ùkrali su mi tòrbicu. Ùkrali su mi tòrbicu. Ùkrali su mi tòrbicu. крали су ми 

тшну.
Ми ја украдоа 
чантата.

Открднаха ми 
чнтата.

У мен укрли 
смку.

У мян скрлі 
смку.

У мне вкрли 
смку.

Ukradziono mi 
torebkę. Ùkredlë mie taszã. Mě su tobołu 

wukšadnuli.
Mi su tobołku 
pokradnyli. Ukradli mi kabelku. Ukradli mi kabelku.

Pokváril se mi je 
ȃvto. Pokvário mi se àuto. Pokvário mi se àuto. Pokvário mi se àuto. Покврио ми се 

уто.
Ми се расипа 
колата.

Колта ми се 
развал.

У мен сломлась 
машна.

Ма машна 
сапсавлася.

Я розбв 
машну.

Zepsuł mi się 
samochód. Móm skażony aùtół. Mójo awto jo 

dokusow.
Moje awto je so 
skóncowało. Rozbilo se mi auto. Pokazilo sa mi auto.

Iml/Imla sem 
nesrčo.

Ìmao/Ìmala sam 
nèsreću.

Ìmao/Ìmala sam 
nèsreću.

Ìmao/Ìmala sam 
nèsreću.

Ѝмао/Ѝмала сам 
дес. Имав несреќа. Претърпх 

злополка.
 попл/попла в 
аврию.

 трпіў/трпіла ў 
аврыю.

 потрпив/
потрпила в аврію

Miałem/Miałam 
wypadek.

Jem miôł/miała 
wëpôdk.

Som (wobchadnu) 
njegluku měł/měła.

Sym (wobchadne) 
njezbožo měł/měła.

Měl/Měla jsem 
nehodu.

Mal/Mala som 
nehodu.

Na pomč! Ȕpomōć! Ȕpomōć! Ȕpomōć! помћ! Помош! Пмощ! На пмощь! / 
Помогте! Дапамажце! Допоможть! Pomocy! / 

Na pomoc! Pòmòcë! Pomoc! / 
Na pomoc(y)! Pomoc! Pomoc! Pomoc!

Pazȋte! Pȁzite! Pȁzite! Pȁzite! Пзите! Внимавајте! Внимвайте! Осторжно! Зважйце! Обержно! Ostrożnie! Òstróżno!
Glědaj!/
Glědajtej!/
Glědajśo!

Kedźbuj!/
Kedźbujtaj/tej!/
Kedźbujće!

Dávej/Dávejte si 
pozor! Pozor!

Pozȍr! Ȍprēz! Ȍprēz! Pžnja! Пжња! Внимание! Внимние! Внимние! Асцяржна! Увга! Uwaga! Òpasowac!
Glědaj!/
Glědajtej!/
Glědajśo!

Kedźbu! Pozor! Pozor!

Zdrȃvje Zdrȃvlje Zdrȃvlje Zdrȃvlje Здрвље Здравје Здрве Здорвье Здарўе Здорв’я Zdrowie Zdrowié Strowosć Strowota Zdraví Zdravie
uh ȕho ȕho ȕvo во уво ух хо вха вхо ucho ùchò wucho wucho ucho ucho
gláva gláva gláva gláva глва глава глав голов галав голов głowa głowa głowa hłowa hlava hlava
ok ȍko ȍko ȍko ко око ок глз вка ко oko òkò woko woko oko oko
gŕlo gȑlo gȑlo gȑlo гло грло грло грло грла грло gardło gardło šyja šija krk hrdlo
trbuh tbuh stòmāk stòmāk стмк стомак корм живт жывт живт brzuch brzëch brjuch brjuch břicho brucho
róka rúka rúka rúka рка рака рък рук рук рук ręka rãka ruka ruka ruka ruka
zb zȗb zȗb zȗb зб заб зб зб зб зб ząb ząb zub zub zub zub
nóga nòga nòga nòga нга нога крк ног наг ног noga noga noga noha noha noha
src sȑce sȑce sȑce сце срце сърц срдце срца срце serce serce wutšoba wutroba srdce srdce
Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гд ј… Каде има… Къд … Гд… Дз тт… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe je … Kde je… Kde je…
zdravník? lijčnīk? ljèkār? ljèkār? лѐкр? лекар? лкарят? врч? дктар? лкар? lekarz? doktor? gójc/duchtaŕ? lěkar? doktor? lekár?

zobozdravník? zùbār? zùbār? zùbār? збр? заболекар? зъболкарят? зубнй/стоматлог? дантст? зубнй лкар / 
дантст? dentysta? dentista/zãbôrz? zubny gójc / zubaŕ? zubny lěkar? zubař? zubný lekár / zubár?

bolnȋšnica? bólnica? bólnica? bólnica? блница? болница? блницата? больнца? шпітль? лiкрня? szpital? bòlëca? chórownja? chorownja? nemocnice? nemocnica?
lekȃrna? ljèkārna? apotéka? apotéka? апотка? аптека? аптката? аптка? аптка? аптка? apteka? apteka? aptejka? apoteka? lékárna? lekáreň?
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
Imȃm … Ìmām… Ìmām… Ìmām… Ѝмм… Имам… мам… У мен… У мян… У мне… Mam… Móm… Mam … Mam … Mám… Mám…

vročīno. temperatúru. temperatúru. temperatúru. температру. температура. температра. жр/температра. павшаная 
тэмператра. температра. gorączkę. gòrączkã. zymnicu. zymicu. horečku horúčku.

drȋsko. próljev. próljev. próliv. прлив. пролив. разстрйство/
дирия. диаря/понс. панс. пронс. biegunkę. drzëstã. běgotu/ganjanje. židlawu. průjem. hnačku.

vntje mehúrja. ȕpalu mjehúra. ȕpalu bѐšikē. ȕpalu bѐšikē. палу бѐшик. воспаление на 
мочниот меур.

възпалние на 
пкочния мехр. цистт. запалнне мачавга 

пузра.
заплення сечoвго 
міхур. zapalenie pęcherza. zapôlenié pachôrza. zagórjenje puchorja. zahorjenje pucherja. infekci močových 

cest.
zápal močového 
mechúra.

ȃstmo. àstmu. àstmu. àstmu. стму. астма. стма. стма. стма. стма. astmę. dëchawicã. astma. astmu. astma. astmu.

visȍk/nízek (kvni) 
pritȋsk.

vìsok/nȉzak (kȓvnī) 
tlȃk.

vìsok/nȉzak (kȓvnī) 
prȉtīsak.

vìsok/nȉzak (kȓvnī) 
prȉtīsak.

вѝсок/нзак (квнӣ) 
пртӣсак.

висок/низок 
притисок.

виско/нско 
крвно налгане.

выское/нзкое 
(кровяне) 
давлние.

павшаны/
панжаны 
(кравян) цск.

виский/низькй 
кров’янй тск.

wysokie/niskie 
ciśnienie (tętnicze 
krwi).

wësoczé/nisczé 
cësnienié.

wusoki/niski kšejny 
śišć.

wysoki/niski krejny 
ćišć.

vysoký/nízký 
(krevní) tlak. 

vysoký/nízky 
(krvný) tlak.

Alérgičen/Alérgična 
sem na …

Alèrgičan/Alèrgična 
sam na… 

Alèrgičan/Alèrgična 
sam na… 

Alèrgičan/Alèrgična 
sam na… 

Алѐргичан/
Алѐргична сам на…

Алергичен/
Алергична сум на…

мам алргия 
към…

У мен аллергя 
на… У мян алергя на… У мне алергя на… Mam alergię na… Móm alergiã na… Som na … alergiski/

alergiska.
Sym na … alergiski/
alergiska.

Jsem alergický/
alergická na…

Som alergický/
alergická na…

penicilȋn. penicìlīn. penicìlīn. penicìīin. пеницѝлӣн. пеницилин. пеницилн. пенициллн. пеніцылн. пеніцилн. penicylinę. penicylinã. penicilin penicilin penicilin. penicilín.
cvtni prȃh. pèlud. pòlen. pòlen. плен. полен. цвтен прашц. цветчную пыльц. квткавы пылк. пилк. pyłki. piszczi. kwiśonkowy prošk kćenjowy proch pyly. peľ.
snce. sȗnce. sȗnce. sȗnce. снце. сонце. слнцето. слнце. снца. снце. słońce. słuńce. słyńco słónco slunce. slnko.
jágode. jȁgode. jȁgode. jȁgode. јгоде. јагоди. годи. клубнку. клубнцы/трскаўкі. полунцю. truskawki. malënë. słynice truskalcy jahody. jahody.
čeble. pčèle. pčèle. pčèle. пчѐле. пчели. пчел. пчл. пчл. бджл. pszczoły. pszczołë. pcołki pčołki včely. včely.
orščke. òrašaste plòdove. òrašaste plòdove. òrašaste plòdove. рашасте плдове. јаткасти плодови. рехи. орхи. архі. горхи. orzeszki. òrzeszczi. wórjechy worjechi oříšky. orechy.
mórske sȃdeže. plòdove mȏra. plòdove mȏra. plòdove mȏra. плдове мȏрa. морски плодови. мрски дрове. мрепродкты. морапрадкты. морепродкти. owoce morza. brzôd mòrza. mórske płody mórske płody mořské plody. morské plody.
Sem … Jȃ sam… Jȃ sam… Jȃ sam… Ја сам… Јас сум… з съм… У мен… … … Jestem… Jô jem… Som … Sym … Jsem… Som…
diabtik. dijabètičār. dijabètičār. dijabètičār. дијабѐтичр. дијабетичар. диабетк. диабт. дыябтык. діабтик. cukrzykiem. cëkrzikã. diabetikaŕ. diabetikar. diabetik. diabetik.
epilptik. epilèptičār. epilèptičār. epilèptičār. епилѐптичр. епилептичар. епилептк. эпилпсия. эпілптык. епілптик. epileptykiem. epileptikã. epileptikaŕ. epileptikar. epileptik. epileptik.
sȓčni bolník. sčanī bolèsnīk. sčanī bolèsnīk. sčanī bolèsnīk. счанӣ болѐснӣк. срцев болесник. сърдчно блен больне срдце. хвры на срца. В мне хвре срце. Choruję na serce. Chòrzëjã na serce. na wutšobu chóry. na wutrobu chory. kardiak. kardiak.

opečȅn/opečéna. Ìmām òpekline. opèčen/opèčena. opèčen/opèčena. опѐчен/опѐчена. Се опеков. изгорл/изгорла. (слнечный) ожг. аперавны/
аперавная.

 отрмав/
отрмала пік. Mam oparzenie. Móm òparzenié. wopalony/wopalona. spaleny/spalena. spálený/spálená. Mám popáleniny.

prehlajȅn/prehlajéna. Jȃ sam prèhlāđen/
prèhlāđena.

prèhlāđen/
prèhlāđena.

prèhlāđen/
prèhlāđena.

прѐхлђен/
прѐхлђена. Имам настинка. настнал/

настнала. простда. прастджаны/
прастджаная.

застджений/
застджена. Mam katar. Móm sznëpã. pśezymnjety/

pśezymnjeta.
nazymnjeny/
nazymnjena.

nachlazený/
nachlazená.

Som prechladnutý/
prechladnutá.

zapȓt/zapȓta. Ìmām zátvor. zàtvoren/ zàtvorena. zàtvoren/ zàtvorena. зтворен/ 
зтворена. Имам затвор. мам зпек. запр. У мян запр. У мне запр. Mam zaparcie. Móm zacwiardzenié. Mam zatkanje. zatykany/zatykana. Mám zácpu. Mám zápchu.

Gláva me bolí. Bòlī me gláva. Bòlī me gláva. Bòlī me gláva. Блӣ ме глва. Имам главоболка. Бол ме главта. У мен болт 
голов.

У мян балць 
галав.

У мне болть 
голов. Boli mnie głowa. Bòli mie głowa. Mě głowa bóli. Hłowa mje boli. Bolí mě hlava. Bolí ma hlava.

Brȗham. Pòvraćām. Pòvraćām. Pòvraćām. Пвраћм. Повраќам. Поврщам. Мен рвт. Мян ваніте. Блю. Wymiotuję. Jô wracóm. Bluwam. Bluwam. Zvracím. Zvraciam.

Slab mi je. Lȍše mi je. Lȍše mi je. Lȍše mi je. Лше ми је. Лошо ми е. Лшо ми е. Мн плхо. / 
Мен тошнт. Мн дрнна. Мен погно. Jest mi niedobrze/

słabo. Je mie lëchò. Mě jo špatnje. Mi je špatnje. Je mi špatně. Je mi zle.

Kȃšljam. Kȁšljēm. Kȁšljēm. Kȁšljēm. Кшљм. Кашлам. Кшлям. У мен кшель.  кшляю. У мне кшель. Kaszlę. Móm kaszel. Ja mam kašel. Mam kašel. Kašlu. Kašlem.
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
Imȃm … Ìmām… Ìmām… Ìmām… Ѝмм… Имам… мам… У мен… У мян… У мне… Mam… Móm… Mam … Mam … Mám… Mám…

vročīno. temperatúru. temperatúru. temperatúru. температру. температура. температра. жр/температра. павшаная 
тэмператра. температра. gorączkę. gòrączkã. zymnicu. zymicu. horečku horúčku.

drȋsko. próljev. próljev. próliv. прлив. пролив. разстрйство/
дирия. диаря/понс. панс. пронс. biegunkę. drzëstã. běgotu/ganjanje. židlawu. průjem. hnačku.

vntje mehúrja. ȕpalu mjehúra. ȕpalu bѐšikē. ȕpalu bѐšikē. палу бѐшик. воспаление на 
мочниот меур.

възпалние на 
пкочния мехр. цистт. запалнне мачавга 

пузра.
заплення сечoвго 
міхур. zapalenie pęcherza. zapôlenié pachôrza. zagórjenje puchorja. zahorjenje pucherja. infekci močových 

cest.
zápal močového 
mechúra.

ȃstmo. àstmu. àstmu. àstmu. стму. астма. стма. стма. стма. стма. astmę. dëchawicã. astma. astmu. astma. astmu.

visȍk/nízek (kvni) 
pritȋsk.

vìsok/nȉzak (kȓvnī) 
tlȃk.

vìsok/nȉzak (kȓvnī) 
prȉtīsak.

vìsok/nȉzak (kȓvnī) 
prȉtīsak.

вѝсок/нзак (квнӣ) 
пртӣсак.

висок/низок 
притисок.

виско/нско 
крвно налгане.

выское/нзкое 
(кровяне) 
давлние.

павшаны/
панжаны 
(кравян) цск.

виский/низькй 
кров’янй тск.

wysokie/niskie 
ciśnienie (tętnicze 
krwi).

wësoczé/nisczé 
cësnienié.

wusoki/niski kšejny 
śišć.

wysoki/niski krejny 
ćišć.

vysoký/nízký 
(krevní) tlak. 

vysoký/nízky 
(krvný) tlak.

Alérgičen/Alérgična 
sem na …

Alèrgičan/Alèrgična 
sam na… 

Alèrgičan/Alèrgična 
sam na… 

Alèrgičan/Alèrgična 
sam na… 

Алѐргичан/
Алѐргична сам на…

Алергичен/
Алергична сум на…

мам алргия 
към…

У мен аллергя 
на… У мян алергя на… У мне алергя на… Mam alergię na… Móm alergiã na… Som na … alergiski/

alergiska.
Sym na … alergiski/
alergiska.

Jsem alergický/
alergická na…

Som alergický/
alergická na…

penicilȋn. penicìlīn. penicìlīn. penicìīin. пеницѝлӣн. пеницилин. пеницилн. пенициллн. пеніцылн. пеніцилн. penicylinę. penicylinã. penicilin penicilin penicilin. penicilín.
cvtni prȃh. pèlud. pòlen. pòlen. плен. полен. цвтен прашц. цветчную пыльц. квткавы пылк. пилк. pyłki. piszczi. kwiśonkowy prošk kćenjowy proch pyly. peľ.
snce. sȗnce. sȗnce. sȗnce. снце. сонце. слнцето. слнце. снца. снце. słońce. słuńce. słyńco słónco slunce. slnko.
jágode. jȁgode. jȁgode. jȁgode. јгоде. јагоди. годи. клубнку. клубнцы/трскаўкі. полунцю. truskawki. malënë. słynice truskalcy jahody. jahody.
čeble. pčèle. pčèle. pčèle. пчѐле. пчели. пчел. пчл. пчл. бджл. pszczoły. pszczołë. pcołki pčołki včely. včely.
orščke. òrašaste plòdove. òrašaste plòdove. òrašaste plòdove. рашасте плдове. јаткасти плодови. рехи. орхи. архі. горхи. orzeszki. òrzeszczi. wórjechy worjechi oříšky. orechy.
mórske sȃdeže. plòdove mȏra. plòdove mȏra. plòdove mȏra. плдове мȏрa. морски плодови. мрски дрове. мрепродкты. морапрадкты. морепродкти. owoce morza. brzôd mòrza. mórske płody mórske płody mořské plody. morské plody.
Sem … Jȃ sam… Jȃ sam… Jȃ sam… Ја сам… Јас сум… з съм… У мен… … … Jestem… Jô jem… Som … Sym … Jsem… Som…
diabtik. dijabètičār. dijabètičār. dijabètičār. дијабѐтичр. дијабетичар. диабетк. диабт. дыябтык. діабтик. cukrzykiem. cëkrzikã. diabetikaŕ. diabetikar. diabetik. diabetik.
epilptik. epilèptičār. epilèptičār. epilèptičār. епилѐптичр. епилептичар. епилептк. эпилпсия. эпілптык. епілптик. epileptykiem. epileptikã. epileptikaŕ. epileptikar. epileptik. epileptik.
sȓčni bolník. sčanī bolèsnīk. sčanī bolèsnīk. sčanī bolèsnīk. счанӣ болѐснӣк. срцев болесник. сърдчно блен больне срдце. хвры на срца. В мне хвре срце. Choruję na serce. Chòrzëjã na serce. na wutšobu chóry. na wutrobu chory. kardiak. kardiak.

opečȅn/opečéna. Ìmām òpekline. opèčen/opèčena. opèčen/opèčena. опѐчен/опѐчена. Се опеков. изгорл/изгорла. (слнечный) ожг. аперавны/
аперавная.

 отрмав/
отрмала пік. Mam oparzenie. Móm òparzenié. wopalony/wopalona. spaleny/spalena. spálený/spálená. Mám popáleniny.

prehlajȅn/prehlajéna. Jȃ sam prèhlāđen/
prèhlāđena.

prèhlāđen/
prèhlāđena.

prèhlāđen/
prèhlāđena.

прѐхлђен/
прѐхлђена. Имам настинка. настнал/

настнала. простда. прастджаны/
прастджаная.

застджений/
застджена. Mam katar. Móm sznëpã. pśezymnjety/

pśezymnjeta.
nazymnjeny/
nazymnjena.

nachlazený/
nachlazená.

Som prechladnutý/
prechladnutá.

zapȓt/zapȓta. Ìmām zátvor. zàtvoren/ zàtvorena. zàtvoren/ zàtvorena. зтворен/ 
зтворена. Имам затвор. мам зпек. запр. У мян запр. У мне запр. Mam zaparcie. Móm zacwiardzenié. Mam zatkanje. zatykany/zatykana. Mám zácpu. Mám zápchu.

Gláva me bolí. Bòlī me gláva. Bòlī me gláva. Bòlī me gláva. Блӣ ме глва. Имам главоболка. Бол ме главта. У мен болт 
голов.

У мян балць 
галав.

У мне болть 
голов. Boli mnie głowa. Bòli mie głowa. Mě głowa bóli. Hłowa mje boli. Bolí mě hlava. Bolí ma hlava.

Brȗham. Pòvraćām. Pòvraćām. Pòvraćām. Пвраћм. Повраќам. Поврщам. Мен рвт. Мян ваніте. Блю. Wymiotuję. Jô wracóm. Bluwam. Bluwam. Zvracím. Zvraciam.

Slab mi je. Lȍše mi je. Lȍše mi je. Lȍše mi je. Лше ми је. Лошо ми е. Лшо ми е. Мн плхо. / 
Мен тошнт. Мн дрнна. Мен погно. Jest mi niedobrze/

słabo. Je mie lëchò. Mě jo špatnje. Mi je špatnje. Je mi špatně. Je mi zle.

Kȃšljam. Kȁšljēm. Kȁšljēm. Kȁšljēm. Кшљм. Кашлам. Кшлям. У мен кшель.  кшляю. У мне кшель. Kaszlę. Móm kaszel. Ja mam kašel. Mam kašel. Kašlu. Kašlem.
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
Slab/Dóbro se 
počútim.

Lȍše/dòbro se 
òsjećām. 

Lȍše/dòbro se 
òsjećām. 

Lȍše/dòbro se 
òsjećām. 

Лȍше/дбро се 
сећм.

Лошо/Добро се 
чувствувам. 

Чвствам се зл/
добр.

 плхо/хорош 
себ чвствую.

 дрнна/дбра 
сяб адчувю.

Я погно/дбре 
себ відчувю. Źle/Dobrze się czuję. Lëchò/Dobrze sã 

czëjã.
Cuju/Cujom se 
špatnje/derje.

Čuju so špatnje/
derje.

Necítím/Cítím se 
dobře. Čítim sa zle/dobre.

Nosča sem. Trúdna sam. Trúdna sam. Trúdna sam. Трдна сам. Бремена сум. Брменна съм. Я берменна. Я цяжрная. Я вагтна. Jestem w ciąży. Jem niesama. Som samodruga / z 
góletkom. Sym samodruha. Jsem těhotná. Som tehotná.

Rȁd/Ráda bi … Trbā/Trbajū mi… Trbā/Trbajū mi… Trbā/Trbajū mi… Трб/Трбајȳ ми… Сакам… Бих скал/скала…

Мн нжeн/
нужн/
нжно/
нужн…

Мн патрбны/
патрбная/
патрбнае/
патрбныя…

Хчу… Chciałbym/
Chciałabym…

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała… By kśěł/kśěła … Rady bych … Pořeboval/

Potřebovala bych… 
Chcel/
Chcela by som…

termomter. tȍplomjēr. tȍplomjēr. tȍplomjēr. тȍплoмēр. термометар. термомтър. грдусник. тэрмметр. термметр. termometr. termòméter. termometer. termometer. teploměr. teplomer.
tablte proti 
bolečínam. tablète protiv bòlōvā. tablète protiv bólōvā. tablète protiv bólōvā. таблѐте против 

блв.
апчиња против 
болки.

обезболващи 
срдства. обезбливающее. абязбльвальныя 

таблткі.
знеблювальний 
зсіб.

tabletki 
przeciwbólowe. pële na ból. tablety pśez ból. tablety pře bolosće. prášky proti bolesti. lieky proti bolesti.

aspirȋn. aspìrīn. aspìrīn. aspìrīn. аспѝрӣн. аспирин. аспирн. аспирн. аспірн. аспірн. aspirynę. aspirinã. aspirin. aspirin. aspirin. aspirín.

sȋrup proti kášlju. sìrup protiv kȁšlja. sìrup protiv
kȁšlja. sìrup protiv kȁšlja. сѝруп против 

кшља.
сируп против 
кашлање.

сирп протв 
кшлица. сирп от кшля. сірп ад кшлю. сирп від кшлю. syrop na kaszel. syrop na kaszel. mězgu pśez kašel. zyrop pře kašel. sirup proti kašli. sirup proti kašľu.

povȍj. závoj. závoj. závōj. звј. завој. преврзка/бнт. бнт. бнт. бнт. bandaż. bandôż. wobalenje. wobwjaz. obvaz. obväz.
oblīže. flȁster. flȁster. flȁster. флстер. фластер. пластр. плстырь. плстыр. плстир. plaster. plôster. flastry. plestry. náplast. náplasť.

repelȅnt. repèlent. repèlent. repèlent. репѐлент. репелент. репелнт. спрй от комарв. срдак спраць 
насякмых. зсіб від комарв. środek przeciw 

owadom.
strzodek procëm 
òwôdóm.

spray pśeśiwo 
pšycam/kuntworam.

spray pře šmicy/
kuntwory. repelent. repelent.

dámske vlžke. hȉgijēnskī ùlošci. hȉgijēnskī ùlošci. hȉgijēnskī ùlošci. хгијнскӣ лошци. дамски влошки. дмски преврзки. проклдки. гігіенчныя 
праклдкі.

жінчі
проклдки. podpaski. pòdpasczi. žeńskece zapołožki. žónske wobwjazy. dámské vložky. dámske hygienické 

vložky.

krmo za snčenje. kréma za sùnčānje. kréma za sùnčānje. kréma za sȗnčānje. крма за снчње. крем за сончање. слънцезащтен 
крм. крм для загра. сонцаахўны крм. крм для 

засмги. krem do opalania. krém z filtrã. słyńcnu kremu. słónčnu žałbu. krém na opalování. krém na opaľovanie.

Vréme Vrijéme Vrijème Vrijème Врме Време Врме Погда Надвр’е Погда Pogoda Wiodro Wjedro Wjedro Počasí Počasie
snce sȗnce sȗnce sȗnce снце сонце слнце слнце снца снце słońce słuńce słyńco słónco slunce slnko
oblȃki ȍblāci ȍblāci ȍblāci блци облаци блаци облак хмры хмри chmury blónë mrokawy mróčele mraky oblaky
temperatȗra temperatúra temperatúra temperatúra температра температура температра температра тэмператра температра temperatura temperatura temperatura temperatura teplota teplota
dȅž kȉša kȉša kȉša кша дожд джд дждь дждж дщ deszcz deszcz dešć dešć déšť dážď
vter vjȅtar vjȅtar vjȅtar втар ветер втър втер вцер втер wiatr wiater wětš wětr vítr vietor
nevȋhta olúja olúja olúja oлja бура бря гроз навальнца бря burza bùrza njewjedro njewjedro bouřka búrka
sng snijȇg snȉjeg snȉjeg снг снег снг снг снг снг śnieg sniég sněg sněh sníh sneh
meglȁ/mègla màgla màgla màgla мгла магла мъгл тумн імгл тумн mgła dôka kurjawa mła mlha hmla
poldica pledica pledica pledica пледица голомразица полдица гололд галалд ожелдиця gołoledź żłódz gładkosć na droze lód na dróze náledí poľadovica
Kākšno bo vréme 
jȗtri?

Kàkvo će sȕtra 
bȉti vrijéme? 

Kàkvo će sȕtra 
bȉti vrijème? 

Kàkvo će sjȕtra 
bȉti vrijéme? 

Ккво ће стра 
бти врме? 

Какво ќе биде 
времето утре? 

Какв ще бде 
врмето трe?

Какя звтра 
погда?

Яке зўтра 
надвр’е?

Як пoгда бде 
звтра?

Jaka będzie jutro 
pogoda?

Jaczé mdze witro 
wiodro?

Kake buźo witśe 
wjedro?

Kajke budźe jutře 
wjedro?

Jaká je na zítřek 
předpověď počasí? 

Aké bude zajtra 
počasie?
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
Slab/Dóbro se 
počútim.

Lȍše/dòbro se 
òsjećām. 

Lȍše/dòbro se 
òsjećām. 

Lȍše/dòbro se 
òsjećām. 

Лȍше/дбро се 
сећм.

Лошо/Добро се 
чувствувам. 

Чвствам се зл/
добр.

 плхо/хорош 
себ чвствую.

 дрнна/дбра 
сяб адчувю.

Я погно/дбре 
себ відчувю. Źle/Dobrze się czuję. Lëchò/Dobrze sã 

czëjã.
Cuju/Cujom se 
špatnje/derje.

Čuju so špatnje/
derje.

Necítím/Cítím se 
dobře. Čítim sa zle/dobre.

Nosča sem. Trúdna sam. Trúdna sam. Trúdna sam. Трдна сам. Бремена сум. Брменна съм. Я берменна. Я цяжрная. Я вагтна. Jestem w ciąży. Jem niesama. Som samodruga / z 
góletkom. Sym samodruha. Jsem těhotná. Som tehotná.

Rȁd/Ráda bi … Trbā/Trbajū mi… Trbā/Trbajū mi… Trbā/Trbajū mi… Трб/Трбајȳ ми… Сакам… Бих скал/скала…

Мн нжeн/
нужн/
нжно/
нужн…

Мн патрбны/
патрбная/
патрбнае/
патрбныя…

Хчу… Chciałbym/
Chciałabym…

Jô bë chcôł / 
Jô bë chcała… By kśěł/kśěła … Rady bych … Pořeboval/

Potřebovala bych… 
Chcel/
Chcela by som…

termomter. tȍplomjēr. tȍplomjēr. tȍplomjēr. тȍплoмēр. термометар. термомтър. грдусник. тэрмметр. термметр. termometr. termòméter. termometer. termometer. teploměr. teplomer.
tablte proti 
bolečínam. tablète protiv bòlōvā. tablète protiv bólōvā. tablète protiv bólōvā. таблѐте против 

блв.
апчиња против 
болки.

обезболващи 
срдства. обезбливающее. абязбльвальныя 

таблткі.
знеблювальний 
зсіб.

tabletki 
przeciwbólowe. pële na ból. tablety pśez ból. tablety pře bolosće. prášky proti bolesti. lieky proti bolesti.

aspirȋn. aspìrīn. aspìrīn. aspìrīn. аспѝрӣн. аспирин. аспирн. аспирн. аспірн. аспірн. aspirynę. aspirinã. aspirin. aspirin. aspirin. aspirín.

sȋrup proti kášlju. sìrup protiv kȁšlja. sìrup protiv
kȁšlja. sìrup protiv kȁšlja. сѝруп против 

кшља.
сируп против 
кашлање.

сирп протв 
кшлица. сирп от кшля. сірп ад кшлю. сирп від кшлю. syrop na kaszel. syrop na kaszel. mězgu pśez kašel. zyrop pře kašel. sirup proti kašli. sirup proti kašľu.

povȍj. závoj. závoj. závōj. звј. завој. преврзка/бнт. бнт. бнт. бнт. bandaż. bandôż. wobalenje. wobwjaz. obvaz. obväz.
oblīže. flȁster. flȁster. flȁster. флстер. фластер. пластр. плстырь. плстыр. плстир. plaster. plôster. flastry. plestry. náplast. náplasť.

repelȅnt. repèlent. repèlent. repèlent. репѐлент. репелент. репелнт. спрй от комарв. срдак спраць 
насякмых. зсіб від комарв. środek przeciw 

owadom.
strzodek procëm 
òwôdóm.

spray pśeśiwo 
pšycam/kuntworam.

spray pře šmicy/
kuntwory. repelent. repelent.

dámske vlžke. hȉgijēnskī ùlošci. hȉgijēnskī ùlošci. hȉgijēnskī ùlošci. хгијнскӣ лошци. дамски влошки. дмски преврзки. проклдки. гігіенчныя 
праклдкі.

жінчі
проклдки. podpaski. pòdpasczi. žeńskece zapołožki. žónske wobwjazy. dámské vložky. dámske hygienické 

vložky.

krmo za snčenje. kréma za sùnčānje. kréma za sùnčānje. kréma za sȗnčānje. крма за снчње. крем за сончање. слънцезащтен 
крм. крм для загра. сонцаахўны крм. крм для 

засмги. krem do opalania. krém z filtrã. słyńcnu kremu. słónčnu žałbu. krém na opalování. krém na opaľovanie.

Vréme Vrijéme Vrijème Vrijème Врме Време Врме Погда Надвр’е Погда Pogoda Wiodro Wjedro Wjedro Počasí Počasie
snce sȗnce sȗnce sȗnce снце сонце слнце слнце снца снце słońce słuńce słyńco słónco slunce slnko
oblȃki ȍblāci ȍblāci ȍblāci блци облаци блаци облак хмры хмри chmury blónë mrokawy mróčele mraky oblaky
temperatȗra temperatúra temperatúra temperatúra температра температура температра температра тэмператра температра temperatura temperatura temperatura temperatura teplota teplota
dȅž kȉša kȉša kȉša кша дожд джд дждь дждж дщ deszcz deszcz dešć dešć déšť dážď
vter vjȅtar vjȅtar vjȅtar втар ветер втър втер вцер втер wiatr wiater wětš wětr vítr vietor
nevȋhta olúja olúja olúja oлja бура бря гроз навальнца бря burza bùrza njewjedro njewjedro bouřka búrka
sng snijȇg snȉjeg snȉjeg снг снег снг снг снг снг śnieg sniég sněg sněh sníh sneh
meglȁ/mègla màgla màgla màgla мгла магла мъгл тумн імгл тумн mgła dôka kurjawa mła mlha hmla
poldica pledica pledica pledica пледица голомразица полдица гололд галалд ожелдиця gołoledź żłódz gładkosć na droze lód na dróze náledí poľadovica
Kākšno bo vréme 
jȗtri?

Kàkvo će sȕtra 
bȉti vrijéme? 

Kàkvo će sȕtra 
bȉti vrijème? 

Kàkvo će sjȕtra 
bȉti vrijéme? 

Ккво ће стра 
бти врме? 

Какво ќе биде 
времето утре? 

Какв ще бде 
врмето трe?

Какя звтра 
погда?

Яке зўтра 
надвр’е?

Як пoгда бде 
звтра?

Jaka będzie jutro 
pogoda?

Jaczé mdze witro 
wiodro?

Kake buźo witśe 
wjedro?

Kajke budźe jutře 
wjedro?

Jaká je na zítřek 
předpověď počasí? 

Aké bude zajtra 
počasie?
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
Ali bo jȗtri lpo 
vréme?

Hòće li sȕtra 
bȉti lijȇpo vrijéme?

Hòće li sȕtra 
bȉti lȉjepo vrijème?

Da li će sjȕtra 
bȉti lȉjepo vrijème?

Да ли ће стра бти 
лпо врме?

Дали утре ќе биде 
убаво времето?

Хбаво ли ще е 
тре врмето?

Звтра (бдет) 
хоршая погда?

Ці зўтра бдзе 
дбрае надвр’е?

Звтра бде дбра 
пoгда?

Czy będzie jutro 
ładna pogoda?

Bãdze witro dobré 
wiodro?

Buźo witśe rědne 
wjedro?

Budźe jutře rjane 
wjedro? Bude zítra hezky? Bude zajtra pekne?

Jȗtri bo slábo vréme. Sȕtra će bȉti lȍše 
vrijéme.

Sȕtra će bȉti lȍše 
vrijème.

Sjȕtra će bȉti lȍše 
vrijème.

Стра ће бти лше 
врме. 

Утре времето ќе 
биде лошо.

тре врмето ще 
бде лшо.

Звтра (бдет) 
плохя погда.

Зўтра бдзе 
дрннае надвр’е.

Звтра бде погна 
погда.

Jutro będzie brzydka 
pogoda.

Witro bãdze lëché 
wiodro.

Witśe buźo špatne 
wjedro.

Jutře budźe špatne 
wjedro.

Zítra bude špatné 
počasí.

Zajtra bude zlé 
počasie.

Popldne bdo plóhe 
in nevȋhte.

Popódne će 
bȉti pljȕskōvā i 
gmljavinē.

Popódn će 
bȉti pljȕskōvā i 
gmljavinē.

Popódne će 
bȉti pljȕskōvā i 
gmljavinē.

Попдне ђе 
бти пљскв и 
гмљавин.

Попладне ќе има 
поројни дождови и 
бури.

Следбед ще ма 
порйни дъждов и 
бри.

Во вторй 
половне дн бдут 
лвневые дожд и 
грзы.

Па абдзе бдуць 
мцныя даждж і 
навальнца.

Псля обду бде 
злва й гроз.

Po południu będą 
ulewy i burze.

Pò pôłnim bãdą 
prëczkówczi i bùrze.

Wótpołdnja pśidu 
zlewki a njewjedra.

Popołdnju budu 
zliwki a njewjedra.

Odpoledne budou 
přeháňky a bouřky.

Popoludní budú 
prehánky a búrky.

Jȗtri bo … Sȕtra će bȉti… Sȕtra će bȉti… Sjȕtra će bȉti… Стра ђе бти… Утре ќе биде… Утр ще бде… Звтра (бдет)… Зўтра бдзе… Звтра бде… Jutro będzie… Witro bãdze… Witśe buźo … 
wjedro. Jutře budźe … Zítra bude… Zajtra bude…

snčno. sùnčano. sùnčano. sùnčano. снчано. сончево. слнчево. слнечно. снечна. снячно. słoneczna pogoda. słuneczné wiodro. słyńcne słónčne. slunečno. slnečno.

dlno jásno. ùmjereno vȅdro. djȅlimično vȅdro. djȅlimično vȅdro. длимично вдро. делумно ведро.
сно с врменно 
увеличване на 
облачностт.

слбая блачность. частква сна. часткво сно. (prawie) 
bezchmurnie.

(wnetka) bez 
blónów. źělnje jasne zdźěla jasne. polojasno/jasno. čiastočne jasno.

pretžno oblȃčno. prétežno ȍblāčno. prétežno ȍblāčno. prétežno ȍblāčno. пртежно блчно. претежно облачно. предмно блачно. псмурно. перавжна 
вблачна. похмро. zachmurzenie 

całkowite/małe.
całowné/môłé 
zachmùrzenié.

za wětšy part 
pómrocone

přewažnje 
pomróčene. oblačno. prevažne zamračené.

meglno. maglòvito. maglòvito. maglòvito. маглòвито. магливо. мъглво. тумнно. тумнна. тумнно. mglisto. dôczno. kurjawkojte kurjawojte. mlha. hmlisto.
sopārno. spárno. spȃrno. spȃrno. спрно. спарно. задшно. выская влжность. прна. спектно. duszno/parno. dëszno. tešne tužne. dusno. dusno.
vrče. vrúće. vrúće. vrúće. врће. жешко. горщо. жрко. спяктна. гряче. gorąco. hëc. śopłe ćopłe. horko. horúco.
mȓzlo. hládno hládno. hládno. хлдно. студено. студно. хлодно. хладна. хлодно. zimno. zëmno. zymne zymne. zima. chladno.

Deževálo bo. Pȁdat će kȉša. Pȁdat će kȉša. Pȁdaće kȉša. Пдаће кша. Ќе врне. Ще вал джд. Бдет (идт) дждь. Бдуць апдкі. Бде дщ. Będzie deszcz. Bãdze deszcz. Šykujo se na / 
Jo na dešć. Budźe so dešćować. Bude pršet. Bude pršať.

Pihálo bo. Púhat će vjȅtar. Púhat će vjȅtar. Dúvaće vjȅtar. Дваће втар. Ќе дува ветер. Ще дха втър. Бдет (дть) втер. / 
Бдет втрено. Бдзе вцер. Бде втер. Będzie wiatr. Bãdze wiater. Šykujo se na / 

Jo na wětš. Budźe wětřikojte. Bude větrno. Bude veterno. /
Bude fúkať vietor.

Snežílo bo. Pȁdat će snijȇg. Pȁdat će snȉjeg. Pȁdaće snȉjeg. Пдаће снг. Ќе врне снег. Ще вал снг. Бдет (идт) снг. /
Бдет снегопд. Бдзе снг. Бде снг. Będzie śnieg. Bãdze sniég. Šykujo se na / 

Jo na sněg. Budźe so sněžić. Bude sněžit. Bude snežiť.

Temperatȗre bdo 
od sem do dvanájst 
stopȋnj Clzija.

Temperatúrа će bȉti 
od ȍsam do dvánaēst 
stȕpnjēvā Cȇlzijevih.

Temperatúra će bȉti 
od ȍsam do dvánaest 
stepénī/stȕpnjēvā 
Cȇlzija.

Temperatúra će bȉti 
od ȍsam do dvánaest 
stepénī Cȇlzijusa.

Температра ће 
бти од сам до 
двнаест степнӣ 
Цлзијуса.

Температурите ќе 
бидат од осум до 
дванаесет степени.

Температрите ще 
бдат мжду сем и 
дванйсет грдуса.

Температра 
от восьм до 
двендцати 
грдусов Цльсия.

Тэмператра 
ад васьм да 
дванццаці 
грдусаў Цльсію.

Температра 
бде від восьм 
до двандцяти 
грдусів.

Temperatura 
będzie od ośmiu 
do dwunastu stopni 
Celsjusza.

Temperatura 
bãdze òd òsmë do 
dwanôsce gradów 
Celsjusza.

Temperatury budu 
wót wósym až do 
dwanasćo stopnjow 
celsiusa.

Temperatury budu 
wot wósom do 
dwanaće stopnjow 
celsiusa.

Průměrná denní 
teplota bude mezi 8 
a 12 stupni Celsia.

Teplota bude od 
osem do dvanásť 
stupňov Celzia.

Tȋ in jȁz Tȋ i jȃ Tȋ i jȃ Tȋ i jȃ Т и ј Ти и јас Т и з Т и  Т і  Т і  Ty i ja Të i jô Ty a ja Ty a ja Ty a já Ty a ja
Grva … Ȉdēmo… Ȉdēmo… Ȉdēmo… дмо… Да одиме… Да отдем… Пойдм… Хадзм… Ходмо… Pójdziesz ze mną… Pùdzesz ze mną… Pójźomej … Dźemoj … Jdeme… Ideme…
na kávo? na kàvu? na kàhvu? na kàfu? на кфу? на кафе? на каф? впьем кфе? на кву? на кву? na kawę? na kawã? na kafej? na kofej? na kávu? na kávu?
na pijáčo? na píće? na píće? na píće? на пће? на пијачка? да пйнем? в каф? впіць? в каф? coś wypić? cos wëpic? (něco) pit? něšto pić? na skleničku? na pohárik?
na večrjo? na vèčeru? na vèčeru? na vèčeru? на вѐчеру? на вечера? на вечря? вмсте пожинаем? на вячру? на обд? na kolację? na wieczerzã? wjacerjat? na wječer? na večeři? na večeru?
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Ali bo jȗtri lpo 
vréme?

Hòće li sȕtra 
bȉti lijȇpo vrijéme?

Hòće li sȕtra 
bȉti lȉjepo vrijème?

Da li će sjȕtra 
bȉti lȉjepo vrijème?

Да ли ће стра бти 
лпо врме?

Дали утре ќе биде 
убаво времето?

Хбаво ли ще е 
тре врмето?

Звтра (бдет) 
хоршая погда?

Ці зўтра бдзе 
дбрае надвр’е?

Звтра бде дбра 
пoгда?

Czy będzie jutro 
ładna pogoda?

Bãdze witro dobré 
wiodro?

Buźo witśe rědne 
wjedro?

Budźe jutře rjane 
wjedro? Bude zítra hezky? Bude zajtra pekne?

Jȗtri bo slábo vréme. Sȕtra će bȉti lȍše 
vrijéme.

Sȕtra će bȉti lȍše 
vrijème.

Sjȕtra će bȉti lȍše 
vrijème.

Стра ће бти лше 
врме. 

Утре времето ќе 
биде лошо.

тре врмето ще 
бде лшо.

Звтра (бдет) 
плохя погда.

Зўтра бдзе 
дрннае надвр’е.

Звтра бде погна 
погда.

Jutro będzie brzydka 
pogoda.

Witro bãdze lëché 
wiodro.

Witśe buźo špatne 
wjedro.

Jutře budźe špatne 
wjedro.

Zítra bude špatné 
počasí.

Zajtra bude zlé 
počasie.

Popldne bdo plóhe 
in nevȋhte.

Popódne će 
bȉti pljȕskōvā i 
gmljavinē.

Popódn će 
bȉti pljȕskōvā i 
gmljavinē.

Popódne će 
bȉti pljȕskōvā i 
gmljavinē.

Попдне ђе 
бти пљскв и 
гмљавин.

Попладне ќе има 
поројни дождови и 
бури.

Следбед ще ма 
порйни дъждов и 
бри.

Во вторй 
половне дн бдут 
лвневые дожд и 
грзы.

Па абдзе бдуць 
мцныя даждж і 
навальнца.

Псля обду бде 
злва й гроз.

Po południu będą 
ulewy i burze.

Pò pôłnim bãdą 
prëczkówczi i bùrze.

Wótpołdnja pśidu 
zlewki a njewjedra.

Popołdnju budu 
zliwki a njewjedra.

Odpoledne budou 
přeháňky a bouřky.

Popoludní budú 
prehánky a búrky.

Jȗtri bo … Sȕtra će bȉti… Sȕtra će bȉti… Sjȕtra će bȉti… Стра ђе бти… Утре ќе биде… Утр ще бде… Звтра (бдет)… Зўтра бдзе… Звтра бде… Jutro będzie… Witro bãdze… Witśe buźo … 
wjedro. Jutře budźe … Zítra bude… Zajtra bude…

snčno. sùnčano. sùnčano. sùnčano. снчано. сончево. слнчево. слнечно. снечна. снячно. słoneczna pogoda. słuneczné wiodro. słyńcne słónčne. slunečno. slnečno.

dlno jásno. ùmjereno vȅdro. djȅlimično vȅdro. djȅlimično vȅdro. длимично вдро. делумно ведро.
сно с врменно 
увеличване на 
облачностт.

слбая блачность. частква сна. часткво сно. (prawie) 
bezchmurnie.

(wnetka) bez 
blónów. źělnje jasne zdźěla jasne. polojasno/jasno. čiastočne jasno.

pretžno oblȃčno. prétežno ȍblāčno. prétežno ȍblāčno. prétežno ȍblāčno. пртежно блчно. претежно облачно. предмно блачно. псмурно. перавжна 
вблачна. похмро. zachmurzenie 

całkowite/małe.
całowné/môłé 
zachmùrzenié.

za wětšy part 
pómrocone

přewažnje 
pomróčene. oblačno. prevažne zamračené.

meglno. maglòvito. maglòvito. maglòvito. маглòвито. магливо. мъглво. тумнно. тумнна. тумнно. mglisto. dôczno. kurjawkojte kurjawojte. mlha. hmlisto.
sopārno. spárno. spȃrno. spȃrno. спрно. спарно. задшно. выская влжность. прна. спектно. duszno/parno. dëszno. tešne tužne. dusno. dusno.
vrče. vrúće. vrúće. vrúće. врће. жешко. горщо. жрко. спяктна. гряче. gorąco. hëc. śopłe ćopłe. horko. horúco.
mȓzlo. hládno hládno. hládno. хлдно. студено. студно. хлодно. хладна. хлодно. zimno. zëmno. zymne zymne. zima. chladno.

Deževálo bo. Pȁdat će kȉša. Pȁdat će kȉša. Pȁdaće kȉša. Пдаће кша. Ќе врне. Ще вал джд. Бдет (идт) дждь. Бдуць апдкі. Бде дщ. Będzie deszcz. Bãdze deszcz. Šykujo se na / 
Jo na dešć. Budźe so dešćować. Bude pršet. Bude pršať.

Pihálo bo. Púhat će vjȅtar. Púhat će vjȅtar. Dúvaće vjȅtar. Дваће втар. Ќе дува ветер. Ще дха втър. Бдет (дть) втер. / 
Бдет втрено. Бдзе вцер. Бде втер. Będzie wiatr. Bãdze wiater. Šykujo se na / 

Jo na wětš. Budźe wětřikojte. Bude větrno. Bude veterno. /
Bude fúkať vietor.

Snežílo bo. Pȁdat će snijȇg. Pȁdat će snȉjeg. Pȁdaće snȉjeg. Пдаће снг. Ќе врне снег. Ще вал снг. Бдет (идт) снг. /
Бдет снегопд. Бдзе снг. Бде снг. Będzie śnieg. Bãdze sniég. Šykujo se na / 

Jo na sněg. Budźe so sněžić. Bude sněžit. Bude snežiť.

Temperatȗre bdo 
od sem do dvanájst 
stopȋnj Clzija.

Temperatúrа će bȉti 
od ȍsam do dvánaēst 
stȕpnjēvā Cȇlzijevih.

Temperatúra će bȉti 
od ȍsam do dvánaest 
stepénī/stȕpnjēvā 
Cȇlzija.

Temperatúra će bȉti 
od ȍsam do dvánaest 
stepénī Cȇlzijusa.

Температра ће 
бти од сам до 
двнаест степнӣ 
Цлзијуса.

Температурите ќе 
бидат од осум до 
дванаесет степени.

Температрите ще 
бдат мжду сем и 
дванйсет грдуса.

Температра 
от восьм до 
двендцати 
грдусов Цльсия.

Тэмператра 
ад васьм да 
дванццаці 
грдусаў Цльсію.

Температра 
бде від восьм 
до двандцяти 
грдусів.

Temperatura 
będzie od ośmiu 
do dwunastu stopni 
Celsjusza.

Temperatura 
bãdze òd òsmë do 
dwanôsce gradów 
Celsjusza.

Temperatury budu 
wót wósym až do 
dwanasćo stopnjow 
celsiusa.

Temperatury budu 
wot wósom do 
dwanaće stopnjow 
celsiusa.

Průměrná denní 
teplota bude mezi 8 
a 12 stupni Celsia.

Teplota bude od 
osem do dvanásť 
stupňov Celzia.

Tȋ in jȁz Tȋ i jȃ Tȋ i jȃ Tȋ i jȃ Т и ј Ти и јас Т и з Т и  Т і  Т і  Ty i ja Të i jô Ty a ja Ty a ja Ty a já Ty a ja
Grva … Ȉdēmo… Ȉdēmo… Ȉdēmo… дмо… Да одиме… Да отдем… Пойдм… Хадзм… Ходмо… Pójdziesz ze mną… Pùdzesz ze mną… Pójźomej … Dźemoj … Jdeme… Ideme…
na kávo? na kàvu? na kàhvu? na kàfu? на кфу? на кафе? на каф? впьем кфе? на кву? на кву? na kawę? na kawã? na kafej? na kofej? na kávu? na kávu?
na pijáčo? na píće? na píće? na píće? на пће? на пијачка? да пйнем? в каф? впіць? в каф? coś wypić? cos wëpic? (něco) pit? něšto pić? na skleničku? na pohárik?
na večrjo? na vèčeru? na vèčeru? na vèčeru? на вѐчеру? на вечера? на вечря? вмсте пожинаем? на вячру? на обд? na kolację? na wieczerzã? wjacerjat? na wječer? na večeři? na večeru?
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na zabȃvo? na zábavu? na zábavu? na zábavu? на зáбаву? на забава? на забва? на вечернку? на вечарнку? на дискотку? na imprezę? na rozegracjã? na party? na party? na večírek? na zábavu?
plsat? plésati? plésati? da plȇšēmo? да плшмо? да танцуваме? да танцваме? потанцем? танцавць? потанцювти? Zatańczysz ze mną? Zatańcëjesz ze mną? rejowat? rejować? tančit? tancovať?
Z veséljem. Sa zadovòljstvom. Sa zadovóljstvom. Sa zadovóljstvom. Са задoвљством. Со задоволство. С удовлствие. С удовльствием. З прымнасцю. З задовленням. Chętnie. Rôd. Rad/rada. Rady. S radostí. S radosťou.

Nȅ, hvála. Nȅ, hvála. Nȅ, hvála. Nȅ, hvála. Н, хвла. Не, благодарам. Н, благодар. Нт, спасбо. Н, дзкуй. Н, дкую. Nie, dziękuję. Dzãka, nié. Ně, źěkuju/źěkujom 
se. Ně, dźakuju so. Ne, děkuju. Nie, ďakujem.

Žȁl ne mrem. Nȁžalōst ne mògu. Nȁžalōst ne mògu. Nȁžalōst ne mògu. Нжaлōст не мòгу. За жал не можам. За съжалние не 
мга.

К сожалнию, не 
мог. На жль, не маг. Мен пркро, ал 

н. Niestety nie mogę. Żôl, ale ni mògã. Bóžko njamógu. Bohužel njemóžu. Bohužel nemůžu. Buhužiaľ, nemôžem.

Mordȁ drūgič. Mòžda drȕgī pȗt. Mȍžda drȕgī pȗt. Mȍžda drȕgī pȗt. Мжда дрги пт. Можеби друг пат. Мже би 
слдващия пт.

Мжет бть, в 
другй рз.

Магчма ншым 
рзам.

Можлво 
настпний раз. Może innym razem. Mòże jinym razã. Snaź pśiducy raz. Snano přichodny 

króć. Možná příště. Možno niekedy 
inokedy.

Zel si … Vȑlo si… Vȑlo si… Vȑlo si… Вло си… Многу си… Мнго си… Т чень… Т вльмі… Т дже… Jesteś bardzo… Jes baro… Sy wjelgin … Sy jara … Jste velmi… Si veľmi…
lp/
lpa.

lijȇp/
lijépa.

lȉjep/
lijèpa.

lȉjep/
lijèpa.

лп/
лпа.

убав/
убава.

хбав/
хбава.

красвый/
красвая.

прыгжы/
прыгжая.

грний/
грна.

ładny/
ładna.

fòrsz/
pësznô.

rědny/
rědna.

rjany/
rjana.

hezký/
krásná.

pekný/
pekná.

pámeten/
pámetna.

pȁmetan/
pȁmetna.

pȁmetan/
pȁmetna.

pȁmetan/
pȁmetna.

пметан/
пметна.

паметен/
паметна.

мен/
мна.

мный/
мная.

размны/ 
размная.

розмний/
розмна.

mądry/
mądra.

mądri/
mądrô.

mudry/
mudra.

mudry/
mudra.

inteligentní/
inteligentní.

inteligentný/
inteligentná.

duhovȋt/
duhovȋta.

duhòvit/
duhòvita.

duhòvit/
duhòvita.

duhòvit/
duhòvita.

духвит/
духвита.

духовит/
духовита.

духовт/
духовта.

остромный/
остромная.

дасцпны/ 
дасцпная.

дотпний/
дотпна.

dowcipny/
dowcipna.

szpòrtowny/
szpòrtownô.

žortny/
žortna.

žortny/
žortna.

vtipný/
vtipná.

vtipný/
vtipná.

sksi. sȅksi. sȅksi. sȅksi. скси. секси. скси. привлектельный/
привлектельная.

сэксульны/
сэксульная / сксі.

сексульний/
сексульна.

seksowny/
seksowna.

seksowny/
seksownô. seksy. seksy. sexy. sexy.

Ali si poročȅn/
poročéna?

Jèsi li òženjen/
ȕdāna?

Jèsi li òženjen/
ȕdāta?

Da li si òženjen/
ȕdāta?

Да ли си жeњен/
дтa?

Дали си женет/
мажена?

Жнен/
омжена ли си?

Т жент/
змужем?

Т жанты/
змужам?

Т одржений/
одржена?

Jesteś żonaty/
zamężna?

Jes żeniałi/
żeniałô?

Sy ženjony/
ženjona?

Sy ženjeny/
wudata?

Jsi ženatý/
vdaná?

Si ženatý/
vydatá?

Ali imȃš fánta/
pȗnco?

Ìmāš li dȅčka/
djѐvjku?

Ìmāš li dȅčka/
djѐvjku?

Da li ìmāš dȅčka/
djѐvjku?

Да ли ѝмш дчка/
дѐвјку?

Дали имаш дечко/
девојка?

маш ли си 
прител/прителка?

У теб сть 
молодй человк /
двушка?

У цяб сць хлпец/
дзяўчна?

У теб  хлпець/
двчина?

Masz chłopaka/
dziewczynę?

Môsz bëńla/
brutkã?

Maš pśijaśela/
pśijaśelku?

Maš přećela/
přećelku?

Máš přítele/
přítelkyni?

Máš priateľa/
priateľku?

Ali mi dáš svójo 
telefnsko števȋlko?

Hȍćeš li mi dti svȏj 
brȏj telefóna?

Hȍćeš li mi dti svȏj 
brȏj telefóna?

Hȍćeš li da mi dȃš 
svȏj brȏj telefóna?

Хћеш ли да ми 
дш свј брј 
телeфнa?

Ќе ми го дадеш ли 
твојот телефонски 
број?

Ще ми дадш ли 
нмера си?

Дшь мн свй 
нмер?

Ці мжаш мн 
дць свй нмар 
тэлефна?

Мжеш мен дти 
нмер телефну?

Dasz mi swój numer 
telefonu?

Dôsz mie swój numr 
telefónu?

Dajoš mě swój 
telefonowy numer?

Daš mi swoje 
telefoniske čisło?

Dáš mi své telefonní 
číslo?

Dáš mi svoje 
telefónne číslo?

Všč si mi. Svȋđāš mi se. Svȋđāš mi se. Svȋđāš mi se. Свђш ми се. Ми се допаѓаш. Харсваш ми. Т мн нрвишься. Т мн падабешся. Т мен подбаєшся. Podobasz mi się. Widzysz mie sã. Ty se mě spódobaš. Lubiš so mi. Líbíš se mi. Páčiš sa mi.
Rȁd/Ráda te imȃm. Drȃg/Drága si mi. Drȃg/Drága si mi. Drȃg/Drága si mi. Дрȃг/Дрáга си ми. Те сакам. Харсвам те.  теб любл. Любл цяб. Т мен подбаєшся. Lubię cię. Lëdóm ce. Mam śi rad/rada. Mam će rady. Mám tě rád/ráda. Mám ťa rád/rada.
Ljúbim te. Vȍlīm te. Vȍlīm te. Vȍlīm te. Влӣм те. Те љубам. Обчам те.  теб любл. Кхаю цяб. Я теб кохю. Kocham cię. Kòchóm ce. Ja śi lubujom. Lubuju će. Miluju tě. Milujem/Ľúbim ťa.

Ali te lahk 
poljúbim/objámem?

Smȉjēm li te 
poljúbiti/zàgrliti?

Smȉjēm li te 
poljúbiti/zàgrliti?

Da li smȉjēm da te 
pòljūbīm/zàgrlīm?

Да ли смм да те 
пљȳбӣм/згрлӣм?

Може ли да те 
бакнам/прегрнам?

Мга ли да те 
целна/прегрна?

Мжно теб 
поцеловть/обнть?

Мжна цяб 
пацалавць/абнць?

Мжна теб 
поцілувти/
обійнти?

Mogę cię pocałować/
przytulić?

Mògã cã kùsznąc/
przëczulëc?

Mógu śi wupóškaś/ 
wobejmjeś?

Móžu će wokošić/ 
wobjimać?

Můžu tě políbit/
obejmout?

Môžem ťa pobozkať/ 
objať?

Želím si te. Žèlīm te. Žèlīm te. Žèlīm te. Жѐлӣм те. Те посакувам. Желя те.  теб хоч.  цяб хач.  теб хчу. Pragnę cię. Móm na ce legòtkã. Ja tebje cu. / Ja za 
tobu póžedam. Požadam će. Chci tě. /

Toužím po tobě.
Chcem ťa. / 
Túžim po tebe.

Ali imȃš kondm? Ìmāš li kòndōm? Ìmāš li kòndōm? Da li ìmāš kòndōm? Да ли ѝмш 
кндм? Имаш кондом? маш ли 

презерватв?
У теб сть 
презерватв?

У цяб сць 
прэзерватў?

У теб  
презерватв? Masz prezerwatywę? Môsz pińdelgùmã/

prezerwatiwã? Maš kondom? Maš kondom? Máš kondom? Máš kondóm/
prezervatív?
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na zabȃvo? na zábavu? na zábavu? na zábavu? на зáбаву? на забава? на забва? на вечернку? на вечарнку? на дискотку? na imprezę? na rozegracjã? na party? na party? na večírek? na zábavu?
plsat? plésati? plésati? da plȇšēmo? да плшмо? да танцуваме? да танцваме? потанцем? танцавць? потанцювти? Zatańczysz ze mną? Zatańcëjesz ze mną? rejowat? rejować? tančit? tancovať?
Z veséljem. Sa zadovòljstvom. Sa zadovóljstvom. Sa zadovóljstvom. Са задoвљством. Со задоволство. С удовлствие. С удовльствием. З прымнасцю. З задовленням. Chętnie. Rôd. Rad/rada. Rady. S radostí. S radosťou.

Nȅ, hvála. Nȅ, hvála. Nȅ, hvála. Nȅ, hvála. Н, хвла. Не, благодарам. Н, благодар. Нт, спасбо. Н, дзкуй. Н, дкую. Nie, dziękuję. Dzãka, nié. Ně, źěkuju/źěkujom 
se. Ně, dźakuju so. Ne, děkuju. Nie, ďakujem.

Žȁl ne mrem. Nȁžalōst ne mògu. Nȁžalōst ne mògu. Nȁžalōst ne mògu. Нжaлōст не мòгу. За жал не можам. За съжалние не 
мга.

К сожалнию, не 
мог. На жль, не маг. Мен пркро, ал 

н. Niestety nie mogę. Żôl, ale ni mògã. Bóžko njamógu. Bohužel njemóžu. Bohužel nemůžu. Buhužiaľ, nemôžem.

Mordȁ drūgič. Mòžda drȕgī pȗt. Mȍžda drȕgī pȗt. Mȍžda drȕgī pȗt. Мжда дрги пт. Можеби друг пат. Мже би 
слдващия пт.

Мжет бть, в 
другй рз.

Магчма ншым 
рзам.

Можлво 
настпний раз. Może innym razem. Mòże jinym razã. Snaź pśiducy raz. Snano přichodny 

króć. Možná příště. Možno niekedy 
inokedy.

Zel si … Vȑlo si… Vȑlo si… Vȑlo si… Вло си… Многу си… Мнго си… Т чень… Т вльмі… Т дже… Jesteś bardzo… Jes baro… Sy wjelgin … Sy jara … Jste velmi… Si veľmi…
lp/
lpa.

lijȇp/
lijépa.

lȉjep/
lijèpa.

lȉjep/
lijèpa.

лп/
лпа.

убав/
убава.

хбав/
хбава.

красвый/
красвая.

прыгжы/
прыгжая.

грний/
грна.

ładny/
ładna.

fòrsz/
pësznô.

rědny/
rědna.

rjany/
rjana.

hezký/
krásná.

pekný/
pekná.

pámeten/
pámetna.

pȁmetan/
pȁmetna.

pȁmetan/
pȁmetna.

pȁmetan/
pȁmetna.

пметан/
пметна.

паметен/
паметна.

мен/
мна.

мный/
мная.

размны/ 
размная.

розмний/
розмна.

mądry/
mądra.

mądri/
mądrô.

mudry/
mudra.

mudry/
mudra.

inteligentní/
inteligentní.

inteligentný/
inteligentná.

duhovȋt/
duhovȋta.

duhòvit/
duhòvita.

duhòvit/
duhòvita.

duhòvit/
duhòvita.

духвит/
духвита.

духовит/
духовита.

духовт/
духовта.

остромный/
остромная.

дасцпны/ 
дасцпная.

дотпний/
дотпна.

dowcipny/
dowcipna.

szpòrtowny/
szpòrtownô.

žortny/
žortna.

žortny/
žortna.

vtipný/
vtipná.

vtipný/
vtipná.

sksi. sȅksi. sȅksi. sȅksi. скси. секси. скси. привлектельный/
привлектельная.

сэксульны/
сэксульная / сксі.

сексульний/
сексульна.

seksowny/
seksowna.

seksowny/
seksownô. seksy. seksy. sexy. sexy.

Ali si poročȅn/
poročéna?

Jèsi li òženjen/
ȕdāna?

Jèsi li òženjen/
ȕdāta?

Da li si òženjen/
ȕdāta?

Да ли си жeњен/
дтa?

Дали си женет/
мажена?

Жнен/
омжена ли си?

Т жент/
змужем?

Т жанты/
змужам?

Т одржений/
одржена?

Jesteś żonaty/
zamężna?

Jes żeniałi/
żeniałô?

Sy ženjony/
ženjona?

Sy ženjeny/
wudata?

Jsi ženatý/
vdaná?

Si ženatý/
vydatá?

Ali imȃš fánta/
pȗnco?

Ìmāš li dȅčka/
djѐvjku?

Ìmāš li dȅčka/
djѐvjku?

Da li ìmāš dȅčka/
djѐvjku?

Да ли ѝмш дчка/
дѐвјку?

Дали имаш дечко/
девојка?

маш ли си 
прител/прителка?

У теб сть 
молодй человк /
двушка?

У цяб сць хлпец/
дзяўчна?

У теб  хлпець/
двчина?

Masz chłopaka/
dziewczynę?

Môsz bëńla/
brutkã?

Maš pśijaśela/
pśijaśelku?

Maš přećela/
přećelku?

Máš přítele/
přítelkyni?

Máš priateľa/
priateľku?

Ali mi dáš svójo 
telefnsko števȋlko?

Hȍćeš li mi dti svȏj 
brȏj telefóna?

Hȍćeš li mi dti svȏj 
brȏj telefóna?

Hȍćeš li da mi dȃš 
svȏj brȏj telefóna?

Хћеш ли да ми 
дш свј брј 
телeфнa?

Ќе ми го дадеш ли 
твојот телефонски 
број?

Ще ми дадш ли 
нмера си?

Дшь мн свй 
нмер?

Ці мжаш мн 
дць свй нмар 
тэлефна?

Мжеш мен дти 
нмер телефну?

Dasz mi swój numer 
telefonu?

Dôsz mie swój numr 
telefónu?

Dajoš mě swój 
telefonowy numer?

Daš mi swoje 
telefoniske čisło?

Dáš mi své telefonní 
číslo?

Dáš mi svoje 
telefónne číslo?

Všč si mi. Svȋđāš mi se. Svȋđāš mi se. Svȋđāš mi se. Свђш ми се. Ми се допаѓаш. Харсваш ми. Т мн нрвишься. Т мн падабешся. Т мен подбаєшся. Podobasz mi się. Widzysz mie sã. Ty se mě spódobaš. Lubiš so mi. Líbíš se mi. Páčiš sa mi.
Rȁd/Ráda te imȃm. Drȃg/Drága si mi. Drȃg/Drága si mi. Drȃg/Drága si mi. Дрȃг/Дрáга си ми. Те сакам. Харсвам те.  теб любл. Любл цяб. Т мен подбаєшся. Lubię cię. Lëdóm ce. Mam śi rad/rada. Mam će rady. Mám tě rád/ráda. Mám ťa rád/rada.
Ljúbim te. Vȍlīm te. Vȍlīm te. Vȍlīm te. Влӣм те. Те љубам. Обчам те.  теб любл. Кхаю цяб. Я теб кохю. Kocham cię. Kòchóm ce. Ja śi lubujom. Lubuju će. Miluju tě. Milujem/Ľúbim ťa.

Ali te lahk 
poljúbim/objámem?

Smȉjēm li te 
poljúbiti/zàgrliti?

Smȉjēm li te 
poljúbiti/zàgrliti?

Da li smȉjēm da te 
pòljūbīm/zàgrlīm?

Да ли смм да те 
пљȳбӣм/згрлӣм?

Може ли да те 
бакнам/прегрнам?

Мга ли да те 
целна/прегрна?

Мжно теб 
поцеловть/обнть?

Мжна цяб 
пацалавць/абнць?

Мжна теб 
поцілувти/
обійнти?

Mogę cię pocałować/
przytulić?

Mògã cã kùsznąc/
przëczulëc?

Mógu śi wupóškaś/ 
wobejmjeś?

Móžu će wokošić/ 
wobjimać?

Můžu tě políbit/
obejmout?

Môžem ťa pobozkať/ 
objať?

Želím si te. Žèlīm te. Žèlīm te. Žèlīm te. Жѐлӣм те. Те посакувам. Желя те.  теб хоч.  цяб хач.  теб хчу. Pragnę cię. Móm na ce legòtkã. Ja tebje cu. / Ja za 
tobu póžedam. Požadam će. Chci tě. /

Toužím po tobě.
Chcem ťa. / 
Túžim po tebe.

Ali imȃš kondm? Ìmāš li kòndōm? Ìmāš li kòndōm? Da li ìmāš kòndōm? Да ли ѝмш 
кндм? Имаш кондом? маш ли 

презерватв?
У теб сть 
презерватв?

У цяб сць 
прэзерватў?

У теб  
презерватв? Masz prezerwatywę? Môsz pińdelgùmã/

prezerwatiwã? Maš kondom? Maš kondom? Máš kondom? Máš kondóm/
prezervatív?
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Na potovȃnju z 
otrki

Na putovánju s 
djècōm

Na putovánju s 
djècōm

Na putovánju sa 
djècōm

На путовњу са 
дѐцм

На патување со 
децата На пт с дец В поздке с детьм У падаржжы з 

дзцьмі
У пдорожі з 
дітьм

W podróży z 
dziećmi W rézë z dzecama Na drogowanju ze 

źiśimi
Na pućowanju z 
dźěćimi

Při cestování 
s dětmi Cestovanie s deťmi

Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гд ј… Каде е… Къд … Гд здсь… Дз тт… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe je … Kde je… Kde je…

otrško igríšče? djèčjē ìgralīšte? djèčijē ìgralīšte? djȅčijē ìgralīšte? дчиј ѝгралӣште? детското 
игралиште? дтската площдка? дтская площдка? дзіцчая пляцўка? дитчий 

майднчик? plac zabaw? jigrowi plac? grajkanišćo? hrajkanišćo? dětské hřiště? detské ihrisko?

živȃlski vȓt? zoòloškī vȑt? zoòloškī vȑt? zoòloškī vȑt? золошкӣ вт? зоолошката 
градина? зопркът? зоопрк? звярнец? зоопрк? zoo? zoo? coo? coologiska zahroda? zoo? zoologická záhrada?

lȗtkovno gledalíšče? kàzalīšte lȕtākā? pózorīšte lȕtākā? pózorīšte lȕtākā? пзорӣште лтк? куклениот театар? ккленият тетър? ккольный тетр? тэтр ллек? ляльквий тетр? teatr lalek? teater pùpów? pupkowe źiwadło? klankodźiwadło? loutkové divadlo? bábkové divadlo?
Ali imȃš popȗst za 
otróke?

Ìmāš li pòpust za 
djècu?

Ìmāš li pòpust za 
djècu?

Da li ìmāš pòpust za 
djècu?

Ѝмш ли ппуст за 
дèцу?

Дали има попуст за 
деца?

ма ли намалние 
за дец?

У вс сть скдка 
для детй?

У вс ёсць знжка 
для дзяцй?

У вс  знжки для 
дітéй?

Czy dziecko 
dostanie/ma zniżkę?

Czë dzeckò dostónie 
zniżënk?

Maš póniženje za 
źiśi?

Maš potuńšenje za 
dźěći? Máte slevu pro děti? Máte zľavu pre deti?

Kj lahk … Gdjȅ mògu… Gdjȅ mògu… Gdjȅ mògu da… Гд мгу да… Каде може… Къд мга да… Гд мжно… Дз мжна… Д мжна… Gdzie można… Gdze je mòżno… Źo mógu … Hdźe móžu … Kde můžu… Kde by som 
mohla…

prevíjem otróka? prèviti dijéte? prèviti dijète? prȅvijēm dijète? првијм дте? да го превијам 
бебето? смен пеленте? перепеленть 

ребнка?
змянць дзіцці 
падгзнік?

змінти дитні 
підгзник? przewinąć dziecko? zmienic pielëszkã? góle do fryšnych 

pjeluchow wuwiś? dźěćo pjeluchować? přebalit dítě? prebaliť dieťa?

dojím? podòjiti dijéte? pòdojiti dijète? pòdojīm dijète? пдојӣм дте? да дојам? крмя? покормть 
младнца (грдью)?

пакармць 
грудзьм?

погодувти 
дитну? nakarmić dziecko? nakôrmic dzeckò? góle naseśiś / 

góleśeju tšum daś? dźěćo ćěšić? nakojit dítě? dojčiť?

pogrjem otrško 
hráno?

zàgrijati djèčjū 
hránu?

zàgrijati djèčijū 
hránu?

zàgrijēm djȅčijū 
hránu?

зàгрејм дчијӯ 
хрну?

да ја стоплам 
детската храна?

стпля ббешката 
хран?

согрть смсь для 
ребнка?

падагрць дзіцчую 
жу?

нагрти дитче 
харчувння?

podgrzać pokarm dla 
dziecka?

pòdgrzôc zjestkù dlô 
dzecka? źiśecu jězu wogrěś? dźěćacu jědź 

přihrěwać? ohřát jídlo pro dítě? zohriať detskú 
výživu?

Ali imȃte otrški 
menȋ?

Ìmāte li djèčjī 
jеlòvnīk?

Ìmāte li djèčijī 
jеlòvnīk?

Da li ìmāte djȅčijī 
mѐnī?

Да ли ѝмте дчијӣ 
мѐнӣ?

Имате ли детско 
мени?

мате ли дтско 
мен?

У вс сть дтское 
мен?

У вс сць мен 
для дзяцй?

У вс  дитче 
мен?

Czy jest menu 
dziecięce? Je dzecné menu? Maśo źiśecy meni? Maće dźěćacy meni? Máte dětské menu? Máte detské menu?

Ali imȃte otrške 
prcije?

Ìmāte li djèčjē 
pórcije?

Ìmāte li djèčijē 
pórcije?

Da li ìmāte djȅčijē 
pòrcije?

Да ли ѝмте дчиј 
прције?

Имате ли детски 
порции?

мате ли дтски 
прции?

У вс сть дтские 
прции?

У вс сць дзіцчыя 
прцыі?

У вс  дитчи 
прції?

Czy są porcje dla 
dzieci? Sã dzecné pòrcje? Maśo źiśece porcije? Maće dźěćace 

porcije? Máte dětskou porci? Máte detské porcie?

Ali imȃte stȍl za 
otróka?

Ìmāte li stòlac za 
dijéte?

Ìmāte li stòlice za 
dijète?

Da li ìmāte stòlice za 
dijète?

Да ли ѝмте 
стлицe за дте?

Имате ли столче за 
деца?

мате ли дтско 
стлче?

У вс сть 
стльчик?

У вс сць стлік 
для дзіцці?

У вс  крсло для 
дитни?

Czy jest krzesełko 
dziecięce? Je dzecny stółk? Maśo źiśecy stołk? Maće dźěćacy 

stólčk? Máte dětskou židli? Máte stoličku pre 
dieťa?

Kj prodȃjajo igráče / 
stvarȋ za otróke?

Gdjȅ se pròdajū 
ìgrаčke / stvȃri za 
djècu?

Gdjȅ se pròdajū 
ìgrāčke / stvȃri za 
djècu?

Gdjȅ se pròdajū 
ìgrаčke / stvȃri za 
djècu?

Гд се прдајȳ 
ѝграчке / стври за 
дѐцу?

Каде се продаваат 
играчки / работи за 
деца?

Къд продват… 
игрчки / дтски 
стки?

Гд здсь продатся 
игршки / дтские 
вщи?

Дз прадацца 
ццкі / рчы для 
дзяцй?

Д продать 
грашки / рчі для 
дітй?

Gdzie można kupić 
zabawki / rzeczy dla 
dzieci?

Gdze mòżno kùpic 
zabôwczi / rzeczë 
dlô dzecy?

Źo pśedawaju źiśece 
grajki / wěcy za źiśi?

Hdźe (dźěćace) 
hrajki / wěcy za 
dźěći předawaja?

Kde prodávají 
hračky / věci pro 
děti?

Kde predávajú 
hračky / detské veci?

Potrebȗjem ... Trȅbā/Trȅbаjū mi... Trȅbā/Trȅbаjū mi... Trȅbā/Trȅbаjū mi... Трб/Трбајȳ ми... Ми треба/требаат... Трбва/Трбват 
ми...

Мн нжeн/
нужн/
нжно/
нужн...

Мн патрбны/
патрбная/
патрбнае/
патрбныя...

Мен потрбен/
потрбна/
потрбно/
потрбні...

Potrzebuję... Brëkùjã... Trjebam... Trjebam... Potřebuju... Potrebujem...

pleníce. pȅlene. pȅlene. pȅlene. плене. пелени. пелен. пелнки. падгзнікі. підгзники. pieluchy. pielëszczi. (źiśece) pjeluchy. (dźěćace) pjelchi. plenky. plienky.
vlažȋlne rbčke. vlȁžnē màramice. vlȁžnē màramice. vlȁžnē màramice. влжн мрамице. влажни марамчиња. мкри крпички. влжные салфтки. вільгтныя сурвткі. волгі сервтки. wilgotne chusteczki. namòkłé sznëptuchë. wochłodne šanśiki. wočerstwjace lapki. vlhčené ubrousky. vlhčené vreckovky.
dȗdo. dȕda. dúda. cùcla. ццла. цуцла. биберн. сска. сска. сска. smoczek. smòczk. tšumjel. wuzoł/comak/hutl(k). dudlík. cumeľ.
stekleníčko.. bȍčica. flȁšica. flšica. флшица. шишенце. шишнце. бутлочка. бутлька. плшка. butelkę. bùdelkã. flašku. blešku. kojeneckou láhev. dojčenskú fľašu.
T je mj otrȍk. Òvō je mòje dijéte. Ȍvō je mòje dijète. Òvō je mòje dijète. Òв је мје дте. Ова е моето дете. Тов е детто ми. то мй ребнок. Гта ма дзіц. Це мо дитна. To moje dziecko. To mòje dzeckò. To jo mójo góle. To je moje dźěćo. Toto je moje dítě. To je moje dieťa.
Mj otrȍk se je 
izgȗbil.

Mòje dijéte se 
izgùbilo.

Mòje dijète se 
izgùbilo.

Mòje dijète se 
izgùbilo.

Мје дте се 
изгбило.

Моето дете се 
изгуби.

Детто ми се 
изгби.

Мй ребнок 
потерлся.

Ма дзіц 
згублася.

Мо дитна
загублася.

Moje dziecko się 
zgubiło.

Mòje dzeckò sã 
zgùbiło.

Mójo góle jo se 
zgubiło / jo pšec.

Moje dźěćo je so 
zhubiło. Moje dítě se ztratilo. Stratilo sa mi dieťa.
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
Na potovȃnju z 
otrki

Na putovánju s 
djècōm

Na putovánju s 
djècōm

Na putovánju sa 
djècōm

На путовњу са 
дѐцм

На патување со 
децата На пт с дец В поздке с детьм У падаржжы з 

дзцьмі
У пдорожі з 
дітьм

W podróży z 
dziećmi W rézë z dzecama Na drogowanju ze 

źiśimi
Na pućowanju z 
dźěćimi

Při cestování 
s dětmi Cestovanie s deťmi

Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гд ј… Каде е… Къд … Гд здсь… Дз тт… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe je … Kde je… Kde je…

otrško igríšče? djèčjē ìgralīšte? djèčijē ìgralīšte? djȅčijē ìgralīšte? дчиј ѝгралӣште? детското 
игралиште? дтската площдка? дтская площдка? дзіцчая пляцўка? дитчий 

майднчик? plac zabaw? jigrowi plac? grajkanišćo? hrajkanišćo? dětské hřiště? detské ihrisko?

živȃlski vȓt? zoòloškī vȑt? zoòloškī vȑt? zoòloškī vȑt? золошкӣ вт? зоолошката 
градина? зопркът? зоопрк? звярнец? зоопрк? zoo? zoo? coo? coologiska zahroda? zoo? zoologická záhrada?

lȗtkovno gledalíšče? kàzalīšte lȕtākā? pózorīšte lȕtākā? pózorīšte lȕtākā? пзорӣште лтк? куклениот театар? ккленият тетър? ккольный тетр? тэтр ллек? ляльквий тетр? teatr lalek? teater pùpów? pupkowe źiwadło? klankodźiwadło? loutkové divadlo? bábkové divadlo?
Ali imȃš popȗst za 
otróke?

Ìmāš li pòpust za 
djècu?

Ìmāš li pòpust za 
djècu?

Da li ìmāš pòpust za 
djècu?

Ѝмш ли ппуст за 
дèцу?

Дали има попуст за 
деца?

ма ли намалние 
за дец?

У вс сть скдка 
для детй?

У вс ёсць знжка 
для дзяцй?

У вс  знжки для 
дітéй?

Czy dziecko 
dostanie/ma zniżkę?

Czë dzeckò dostónie 
zniżënk?

Maš póniženje za 
źiśi?

Maš potuńšenje za 
dźěći? Máte slevu pro děti? Máte zľavu pre deti?

Kj lahk … Gdjȅ mògu… Gdjȅ mògu… Gdjȅ mògu da… Гд мгу да… Каде може… Къд мга да… Гд мжно… Дз мжна… Д мжна… Gdzie można… Gdze je mòżno… Źo mógu … Hdźe móžu … Kde můžu… Kde by som 
mohla…

prevíjem otróka? prèviti dijéte? prèviti dijète? prȅvijēm dijète? првијм дте? да го превијам 
бебето? смен пеленте? перепеленть 

ребнка?
змянць дзіцці 
падгзнік?

змінти дитні 
підгзник? przewinąć dziecko? zmienic pielëszkã? góle do fryšnych 

pjeluchow wuwiś? dźěćo pjeluchować? přebalit dítě? prebaliť dieťa?

dojím? podòjiti dijéte? pòdojiti dijète? pòdojīm dijète? пдојӣм дте? да дојам? крмя? покормть 
младнца (грдью)?

пакармць 
грудзьм?

погодувти 
дитну? nakarmić dziecko? nakôrmic dzeckò? góle naseśiś / 

góleśeju tšum daś? dźěćo ćěšić? nakojit dítě? dojčiť?

pogrjem otrško 
hráno?

zàgrijati djèčjū 
hránu?

zàgrijati djèčijū 
hránu?

zàgrijēm djȅčijū 
hránu?

зàгрејм дчијӯ 
хрну?

да ја стоплам 
детската храна?

стпля ббешката 
хран?

согрть смсь для 
ребнка?

падагрць дзіцчую 
жу?

нагрти дитче 
харчувння?

podgrzać pokarm dla 
dziecka?

pòdgrzôc zjestkù dlô 
dzecka? źiśecu jězu wogrěś? dźěćacu jědź 

přihrěwać? ohřát jídlo pro dítě? zohriať detskú 
výživu?

Ali imȃte otrški 
menȋ?

Ìmāte li djèčjī 
jеlòvnīk?

Ìmāte li djèčijī 
jеlòvnīk?

Da li ìmāte djȅčijī 
mѐnī?

Да ли ѝмте дчијӣ 
мѐнӣ?

Имате ли детско 
мени?

мате ли дтско 
мен?

У вс сть дтское 
мен?

У вс сць мен 
для дзяцй?

У вс  дитче 
мен?

Czy jest menu 
dziecięce? Je dzecné menu? Maśo źiśecy meni? Maće dźěćacy meni? Máte dětské menu? Máte detské menu?

Ali imȃte otrške 
prcije?

Ìmāte li djèčjē 
pórcije?

Ìmāte li djèčijē 
pórcije?

Da li ìmāte djȅčijē 
pòrcije?

Да ли ѝмте дчиј 
прције?

Имате ли детски 
порции?

мате ли дтски 
прции?

У вс сть дтские 
прции?

У вс сць дзіцчыя 
прцыі?

У вс  дитчи 
прції?

Czy są porcje dla 
dzieci? Sã dzecné pòrcje? Maśo źiśece porcije? Maće dźěćace 

porcije? Máte dětskou porci? Máte detské porcie?

Ali imȃte stȍl za 
otróka?

Ìmāte li stòlac za 
dijéte?

Ìmāte li stòlice za 
dijète?

Da li ìmāte stòlice za 
dijète?

Да ли ѝмте 
стлицe за дте?

Имате ли столче за 
деца?

мате ли дтско 
стлче?

У вс сть 
стльчик?

У вс сць стлік 
для дзіцці?

У вс  крсло для 
дитни?

Czy jest krzesełko 
dziecięce? Je dzecny stółk? Maśo źiśecy stołk? Maće dźěćacy 

stólčk? Máte dětskou židli? Máte stoličku pre 
dieťa?

Kj prodȃjajo igráče / 
stvarȋ za otróke?

Gdjȅ se pròdajū 
ìgrаčke / stvȃri za 
djècu?

Gdjȅ se pròdajū 
ìgrāčke / stvȃri za 
djècu?

Gdjȅ se pròdajū 
ìgrаčke / stvȃri za 
djècu?

Гд се прдајȳ 
ѝграчке / стври за 
дѐцу?

Каде се продаваат 
играчки / работи за 
деца?

Къд продват… 
игрчки / дтски 
стки?

Гд здсь продатся 
игршки / дтские 
вщи?

Дз прадацца 
ццкі / рчы для 
дзяцй?

Д продать 
грашки / рчі для 
дітй?

Gdzie można kupić 
zabawki / rzeczy dla 
dzieci?

Gdze mòżno kùpic 
zabôwczi / rzeczë 
dlô dzecy?

Źo pśedawaju źiśece 
grajki / wěcy za źiśi?

Hdźe (dźěćace) 
hrajki / wěcy za 
dźěći předawaja?

Kde prodávají 
hračky / věci pro 
děti?

Kde predávajú 
hračky / detské veci?

Potrebȗjem ... Trȅbā/Trȅbаjū mi... Trȅbā/Trȅbаjū mi... Trȅbā/Trȅbаjū mi... Трб/Трбајȳ ми... Ми треба/требаат... Трбва/Трбват 
ми...

Мн нжeн/
нужн/
нжно/
нужн...

Мн патрбны/
патрбная/
патрбнае/
патрбныя...

Мен потрбен/
потрбна/
потрбно/
потрбні...

Potrzebuję... Brëkùjã... Trjebam... Trjebam... Potřebuju... Potrebujem...

pleníce. pȅlene. pȅlene. pȅlene. плене. пелени. пелен. пелнки. падгзнікі. підгзники. pieluchy. pielëszczi. (źiśece) pjeluchy. (dźěćace) pjelchi. plenky. plienky.
vlažȋlne rbčke. vlȁžnē màramice. vlȁžnē màramice. vlȁžnē màramice. влжн мрамице. влажни марамчиња. мкри крпички. влжные салфтки. вільгтныя сурвткі. волгі сервтки. wilgotne chusteczki. namòkłé sznëptuchë. wochłodne šanśiki. wočerstwjace lapki. vlhčené ubrousky. vlhčené vreckovky.
dȗdo. dȕda. dúda. cùcla. ццла. цуцла. биберн. сска. сска. сска. smoczek. smòczk. tšumjel. wuzoł/comak/hutl(k). dudlík. cumeľ.
stekleníčko.. bȍčica. flȁšica. flšica. флшица. шишенце. шишнце. бутлочка. бутлька. плшка. butelkę. bùdelkã. flašku. blešku. kojeneckou láhev. dojčenskú fľašu.
T je mj otrȍk. Òvō je mòje dijéte. Ȍvō je mòje dijète. Òvō je mòje dijète. Òв је мје дте. Ова е моето дете. Тов е детто ми. то мй ребнок. Гта ма дзіц. Це мо дитна. To moje dziecko. To mòje dzeckò. To jo mójo góle. To je moje dźěćo. Toto je moje dítě. To je moje dieťa.
Mj otrȍk se je 
izgȗbil.

Mòje dijéte se 
izgùbilo.

Mòje dijète se 
izgùbilo.

Mòje dijète se 
izgùbilo.

Мје дте се 
изгбило.

Моето дете се 
изгуби.

Детто ми се 
изгби.

Мй ребнок 
потерлся.

Ма дзіц 
згублася.

Мо дитна
загублася.

Moje dziecko się 
zgubiło.

Mòje dzeckò sã 
zgùbiło.

Mójo góle jo se 
zgubiło / jo pšec.

Moje dźěćo je so 
zhubiło. Moje dítě se ztratilo. Stratilo sa mi dieťa.
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Slovensko Hrvatski Bosanski Crnogorski Српски Македонски Български По-русски Па-беларуску Українською Po polsku Pò kaszëbskù Dolnoserbski Hornjoserbsce Česky Po slovensky
Na poslvnem 
potovȃnju

Na pȍslōvnōm 
putovánju

Na pȍslōvnōm 
putovánju

Na pȍslōvnōm 
putovánju

На пслвнм 
путовњу 

На деловно 
патување В командирвка В командирвке У камандзірўцы У відрженні Podróż służbowa Służbòwô réza Słužbny jězd Słužbna jězba Na služební cestě Služobná cesta

Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гд ј… Каде е… Къд … Гд… Дз знахдзіцца… Д … Gdzie jest/są… Gdze je/są… Źo … Hdźe … Kde je… Kde je…

tȃjništvo? tȃjnīštvo? sekretarìjāt? sekretarìjāt? секретарѝјт? секретаријатот? секретаритът/
канцелрията? секретарит? сакратарыт? секретаріт? sekretariat? sekretariôt? jo sekretariat? je sekretariat? sekretariát? sekretariát?

uprȃva? ȕprava? ȕprava? ȕprava? права? управата? администрцията? администрция? упрва? управлння? zarząd? zarząd? jo zastojnstwo? je zarjadnistwo? ředitelství? vedenie?
séjem? sájam? sájam? sájam? сјам? саемот? панарът? рмарка? кірмш? рмарок? targi? tôrdżi? jo mark / su wiki? su wiki? veletrh? veľtrh?
dvorȃna? dvoràna? dvoràna? dvoràna? дворàна? салата? злата? зл? зла? зл? sala? zala? jo zal/žurla? je žurla? sál? hala?
predȃvanje? predávānje? predávānje? predávānje? предвње? предавањето? презентцията? лкция? аўдытрыя? лкція? przedstawienie? przedstôwk? jo pśednosk? je přednošk? přednáška? prednáška?

sjna sóba? sȍba za sàstānke? sȍba za sàstānke? sȍba za sàstānke? сба за сàстāнке?  салата за седници? конфернтната 
зла? зл заседний? канфернц-зла? зл засдання / 

конфернц-зл? sala konferencyjna? kònferencjowô zala? jo pósejźeński rum? je sydarnja? zasedací místnost? zasadacia miestnosť?

prikljȗček za 
ȋnternt?

príključak za 
ȉnternet?

prìključak za 
ȉnternet?

prìključak za 
ȉnternet?

прѝкључак за 
нтернет?

приклучокот за 
интернет?

зводът за 
нтернет?

разъм для 
интернт-кбеля?

пнкт падключння 
да інтэрнту?

підклчення до 
інтернту?

podłączenie do 
internetu?

internetowé 
sparłãczenié?

jo pśizamknjenje k 
internetoju?

je přizamknjenje na 
internet? připojení na internet? internetová prípojka?

Kdāj se začnȅ … Kȁda pòčinjē… Kȁda pòčinjē… Kȁda pòčinjē… Кдa пчињ… Кога почнува… Ког запчва… Во склько 
начинется… Кал пачынецца… Кол 

починється…
O której / Kiedy 
zaczyna się…

Ò chtërny zaczinô 
sã… Ga se … zachopijo? Hdy započina so … Kdy začne… Kedy sa začne…

konfernca? konferèncija? konferèncija? konferèncija? конферѐнција? конференцијата? конфернцията? конфернция? канфернцыя? конфернція? konferencja? kònferencjô? konferenca konferenca? konference? konferencia?
kongrs? kòngres? kòngres? kòngres? кнгрес? конгресот? конгрсът? конгрсс? кангрс? конгрс? kongres? kòngres? kongres kongres? kongres? kongres?
seminār? semìnār? sȅminār? sȅminār? сȅминр? семинарот? семинрът? семинр? семінр? семінр? seminarium? seminarium? seminar seminar? seminář? seminár?
tečȃj? tȅčāj? tȅčāj? kȕrs? крс? курсот? крсът? начинются крсы? крс? крс? kurs? kùrs? kurs kurs? kurz? kurz?

sestȃnek? sàstanak? sàstanak? sàstanak? сстанак? состанокот? срщата? начинется 
совещние? схд? засдання? zebranie? sesjô? pósejźenje posedźenje? schůzka? schôdza?

poslvna večrja? pȍslōvnā vèčera? pȍslōvnā vèčera? pȍslōvnā vèčera? пслвн вѐчера? деловната вечера? службната вечря? деловй жин? банкт? діловй обд? kolacja biznesowa? biznesowô 
wieczerza? słužbna wjacerja słužbna wječer? obchodní večeře? obchodná večera?

Kākšen je progrȃm / 
dnvni rd?

Kàkāv je prògram / 
dnȇvnī rȇd?

Kàkav je prògram / 
dnȇvnī rȇd?

Kàkav je prògram / 
dnȇvnī rȇd?

Ккав је прграм / 
днвнӣ рд?

Каква е 
програмата? / 
Каков е
дневниот ред?

Какв е 
прогрмата? / 
Какв е днвният
рд?

Какя сегдня 
прогрмма? / 
Какое сегдня 
расписние?

Якя прагрма / 
пардак дн?

Якй днний 
пордок?

Jaki jest program / 
porządek obrad / plan 
dnia?

Jaczi je program / 
pòrządk òbradów / 
plan dnia?

Kaki jo program / 
dnjowny pórěd? Kajki je program? Jaký je program? Aký je program 

(rokovania)?

Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гд ј… Каде е… Къд … Гд… Дз… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe je … Kde je… Kde je…
predsdnik/
predsdnica?

prédsjednīk
prédsjednica?

prédsjednīk/
prédsjednica?

prédsjednīk/
prédsjednica?

прдседнӣк/
прдседница?

претседателот/
претседателката?

президнтът/
председтелят?

президнт/
председтель? кіраўнк? президнт? pan/pani prezydent? wasta/wastnô 

prezydent?
pśedsedaŕ/
pśedsedarka?

předsyda/
předsydka?

předseda/
předsedkyně? predseda?

dirktor/
dirktorica?

dìrektor/
direktòrica?

dìrektor/
direktòrica?

dìrektor/
dìrektōrka?

дѝректор/
дѝректрка?

директорот/
директорката?

диркторът/
диркторката? дирктор? дырктар? дирктор? dyrektor? direktor? direktor/ 

direktorka?
direktor/ 
direktorka?

ředitel/
ředitelka?

riaditeľ/
riaditeľka?

šf/
šfinja?

šȅf/
šèfica?

šȅf/
šèfica?

šȅf/
šèfica?

шф/
шѐфица?

шефот/
шефицата?

шфът/
шфката? начльник? шф? начльник? szef/

szefowa?
przédnik/
przédniczka?

šef/
šefowka?

šef/
šefina?

šéf/
šéfová?

šéf/
šéfka?

organizȃtor/
organizȃtorka?

organìzātor/
organìzātorica?

organìzātor/
organìzātorica?

organìzātor/
organìzātorka?

органѝзтор/
органѝзторка?

организаторот/
орагнизаторката?

организторът/
организторката? организтор? арганізтар? організтор? pan/pani 

organizator?
wasta/wastnô 
òrganizator?

organizator/ 
organizatorka?

organizator/ 
organizatorka?

organizátor/
organizátorka?

organizátor/
organizátorka?
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Na poslvnem 
potovȃnju

Na pȍslōvnōm 
putovánju

Na pȍslōvnōm 
putovánju

Na pȍslōvnōm 
putovánju

На пслвнм 
путовњу 

На деловно 
патување В командирвка В командирвке У камандзірўцы У відрженні Podróż służbowa Służbòwô réza Słužbny jězd Słužbna jězba Na služební cestě Služobná cesta

Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гд ј… Каде е… Къд … Гд… Дз знахдзіцца… Д … Gdzie jest/są… Gdze je/są… Źo … Hdźe … Kde je… Kde je…

tȃjništvo? tȃjnīštvo? sekretarìjāt? sekretarìjāt? секретарѝјт? секретаријатот? секретаритът/
канцелрията? секретарит? сакратарыт? секретаріт? sekretariat? sekretariôt? jo sekretariat? je sekretariat? sekretariát? sekretariát?

uprȃva? ȕprava? ȕprava? ȕprava? права? управата? администрцията? администрция? упрва? управлння? zarząd? zarząd? jo zastojnstwo? je zarjadnistwo? ředitelství? vedenie?
séjem? sájam? sájam? sájam? сјам? саемот? панарът? рмарка? кірмш? рмарок? targi? tôrdżi? jo mark / su wiki? su wiki? veletrh? veľtrh?
dvorȃna? dvoràna? dvoràna? dvoràna? дворàна? салата? злата? зл? зла? зл? sala? zala? jo zal/žurla? je žurla? sál? hala?
predȃvanje? predávānje? predávānje? predávānje? предвње? предавањето? презентцията? лкция? аўдытрыя? лкція? przedstawienie? przedstôwk? jo pśednosk? je přednošk? přednáška? prednáška?

sjna sóba? sȍba za sàstānke? sȍba za sàstānke? sȍba za sàstānke? сба за сàстāнке?  салата за седници? конфернтната 
зла? зл заседний? канфернц-зла? зл засдання / 

конфернц-зл? sala konferencyjna? kònferencjowô zala? jo pósejźeński rum? je sydarnja? zasedací místnost? zasadacia miestnosť?

prikljȗček za 
ȋnternt?

príključak za 
ȉnternet?

prìključak za 
ȉnternet?

prìključak za 
ȉnternet?

прѝкључак за 
нтернет?

приклучокот за 
интернет?

зводът за 
нтернет?

разъм для 
интернт-кбеля?

пнкт падключння 
да інтэрнту?

підклчення до 
інтернту?

podłączenie do 
internetu?

internetowé 
sparłãczenié?

jo pśizamknjenje k 
internetoju?

je přizamknjenje na 
internet? připojení na internet? internetová prípojka?

Kdāj se začnȅ … Kȁda pòčinjē… Kȁda pòčinjē… Kȁda pòčinjē… Кдa пчињ… Кога почнува… Ког запчва… Во склько 
начинется… Кал пачынецца… Кол 

починється…
O której / Kiedy 
zaczyna się…

Ò chtërny zaczinô 
sã… Ga se … zachopijo? Hdy započina so … Kdy začne… Kedy sa začne…

konfernca? konferèncija? konferèncija? konferèncija? конферѐнција? конференцијата? конфернцията? конфернция? канфернцыя? конфернція? konferencja? kònferencjô? konferenca konferenca? konference? konferencia?
kongrs? kòngres? kòngres? kòngres? кнгрес? конгресот? конгрсът? конгрсс? кангрс? конгрс? kongres? kòngres? kongres kongres? kongres? kongres?
seminār? semìnār? sȅminār? sȅminār? сȅминр? семинарот? семинрът? семинр? семінр? семінр? seminarium? seminarium? seminar seminar? seminář? seminár?
tečȃj? tȅčāj? tȅčāj? kȕrs? крс? курсот? крсът? начинются крсы? крс? крс? kurs? kùrs? kurs kurs? kurz? kurz?

sestȃnek? sàstanak? sàstanak? sàstanak? сстанак? состанокот? срщата? начинется 
совещние? схд? засдання? zebranie? sesjô? pósejźenje posedźenje? schůzka? schôdza?

poslvna večrja? pȍslōvnā vèčera? pȍslōvnā vèčera? pȍslōvnā vèčera? пслвн вѐчера? деловната вечера? службната вечря? деловй жин? банкт? діловй обд? kolacja biznesowa? biznesowô 
wieczerza? słužbna wjacerja słužbna wječer? obchodní večeře? obchodná večera?

Kākšen je progrȃm / 
dnvni rd?

Kàkāv je prògram / 
dnȇvnī rȇd?

Kàkav je prògram / 
dnȇvnī rȇd?

Kàkav je prògram / 
dnȇvnī rȇd?

Ккав је прграм / 
днвнӣ рд?

Каква е 
програмата? / 
Каков е
дневниот ред?

Какв е 
прогрмата? / 
Какв е днвният
рд?

Какя сегдня 
прогрмма? / 
Какое сегдня 
расписние?

Якя прагрма / 
пардак дн?

Якй днний 
пордок?

Jaki jest program / 
porządek obrad / plan 
dnia?

Jaczi je program / 
pòrządk òbradów / 
plan dnia?

Kaki jo program / 
dnjowny pórěd? Kajki je program? Jaký je program? Aký je program 

(rokovania)?

Kj jȅ … Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Gdjȅ jȅ… Гд ј… Каде е… Къд … Гд… Дз… Д … Gdzie jest… Gdze je… Źo jo … Hdźe je … Kde je… Kde je…
predsdnik/
predsdnica?

prédsjednīk
prédsjednica?

prédsjednīk/
prédsjednica?

prédsjednīk/
prédsjednica?

прдседнӣк/
прдседница?

претседателот/
претседателката?

президнтът/
председтелят?

президнт/
председтель? кіраўнк? президнт? pan/pani prezydent? wasta/wastnô 

prezydent?
pśedsedaŕ/
pśedsedarka?

předsyda/
předsydka?

předseda/
předsedkyně? predseda?

dirktor/
dirktorica?

dìrektor/
direktòrica?

dìrektor/
direktòrica?

dìrektor/
dìrektōrka?

дѝректор/
дѝректрка?

директорот/
директорката?

диркторът/
диркторката? дирктор? дырктар? дирктор? dyrektor? direktor? direktor/ 

direktorka?
direktor/ 
direktorka?

ředitel/
ředitelka?

riaditeľ/
riaditeľka?

šf/
šfinja?

šȅf/
šèfica?

šȅf/
šèfica?

šȅf/
šèfica?

шф/
шѐфица?

шефот/
шефицата?

шфът/
шфката? начльник? шф? начльник? szef/

szefowa?
przédnik/
przédniczka?

šef/
šefowka?

šef/
šefina?

šéf/
šéfová?

šéf/
šéfka?

organizȃtor/
organizȃtorka?

organìzātor/
organìzātorica?

organìzātor/
organìzātorica?

organìzātor/
organìzātorka?

органѝзтор/
органѝзторка?

организаторот/
орагнизаторката?

организторът/
организторката? организтор? арганізтар? організтор? pan/pani 

organizator?
wasta/wastnô 
òrganizator?

organizator/ 
organizatorka?

organizator/ 
organizatorka?

organizátor/
organizátorka?

organizátor/
organizátorka?
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tȃjnik/
tȃjnica?

tȃjnīk/
tȃjnica?

sekrètār/
sekretrica?

sekrètār/
sekretrica?

секрѐтр/
секретрица?

секретарот/
секретарката? 

секретрят/
секретрката? секретрь? сакратр? секретр/

секретрка?
sekretarz/
sekretarka

sekretéra/
sekretôrka?

sekretar/ 
sekretarka?

sekretar/ 
sekretarka?

sekretář/
sekretářka?

tajomník/
tajomníčka?

tolmáč/
tolmȃčka? tùmāč? tùmāč? tùmāč? тмч? толкувачот/

толкувачката?
преводчът/
преводчката? перевдчик? пераклдчык/

пераклдчыца? перекладч? tłumacz/
tłumaczka?

tłomacz/
tłomaczka?

dolmetšaŕ/ 
dolmetšarka?

tołmačer/ 
tołmačerka?

tlumočník/
tlumočnice?

tlmočník/
tlmočníčka?

prevajȃlec/
prevajȃlka?

prevòditelj/
prevoditèljica?

prevòditelj/
prevoditèljica?

prevòdilac/
prevòditljka?

превдилац/
превдитљка?

преведувачот/
преведувачката?

преводчът/
преводчката? перевдчик? пераклдчык/ 

пераклдчыца? перекладч? tłumacz/
tłumaczka?

tłomacz/
tłomaczka?

pśestajaŕ/ 
pśestajarka?

přełožowar/ 
přełožowarka?

překladatel/
překladatelka?

prekladateľ/
prekladateľka?

Kd so člȃni 
uprāvnega odbóra / 
nadzrnega svta?

Tkȍ su člȁnovi 
ȕprāvnōg/nádzōrnōg 
òdbora?

Kȍ su člȁnovi 
ȕprāvnōg/nádzornōg 
òdbora?

Kȍ su člȁnovi 
ȕprāvnōg/nádzōrnōg 
òdbora?

К су члнови 
првнг/ндзрнг 
дбора?

Кои се членовите на 
управниот одбор / 
надзорниот совет?

Ко са членовте 
на упрвителния/
надзрния съвт?

Кт в 
администратвном 
комитте / 
наблюдтельном 
совте?

Хт з’яўлецца 
сябрмі упрвы /
наглдальнай 
рды?

Хт є члнами 
(наглядвої) рди?

Kto jest w radzie 
dyrektorów / radzie 
nadzorczej?

Chto je w radzëznie 
direktorów / dozérny 
radzëznie?

Źo su cłonki 
zastojańskeje rady /  
doglědowarskeje 
rady?

Hdźe su čłonojo 
zarjadniskeje rady / 
dohladoweje rady?

Kdo jsou členové 
vedení / dozorčí 
rady?

Kto sú členovia 
predstavenstva / 
dozornej rady?

Potrebȗjem … Trȅbā mi… Trȅbā mi… Trȅbā mi… Трб ми… Ми треба/требаат… мам нжда от…

Мн нжeн/
нужн/
нжно/
нужн…

Мн патрбны/
патрбная/
патрбнае/
патрбныя…

Мен потрбен/
потрбна/
потрбно/
потрбні…

Potrzebuję… Brëkùjã… Trjebam … Trjebam … Potřebuju… Potrebujem…

papȋr in svȋnčnik. pàpīr i òlōvka. pàpīr i òlōvka. pàpīr i òlōvka. ппӣр и лвка. хартија и молив. лист и млив. карандш и бумга. папра і алвак. папр та олівць. papier i ołówek. papiór i òłówk. papjeru a pisak. papjeru a pisak. papír a tužku. papier a ceruzku.
tȃblo. plȍča. tábla. tábla. тбла. табла. дъск. доск. дшка. дшка. tablicę. tôblëcã. toflu. taflu. tabuli. tabuľu.

flmástre. Trȅbajū mi 
flòmasteri.

Trȅbajū mi 
flomàsteri.

Trȅbajū mi 
flomàsteri.

Трбајȳ ми 
фломстери. фломастери. флумстери. фломстеры/

мркеры. фламстэры. фломстери. mazaki. flamastrë. filcowy pisak. pjelsćak. fix. fixky.

računȃlnik. račùnalo. kompjùter/račùnār. kompjùter/račùnār. компјтер/рачнр. компјутер. комптър. компьтер. камптар. комп’тер. komputer. kòmpùtr. licak. ličak. počítač. počítač.
projktor. pròjektor. pròjektor. pròjektor. прјектор. проектор. проктор. проктор. практар. проктор. projektor. projektor. projektor. projektor. projektor. projektor.
mikrofn. mȉkrofōn. mȉkrofōn. mȉkrofōn. мкрофн. микрофон. микрофн. микрофн. мікрафн. мікрофн. mikrofon. mikrofón. mikrofon. mikrofon. mikrofon. mikrofón.
prevȍd. prijévod. prijèvod/prévod. prévod. првод. превод. првод. перевд. пераклд. перклад. tłumaczenie. tłomaczenié. pśestajenje. přełožk. překlad. preklad.

slušȃlke. Trȅbajū mi slȕšalice. Trȅbajū mi slȕšalice. Trȅbajū mi slȕšalice. Трбајȳ ми 
слшалице. слушалки. слушлки. нашники. навшнікі. навшники. słuchawki. słëchùlczi. słuchatka. słuchatka. sluchátka. slúchadlá.

Zanȋma me … Zànīmā me… Zànīmā me… Zànīmā me… Знӣм ме… Ме интересира… Интересва ме… Мен… Мян… Мен…
Jestem 
zainteresowany/
zainteresowana…

Jem 
zainteresowóny/
zainteresowónô…

Mě zajmujo … Mje zajimuje … Zajímá mě… Mám záujem o…

váša ponȗdba. vȁša pȍnuda. vȁša pȍnuda. vȁša pȍnuda. вша пнуда. вашата понуда. вшата офрта. заинтересовло 
вше предложние.

заціквіла вша 
прапанва.

заціквила вша 
пропозція. pana/pani ofertą. waszim bédënkã. wašo pórucenje. waš poskitk. vaše nabídka. vašu ponuku.

vȁš načȓt. vȁš plȃn. vȁš plȃn. vȁš plȃn. вш плн. вашиот план. вшият плн. заинтересовл вш 
плн. заціквіў вш плн. заціквив вш плн. pana/pani planem. waszim planã. waš plan. waš plan. váš plán. váš plán.

vȁš prédlog. vȁš prijédlog. vȁš prijèdlog. vȁš prijèdlog. вш прдлог. вашиот предлог. вшето 
предложние.

заинтересовло 
вше предложние.

заціквіла вша 
прапанва. заціквив вш згід. pana/pani 

propozycją. waszą propòzycją. wašo naraźenje. waš namjet. váš návrh. váš návrh.

tȃ projkt. vj pròjekt. ȍvj pròjekt. vj pròjekat. вј прјекaт. овој проект. тзи прокт. заинтересовл тот 
прокт.

заціквіў гты 
практ.

заціквив цй 
прокт. tym projektem. tim projektã. ten projekt. tutón projekt. váš projekt. tento projekt.
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tȃjnik/
tȃjnica?

tȃjnīk/
tȃjnica?

sekrètār/
sekretrica?

sekrètār/
sekretrica?

секрѐтр/
секретрица?

секретарот/
секретарката? 

секретрят/
секретрката? секретрь? сакратр? секретр/

секретрка?
sekretarz/
sekretarka

sekretéra/
sekretôrka?

sekretar/ 
sekretarka?

sekretar/ 
sekretarka?

sekretář/
sekretářka?

tajomník/
tajomníčka?

tolmáč/
tolmȃčka? tùmāč? tùmāč? tùmāč? тмч? толкувачот/

толкувачката?
преводчът/
преводчката? перевдчик? пераклдчык/

пераклдчыца? перекладч? tłumacz/
tłumaczka?

tłomacz/
tłomaczka?

dolmetšaŕ/ 
dolmetšarka?

tołmačer/ 
tołmačerka?

tlumočník/
tlumočnice?

tlmočník/
tlmočníčka?

prevajȃlec/
prevajȃlka?

prevòditelj/
prevoditèljica?

prevòditelj/
prevoditèljica?

prevòdilac/
prevòditljka?

превдилац/
превдитљка?

преведувачот/
преведувачката?

преводчът/
преводчката? перевдчик? пераклдчык/ 

пераклдчыца? перекладч? tłumacz/
tłumaczka?

tłomacz/
tłomaczka?

pśestajaŕ/ 
pśestajarka?

přełožowar/ 
přełožowarka?

překladatel/
překladatelka?

prekladateľ/
prekladateľka?

Kd so člȃni 
uprāvnega odbóra / 
nadzrnega svta?

Tkȍ su člȁnovi 
ȕprāvnōg/nádzōrnōg 
òdbora?

Kȍ su člȁnovi 
ȕprāvnōg/nádzornōg 
òdbora?

Kȍ su člȁnovi 
ȕprāvnōg/nádzōrnōg 
òdbora?

К су члнови 
првнг/ндзрнг 
дбора?

Кои се членовите на 
управниот одбор / 
надзорниот совет?

Ко са членовте 
на упрвителния/
надзрния съвт?

Кт в 
администратвном 
комитте / 
наблюдтельном 
совте?

Хт з’яўлецца 
сябрмі упрвы /
наглдальнай 
рды?

Хт є члнами 
(наглядвої) рди?

Kto jest w radzie 
dyrektorów / radzie 
nadzorczej?

Chto je w radzëznie 
direktorów / dozérny 
radzëznie?

Źo su cłonki 
zastojańskeje rady /  
doglědowarskeje 
rady?

Hdźe su čłonojo 
zarjadniskeje rady / 
dohladoweje rady?

Kdo jsou členové 
vedení / dozorčí 
rady?

Kto sú členovia 
predstavenstva / 
dozornej rady?

Potrebȗjem … Trȅbā mi… Trȅbā mi… Trȅbā mi… Трб ми… Ми треба/требаат… мам нжда от…

Мн нжeн/
нужн/
нжно/
нужн…

Мн патрбны/
патрбная/
патрбнае/
патрбныя…

Мен потрбен/
потрбна/
потрбно/
потрбні…

Potrzebuję… Brëkùjã… Trjebam … Trjebam … Potřebuju… Potrebujem…

papȋr in svȋnčnik. pàpīr i òlōvka. pàpīr i òlōvka. pàpīr i òlōvka. ппӣр и лвка. хартија и молив. лист и млив. карандш и бумга. папра і алвак. папр та олівць. papier i ołówek. papiór i òłówk. papjeru a pisak. papjeru a pisak. papír a tužku. papier a ceruzku.
tȃblo. plȍča. tábla. tábla. тбла. табла. дъск. доск. дшка. дшка. tablicę. tôblëcã. toflu. taflu. tabuli. tabuľu.

flmástre. Trȅbajū mi 
flòmasteri.

Trȅbajū mi 
flomàsteri.

Trȅbajū mi 
flomàsteri.

Трбајȳ ми 
фломстери. фломастери. флумстери. фломстеры/

мркеры. фламстэры. фломстери. mazaki. flamastrë. filcowy pisak. pjelsćak. fix. fixky.

računȃlnik. račùnalo. kompjùter/račùnār. kompjùter/račùnār. компјтер/рачнр. компјутер. комптър. компьтер. камптар. комп’тер. komputer. kòmpùtr. licak. ličak. počítač. počítač.
projktor. pròjektor. pròjektor. pròjektor. прјектор. проектор. проктор. проктор. практар. проктор. projektor. projektor. projektor. projektor. projektor. projektor.
mikrofn. mȉkrofōn. mȉkrofōn. mȉkrofōn. мкрофн. микрофон. микрофн. микрофн. мікрафн. мікрофн. mikrofon. mikrofón. mikrofon. mikrofon. mikrofon. mikrofón.
prevȍd. prijévod. prijèvod/prévod. prévod. првод. превод. првод. перевд. пераклд. перклад. tłumaczenie. tłomaczenié. pśestajenje. přełožk. překlad. preklad.

slušȃlke. Trȅbajū mi slȕšalice. Trȅbajū mi slȕšalice. Trȅbajū mi slȕšalice. Трбајȳ ми 
слшалице. слушалки. слушлки. нашники. навшнікі. навшники. słuchawki. słëchùlczi. słuchatka. słuchatka. sluchátka. slúchadlá.

Zanȋma me … Zànīmā me… Zànīmā me… Zànīmā me… Знӣм ме… Ме интересира… Интересва ме… Мен… Мян… Мен…
Jestem 
zainteresowany/
zainteresowana…

Jem 
zainteresowóny/
zainteresowónô…

Mě zajmujo … Mje zajimuje … Zajímá mě… Mám záujem o…

váša ponȗdba. vȁša pȍnuda. vȁša pȍnuda. vȁša pȍnuda. вша пнуда. вашата понуда. вшата офрта. заинтересовло 
вше предложние.

заціквіла вша 
прапанва.

заціквила вша 
пропозція. pana/pani ofertą. waszim bédënkã. wašo pórucenje. waš poskitk. vaše nabídka. vašu ponuku.

vȁš načȓt. vȁš plȃn. vȁš plȃn. vȁš plȃn. вш плн. вашиот план. вшият плн. заинтересовл вш 
плн. заціквіў вш плн. заціквив вш плн. pana/pani planem. waszim planã. waš plan. waš plan. váš plán. váš plán.

vȁš prédlog. vȁš prijédlog. vȁš prijèdlog. vȁš prijèdlog. вш прдлог. вашиот предлог. вшето 
предложние.

заинтересовло 
вше предложние.

заціквіла вша 
прапанва. заціквив вш згід. pana/pani 

propozycją. waszą propòzycją. wašo naraźenje. waš namjet. váš návrh. váš návrh.

tȃ projkt. vj pròjekt. ȍvj pròjekt. vj pròjekat. вј прјекaт. овој проект. тзи прокт. заинтересовл тот 
прокт.

заціквіў гты 
практ.

заціквив цй 
прокт. tym projektem. tim projektã. ten projekt. tutón projekt. váš projekt. tento projekt.
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Kj se lahk 
prijȃvim/registrȋram?

Gdjȅ se mògu 
prijáviti/registrírati?

Gdjȅ se mògu 
prijáviti/registrírati?

Gdjȅ mògu da 
se prìjāvīm/
règistrujēm?

Гд мгу да 
се прѝјвӣм/
рѐгиструјēм?

Каде може да 
се пријавам/
регистрирам?

Къд мга да се 
регистррам?

Гд я мог 
зарегистрроваться?

Дз мжна 
зарэгістравцца?

Д  мжу 
зареєструвтися?

Gdzie można 
się zapisać/
zarejestrować?

Gdze sã mòżno 
zapisac/
zaregistrowac?

Mógu se pśizjawiś/
registrěrowaś?

Móžu so přizjewić/
zapisać?

Kde se můžu 
přihlástit/registrovat?

Kde sa môžem 
prihlásiť/
zaregistrovať?

Kdāj b odmȍr? Kàda će bȉti pàuza? Kȁda će bȉti pȁuza? Kàdā će bȉti pàuza? Кàд ће бти пуза? Кога ќе има пауза? Ког ще бде 
почвката/пузата?

Когд (бдет) 
перерв?

Кал бдзе 
перапнак? Кол бде перрва? O której (godzinie) 

będzie przerwa?
Ò jaczi (gòdzënie) 
bãdze paùza? Ga buźo pśestawka? Hdy budźe 

přestawka? Kdy bude přestávka? Kedy bude 
prestávka?

Spoštováni gosp in 
gospdje!

Pȍštovāne dáme i 
gȍspodo!

Pȍštovāne dáme i 
gȍspodo! 

Pȍštovāne dáme i 
gȍspodo! 

Пштовне дме и 
гсподо!

Почитувани дами и 
господо!

Уважеми дми/
госпжи и господ!

Уважемые дмы и 
господ!

Паважнае 
спадрства! Пні та панве!

Szanowni państwo! /  
Szanowne panie, 
szanowni panowie!

Tczëwôrtny! Cesćone kněnje a 
kněze!

Česćene knjenje a 
česćeni knježa!

Vážené dámy a 
pánové!

Vážené dámy, 
vážení páni!

Drági kolgi in 
kolgice!

Drȃgī kolége i 
kolègice!

Drȃgē kolége i 
kolégice!

Drȃg kolége i 
koléginice!

Дрг колге и 
колгинице!

Драги колеги и 
колешки! Скпи колги! Дороге коллги! Шанўныя калгі! Дорог колги! Szanowne koleżanki 

i szanowni koledzy!
Tczëwôrtny drëszczi 
i tczëwôrtny drësze!

Lube kolegi a 
kolegowki!

Lubi kolegojo a 
koleginy!

Milí kolegové a 
kolegyně!

Milí kolegovia a 
kolegyne!

Pozdrȃvljeni v imnu 
…

Pòzdravljām vas u 
ȉme…

Pòzdravljām vas u 
ȉme…

Pòzdravljām vas u 
ȉme…

Пздрављм вас у 
ме…

Ве поздравувам во 
името на…

Пздрав от мето 
на…

Привтствую вс от 
мени… Вітем ад ім… Вітння від мені… Witam państwa w 

imieniu…
Witóm Was w 
miono…

Strowim was w 
mjenju …

Strowju was w 
mjenje … Vítám vás jménem… Vítam Vás v mene…

T je nȁš poslvni 
pártner.

Òvō je nȁš pȍslōvnī 
pȁrtner.

Ȍvō je nȁš pȍslōvnī 
pàrtner.

Òvō je nȁš pȍslōvnī 
pàrtnēr.

Òвō је нш 
пслвнӣ пртнр.

Ова е нашиот 
деловен партнер.

Тов е ншият 
бзнес партньр.

то нш деловй 
партнр.

Гта нш бзнес-
партнр.

Ц нш дiловй 
партнр.

To nasz partner w 
interesach.

To je naji partner w 
interesach.

To jo naš 
wikowański partnaŕ.

To je naš słužbny 
partner.

Toto je náš obchodní 
partner.

To je náš obchodný 
partner.

Podpisáti mramo 
pogdbo.

Mȏrāmo potpísati 
ȕgovōr.

Mȏrāmo potpísati 
ȕgovōr.

Mȏrāmo da 
pòtpīšēmo ȕgovōr.

Мрмо да 
птпӣшмо говр.

Треба да 
потпишеме 
спогодба.

Трбва да 
подпшем дговор.

М должн 
подписть договр.

Нм трба 
падпісць дагавр.

М мсимо уклсти 
дговір.

Musimy zawrzeć 
umowę.

Mùszimë ùgòdzëc 
dogôdënk.

Musymy dogrono 
pódpisaś.

Dyrbimy zrěčenje 
podpisać.

Musíme podepsat 
smlouvu.

Musíme podpísať 
zmulvu.

Izvlite mójo 
vizȋtko.

Izvòlite mòju 
pòsjetnicu.

Izvòlite mòju 
vìzitkārtu.

Izvòlite mòju 
vìzitkārtu.

Извлите мју 
вѝзиткрту.

Повелете мојата 
визит карта.

Ето Ви /
Заповдайте мята 
визтка.

Вт мо визтка. Кал лска, гта ма 
візтка.

Будь лска, ц мо 
візтна кртка. To moja wizytówka. To mój wizytny 

biliet.

Wzejśo se móju 
wizitnu kórtku, 
pšosym.

Wzmiće sej prošu 
moju wizitku. Zde je moje vizitka. Tu je moja vizitka.

Evrpa Európa Evrópa Evrópa Еврпа Европа Еврпа Еврпа Еўрпа Єврпа Europa Eùropa Europa Europa Evropa Európa
Evropjec/
Evropjka

Európljanin/ 
Európljānka 

Evrópljanin/ 
Evrópljānka 

Evrópljanin/ 
Evrópljānka 

Еврпљанин/
Еврпљнка

Европеец/
Европејка

европец/
европйка

европец/
европйка

еўрапец/ 
еўрапйка

європєць/
європйка

Europejczyk/
Europejka

Eùropejczik/
Eùropejcziczka

Europejaŕ/
Europejarka

Europjan/
Europjanka

Evropan/
Evropanka

Európan/
Európanka

Slovȃn/
Slovȃnka

Slàvēn/
Slàvēnka

Slàvēn/
Slàvēnka

Slvēn/
Slvēnka

Слвн/
Слвнка

Словен/
Словенка

славнин/
славнка

славянн/
славнка славянн/ славнка слов’янн/

слов’нка
Słowianin/
Słowianka

Słowión/
Słowiónka

Słowjan/
Słowjanka

Słowjan/
Słowjanka

Slovan/
Slovanka

Slovan/
Slovanka

državljȁn/
državljȃnka

džavljanin/ 
džavljānka

džavljanin/ 
džavljānka

džavljanin/ 
džavljānka

джављанин/
джављнка

државјанин/
државјанка

гржданин/
гржданка

гражданн/
гражднка

грамадзнін/ 
грамадзнка

громадянн/
громаднка

obywatel/
obywatelka

òbëwatel/
òbëwatelka

staśan/
staśanka

staćan/
staćanka

občan/
občanka

občan/
občianka

držȃva džava džava džava джава држава държва госудрство дзяржва держва państwo państwò stat stat stát štát
ustȃva ȕstāv ȕstāv ȕstāv ств устав конститция конститция канстытцыя конститція konstytucja kònstitucjô wustawa wustawa ústava ústava
vlȃda vláda vláda vláda влда влада правтелство правтельство урд ряд rząd rząd kněžarstwo knježerstwo vláda vláda

parlamȅnt sábor skȕpština skȕpština скпштина парламент парламнт парлмент парлмент парлмент parlament parlament parlament parlament parlament parlament /
národná rada

sodíšče sȗd sȗd sȗd сд суд сд сд сд сд sąd sąd sudnistwo sudnistwo soud súd

zunȃnje minístrstvo ministàrstvo 
vànjskīh pȍslōvā 

ministàrstvo 
vànjskīh pȍslōvā

ministàrstvo 
vȁnjskīh pȍslōvā

министрство 
спљнӣх пслв

министерство за 
надворешни работи

Министрство на 
вншните рботи

Министрство 
инострнных дл

Міністрства 
замжных спрў

Міністрство 
закорднних спрв

Ministerstwo Spraw 
Zagranicznych

Minysterstwò 
Bùtnowëch Sprawów

ministarstwo 
wenkownego

wonkowne 
ministerstwo

ministerstvo 
zahraničí

ministerstvo 
zahraničných vecí

vȅleposláništvo veleposlánstvo ambasáda ambasáda амбасда амбасада послство посльство пасльства посльство ambasada ambasada wjelikopósłaństwo wulkopósłanstwo velvyslanectví veľvyslanectvo
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Kj se lahk 
prijȃvim/registrȋram?

Gdjȅ se mògu 
prijáviti/registrírati?

Gdjȅ se mògu 
prijáviti/registrírati?

Gdjȅ mògu da 
se prìjāvīm/
règistrujēm?

Гд мгу да 
се прѝјвӣм/
рѐгиструјēм?

Каде може да 
се пријавам/
регистрирам?

Къд мга да се 
регистррам?

Гд я мог 
зарегистрроваться?

Дз мжна 
зарэгістравцца?

Д  мжу 
зареєструвтися?

Gdzie można 
się zapisać/
zarejestrować?

Gdze sã mòżno 
zapisac/
zaregistrowac?

Mógu se pśizjawiś/
registrěrowaś?

Móžu so přizjewić/
zapisać?

Kde se můžu 
přihlástit/registrovat?

Kde sa môžem 
prihlásiť/
zaregistrovať?

Kdāj b odmȍr? Kàda će bȉti pàuza? Kȁda će bȉti pȁuza? Kàdā će bȉti pàuza? Кàд ће бти пуза? Кога ќе има пауза? Ког ще бде 
почвката/пузата?

Когд (бдет) 
перерв?

Кал бдзе 
перапнак? Кол бде перрва? O której (godzinie) 

będzie przerwa?
Ò jaczi (gòdzënie) 
bãdze paùza? Ga buźo pśestawka? Hdy budźe 

přestawka? Kdy bude přestávka? Kedy bude 
prestávka?

Spoštováni gosp in 
gospdje!

Pȍštovāne dáme i 
gȍspodo!

Pȍštovāne dáme i 
gȍspodo! 

Pȍštovāne dáme i 
gȍspodo! 

Пштовне дме и 
гсподо!

Почитувани дами и 
господо!

Уважеми дми/
госпжи и господ!

Уважемые дмы и 
господ!

Паважнае 
спадрства! Пні та панве!

Szanowni państwo! /  
Szanowne panie, 
szanowni panowie!

Tczëwôrtny! Cesćone kněnje a 
kněze!

Česćene knjenje a 
česćeni knježa!

Vážené dámy a 
pánové!

Vážené dámy, 
vážení páni!

Drági kolgi in 
kolgice!

Drȃgī kolége i 
kolègice!

Drȃgē kolége i 
kolégice!

Drȃg kolége i 
koléginice!

Дрг колге и 
колгинице!

Драги колеги и 
колешки! Скпи колги! Дороге коллги! Шанўныя калгі! Дорог колги! Szanowne koleżanki 

i szanowni koledzy!
Tczëwôrtny drëszczi 
i tczëwôrtny drësze!

Lube kolegi a 
kolegowki!

Lubi kolegojo a 
koleginy!

Milí kolegové a 
kolegyně!

Milí kolegovia a 
kolegyne!

Pozdrȃvljeni v imnu 
…

Pòzdravljām vas u 
ȉme…

Pòzdravljām vas u 
ȉme…

Pòzdravljām vas u 
ȉme…

Пздрављм вас у 
ме…

Ве поздравувам во 
името на…

Пздрав от мето 
на…

Привтствую вс от 
мени… Вітем ад ім… Вітння від мені… Witam państwa w 

imieniu…
Witóm Was w 
miono…

Strowim was w 
mjenju …

Strowju was w 
mjenje … Vítám vás jménem… Vítam Vás v mene…

T je nȁš poslvni 
pártner.

Òvō je nȁš pȍslōvnī 
pȁrtner.

Ȍvō je nȁš pȍslōvnī 
pàrtner.

Òvō je nȁš pȍslōvnī 
pàrtnēr.

Òвō је нш 
пслвнӣ пртнр.

Ова е нашиот 
деловен партнер.

Тов е ншият 
бзнес партньр.

то нш деловй 
партнр.

Гта нш бзнес-
партнр.

Ц нш дiловй 
партнр.

To nasz partner w 
interesach.

To je naji partner w 
interesach.

To jo naš 
wikowański partnaŕ.

To je naš słužbny 
partner.

Toto je náš obchodní 
partner.

To je náš obchodný 
partner.

Podpisáti mramo 
pogdbo.

Mȏrāmo potpísati 
ȕgovōr.

Mȏrāmo potpísati 
ȕgovōr.

Mȏrāmo da 
pòtpīšēmo ȕgovōr.

Мрмо да 
птпӣшмо говр.

Треба да 
потпишеме 
спогодба.

Трбва да 
подпшем дговор.

М должн 
подписть договр.

Нм трба 
падпісць дагавр.

М мсимо уклсти 
дговір.

Musimy zawrzeć 
umowę.

Mùszimë ùgòdzëc 
dogôdënk.

Musymy dogrono 
pódpisaś.

Dyrbimy zrěčenje 
podpisać.

Musíme podepsat 
smlouvu.

Musíme podpísať 
zmulvu.

Izvlite mójo 
vizȋtko.

Izvòlite mòju 
pòsjetnicu.

Izvòlite mòju 
vìzitkārtu.

Izvòlite mòju 
vìzitkārtu.

Извлите мју 
вѝзиткрту.

Повелете мојата 
визит карта.

Ето Ви /
Заповдайте мята 
визтка.

Вт мо визтка. Кал лска, гта ма 
візтка.

Будь лска, ц мо 
візтна кртка. To moja wizytówka. To mój wizytny 

biliet.

Wzejśo se móju 
wizitnu kórtku, 
pšosym.

Wzmiće sej prošu 
moju wizitku. Zde je moje vizitka. Tu je moja vizitka.

Evrpa Európa Evrópa Evrópa Еврпа Европа Еврпа Еврпа Еўрпа Єврпа Europa Eùropa Europa Europa Evropa Európa
Evropjec/
Evropjka

Európljanin/ 
Európljānka 

Evrópljanin/ 
Evrópljānka 

Evrópljanin/ 
Evrópljānka 

Еврпљанин/
Еврпљнка

Европеец/
Европејка

европец/
европйка

европец/
европйка

еўрапец/ 
еўрапйка

європєць/
європйка

Europejczyk/
Europejka

Eùropejczik/
Eùropejcziczka

Europejaŕ/
Europejarka

Europjan/
Europjanka

Evropan/
Evropanka

Európan/
Európanka

Slovȃn/
Slovȃnka

Slàvēn/
Slàvēnka

Slàvēn/
Slàvēnka

Slvēn/
Slvēnka

Слвн/
Слвнка

Словен/
Словенка

славнин/
славнка

славянн/
славнка славянн/ славнка слов’янн/

слов’нка
Słowianin/
Słowianka

Słowión/
Słowiónka

Słowjan/
Słowjanka

Słowjan/
Słowjanka

Slovan/
Slovanka

Slovan/
Slovanka

državljȁn/
državljȃnka

džavljanin/ 
džavljānka

džavljanin/ 
džavljānka

džavljanin/ 
džavljānka

джављанин/
джављнка

државјанин/
државјанка

гржданин/
гржданка

гражданн/
гражднка

грамадзнін/ 
грамадзнка

громадянн/
громаднка

obywatel/
obywatelka

òbëwatel/
òbëwatelka

staśan/
staśanka

staćan/
staćanka

občan/
občanka

občan/
občianka

držȃva džava džava džava джава држава държва госудрство дзяржва держва państwo państwò stat stat stát štát
ustȃva ȕstāv ȕstāv ȕstāv ств устав конститция конститция канстытцыя конститція konstytucja kònstitucjô wustawa wustawa ústava ústava
vlȃda vláda vláda vláda влда влада правтелство правтельство урд ряд rząd rząd kněžarstwo knježerstwo vláda vláda

parlamȅnt sábor skȕpština skȕpština скпштина парламент парламнт парлмент парлмент парлмент parlament parlament parlament parlament parlament parlament /
národná rada

sodíšče sȗd sȗd sȗd сд суд сд сд сд сд sąd sąd sudnistwo sudnistwo soud súd

zunȃnje minístrstvo ministàrstvo 
vànjskīh pȍslōvā 

ministàrstvo 
vànjskīh pȍslōvā

ministàrstvo 
vȁnjskīh pȍslōvā

министрство 
спљнӣх пслв

министерство за 
надворешни работи

Министрство на 
вншните рботи

Министрство 
инострнных дл

Міністрства 
замжных спрў

Міністрство 
закорднних спрв

Ministerstwo Spraw 
Zagranicznych

Minysterstwò 
Bùtnowëch Sprawów

ministarstwo 
wenkownego

wonkowne 
ministerstwo

ministerstvo 
zahraničí

ministerstvo 
zahraničných vecí

vȅleposláništvo veleposlánstvo ambasáda ambasáda амбасда амбасада послство посльство пасльства посльство ambasada ambasada wjelikopósłaństwo wulkopósłanstwo velvyslanectví veľvyslanectvo
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predsdnik/
predsdnica držȃve

prédsjednīk/
prédsjednica džavē

prédsjednīk/
prédsjednica džavē

prédsjednīk/
prédsjednica džavē

прдседнӣк/
прдседница
джав 

претседател/ 
претседателка на 
државата

Президнт на 
държвата/
репбликата

президнт 
госудрства прэзіднт краны прeзиднт pan/pani prezydent 

państwa
wasta/wastnô 
prezydent państwa

prezident/
prezidentka

prezident/
prezidentka

prezident/
prezidentka

prezident/
prezidentka

predsdnik/
predsdnica vlȃde

prédsjednīk/
prédsjednica vládē

prédsjednīk/
prédsjednica vládē

prédsjednīk/
prédsjednica vládē

прдседнӣк/
прдседница
влд

претседател/
претседателка на 
владата

Минстър-
председтел

премьр-минстр /  
председтель 
правтельства

прэм’р-мінстр прем’р-мінстр pan/pani premier wasta/wastnô 
premiéra

kanclaŕ/
kanclarka

kancler/
kanclerka

premiér/ 
premiérka

predseda vlády/
premiér /
predsedkyňa vlády/
premiérka

miníster/
minístrica

mìnistar/
mìnistrica

mìnistar/
mìnistrica

mìnistar/
mìnistrka

мѝнистар/
мѝнистрка

министер/ 
министерка минстър минстр мінстр мінстр pan/pani minister wasta/wastnô 

minyster
ministaŕ/ 
ministarka

minister/ 
ministerka

ministr/ 
ministryně

minister/ 
ministerka

vȅleposlánik/
vȅleposlánica

veleposlànīk/
velepòslanica

ambàsdor/ 
ambàsdorka

ambàsdor/ 
ambàsdorka

амбсдор/ 
амбсдорка

амбасадор/ 
амбасадорка послник посл пасл посл pan/pani ambasador wasta/wastnô 

ambasador
wjelikopósłańc/ 
wjelikopósłańcka

wulkopósłanc/ 
wulkopósłanča

velvyslanec/ 
velvyslankyně

veľvyslanec/ 
veľvyslankyňa

poslánec/
poslánka

zástupnīk/
zástupnica

izaslànīk/
izaslànica

pslānik/
pslānica

пслник/
пслница

пратеник/
пратеничка

депутт/
депуттка депутт дэпутт депутт pan poseł /

pani posłanka
wasta pòsélc / 
wastnô pòsélc

parlamentarijaŕ/ 
parlamentarijarka

parlamentownik/ 
parlamentownica

poslanec/ 
poslankyně

poslanec/ 
poslankyňa

vȃruh/
vȃruhinja človkovih 
pravȋc

pȗčkī pravobrànitelj/
pȗčkā 
pravobranitèljica

ombùdsmen/
ombùdsmēnka

záštitnīk/
záštitnica za ljȕdsk 
práva i slobde

зáштнӣк/
зáштница
грȁђн

омбудсман мбундсман мбудсмен амбудсмн омбудсмн pan/pani rzecznik 
praw człowieka

wasta/wastnô 
rzecznik praw 
człowieka

ombudnik dowěrnik/ 
dowěrnica

ombudsman/ 
ombudsmanka

ombudsman/ 
ombudsmanka

urȃdni jézik slȕžbenī jèzik slȕžbenī jèzik slùžbenī jèzik слжбенӣ јѐзик службен јазик официлен езк официльный язк дзяржўная мва держвна мва język urzędowy ùrzãdowi jãzëk amtska rěc zarjadniska rěč úřední jazyk úradný jazyk
hȋmna hȋmna hȋmna hȋmna хмна химна хмн гмн гмн гмн hymn himn hymna hymna hymna hymna
zastȃva zȃstava zȃstava zȃstava зстава знаме знме флг сцг прпор flaga stanica chórgoj chorhoj vlajka zástava
gȓb gȓb gȓb gȓb гб грб грб грб грб грб godło gòdło wopon wopon státní znak znak
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predsdnik/
predsdnica držȃve

prédsjednīk/
prédsjednica džavē

prédsjednīk/
prédsjednica džavē

prédsjednīk/
prédsjednica džavē

прдседнӣк/
прдседница
джав 

претседател/ 
претседателка на 
државата

Президнт на 
държвата/
репбликата

президнт 
госудрства прэзіднт краны прeзиднт pan/pani prezydent 

państwa
wasta/wastnô 
prezydent państwa

prezident/
prezidentka

prezident/
prezidentka

prezident/
prezidentka

prezident/
prezidentka

predsdnik/
predsdnica vlȃde

prédsjednīk/
prédsjednica vládē

prédsjednīk/
prédsjednica vládē

prédsjednīk/
prédsjednica vládē

прдседнӣк/
прдседница
влд

претседател/
претседателка на 
владата

Минстър-
председтел

премьр-минстр /  
председтель 
правтельства

прэм’р-мінстр прем’р-мінстр pan/pani premier wasta/wastnô 
premiéra

kanclaŕ/
kanclarka

kancler/
kanclerka

premiér/ 
premiérka

predseda vlády/
premiér /
predsedkyňa vlády/
premiérka

miníster/
minístrica

mìnistar/
mìnistrica

mìnistar/
mìnistrica

mìnistar/
mìnistrka

мѝнистар/
мѝнистрка

министер/ 
министерка минстър минстр мінстр мінстр pan/pani minister wasta/wastnô 

minyster
ministaŕ/ 
ministarka

minister/ 
ministerka

ministr/ 
ministryně

minister/ 
ministerka

vȅleposlánik/
vȅleposlánica

veleposlànīk/
velepòslanica

ambàsdor/ 
ambàsdorka

ambàsdor/ 
ambàsdorka

амбсдор/ 
амбсдорка

амбасадор/ 
амбасадорка послник посл пасл посл pan/pani ambasador wasta/wastnô 

ambasador
wjelikopósłańc/ 
wjelikopósłańcka

wulkopósłanc/ 
wulkopósłanča

velvyslanec/ 
velvyslankyně

veľvyslanec/ 
veľvyslankyňa

poslánec/
poslánka

zástupnīk/
zástupnica

izaslànīk/
izaslànica

pslānik/
pslānica

пслник/
пслница

пратеник/
пратеничка

депутт/
депуттка депутт дэпутт депутт pan poseł /

pani posłanka
wasta pòsélc / 
wastnô pòsélc

parlamentarijaŕ/ 
parlamentarijarka

parlamentownik/ 
parlamentownica

poslanec/ 
poslankyně

poslanec/ 
poslankyňa

vȃruh/
vȃruhinja človkovih 
pravȋc

pȗčkī pravobrànitelj/
pȗčkā 
pravobranitèljica

ombùdsmen/
ombùdsmēnka

záštitnīk/
záštitnica za ljȕdsk 
práva i slobde

зáштнӣк/
зáштница
грȁђн

омбудсман мбундсман мбудсмен амбудсмн омбудсмн pan/pani rzecznik 
praw człowieka

wasta/wastnô 
rzecznik praw 
człowieka

ombudnik dowěrnik/ 
dowěrnica

ombudsman/ 
ombudsmanka

ombudsman/ 
ombudsmanka

urȃdni jézik slȕžbenī jèzik slȕžbenī jèzik slùžbenī jèzik слжбенӣ јѐзик службен јазик официлен езк официльный язк дзяржўная мва держвна мва język urzędowy ùrzãdowi jãzëk amtska rěc zarjadniska rěč úřední jazyk úradný jazyk
hȋmna hȋmna hȋmna hȋmna хмна химна хмн гмн гмн гмн hymn himn hymna hymna hymna hymna
zastȃva zȃstava zȃstava zȃstava зстава знаме знме флг сцг прпор flaga stanica chórgoj chorhoj vlajka zástava
gȓb gȓb gȓb gȓb гб грб грб грб грб грб godło gòdło wopon wopon státní znak znak
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